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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure that you install, use, and maintain
the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and agree to abide by the terms and
conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as
set forth in this product manual as well as in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level
of hazard seriousness.

DANGER!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

=

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.

& ©

3 Safety instructions
3.1 General safety

DANGER! Electrocution hazard
> Do not touch exposed cables with your bare hands. This applies especially when operating the device
from the AC mains.

> This device may only be repaired by qualified personnel. Inadequate repairs can lead to considerable

i t WARNING! Electrocution hazard
hazards. Contact an authorized service center in case of repair.
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> Plug the device to sockets that ensure proper connection especially when the device needs to be
grounded.

WARNING! Explosion hazard
> Never open the absorber unit. It is under high pressure and can cause injury if it is opened.

WARNING! Health hazard

> For the European Union, UK and Turkey: This device can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way
and understand the hazards involved. For all other regions: This device is not intended for use by
persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the device by
a person responsible for their safety.

> Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload the device.

> Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

> Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

WARNING! Risk of child entrapment
> Ensure that the shelves are mounted and secured in such a way that children cannot climb into the

device or lock themselves inside. Only remove the shelves for cleaning purposes.
> Before disposing of your old device:

* Dismantle the drawers.

* Leave the shelves in the device so that children cannot climb inside.

* Take off the doors.

=

CAUTION! Risk of injury
> Do not put your fingers into the hinge.

NOTICE! Damage hazard

The device shall not be exposed to rain.

Do not lean on the open device door.

Protect the device and the cable(s) against heat and moisture.

Never pull the plug out of the socket by the cable.

During transport, hold the refrigerator only by the housing. Never hold the refrigerator by the absorber
unit, cooling fins, gas pipes, door, or control panel.

vV V. VvV VvV Vv

3.2 Safety when installing the refrigerator

WARNING! Electrocution hazard
A > Installation and removal of the device may only be carried out by qualified personnel in accordance
with the national wiring regulations.
> When positioning the device, ensure that the supply cable is not trapped or damaged. Crushed cables
can lead to serious injury.
> Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of the device.

CAUTION! Risk of injury
> Toavoid a hazard due to instability of the device, it must be fixed in accordance with the installation
instructions.



4 Accessories

Available as an accessories (not included in the scope of delivery):

Description

Flexible gas piping

Seal for draft-proof installation for gaps of Tmm ... 5 mm

Seal for draft-proof installation for gaps of 5 mm ... 10 mm

Winter cover LS300 for the ventilation grille

Adapter cable

« WAGOto CEE
« WAGOto UK
« WAGOto ST
« WAGO to MATE-N-LOK

Optional Fan Kit REF-FANKIT
Note: The Fan Kit can only be installed in refrigerators with software version 36 or higher ( & Fig. [l on
page 5)

Optional Battery Pack R10-BP for stand-alone gas operation

Optional @ 2.5 / 5.5 mm connector for stand-alone gas operation with a 9 V= power bank (power bank not in-
cluded)

iy
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5 Intendeduse
The refrigerator is intended for:

¢ Installation in motor homes and caravans
* Cooling, deep-freezing and storing food
The refrigerator is not suitable for:




¢ Storing medications

* Storing corrosive substances or substances that contain solvents

* Quick-freezing food

This refrigerator is not intended for commercial, retail or household applications.

The frozen compartment is suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice cubes. It
is not suitable for freezing previously unfrozen food.

The refrigerator is intended for installation in a piece of cabinetry or an installation niche.
Optimum cooling performance is provided at a maximum humidity of 90 % and at ambient temperatures between:

Climate class SN: 10 ... 32°C

6.1 Installation

The mechanical and electrical installation and setup of the device must be performed by a qualified
technician who has demonstrated skill and knowledge related to the construction and operation

of automotive and household equipment and installations, and who is familiar with the applicable

regulations of the country in which the equipment is to be installed and/or used, and has received safety

training to identify and avoid the hazards involved.

CAUTION! Risk of injury
> Toavoid a hazard due to instability of the device, it must be fixed in accordance with the instructions.
> The device has sharp edges. Wear gloves during installation.

@ Find the instructions for changing the door stop and the decorative plate online at:

gr.dometic.com/berFOL. . E@g
e £x
o]

6.1.1 Installation location
When choosing an installation location, note the following:

* The refrigerator must be installed so that
* The refrigerator is easily accessible for service work
* The refrigerator is easy to uninstall and install
* The refrigerator can be easily removed from the vehicle

* Do notinstall the refrigerator in the rear of recreational vehicles with the door facing the direction of travel.

* The refrigerator must not be installed to the side of the air inlet and outlet vents as this leads to poor performance
and increases the power consumption of the refrigerator.

¢ Theairinlet and outlet vents must not be covered by vehicle parts during operation (e.g. by an open door or by
attached accessories such as bicycle racks).

* Ensure that no heat-sensitive components are placed in the area of the gas burner, such as cables, cable ducts,
etc.

¢ Choose a location where the refrigerator is protected from drafts, excessive heat and moisture.

¢ Ensure that the door can be opened and closed unhindered.

* The refrigerator must be installed in a recess so that it stands secure when the vehicle is in motion.

* Consider the dimensions of the refrigerator (see chapter Technical data on page 23) and the required
dimensions of the recess:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Refrigerator height (A) 1254 mm 1245 mm
Refrigerator width (B) 523 mm 523 mm
Refrigerator depth (C) 550 mm 605 mm
Recess height (H) 1261 mm 1252 mm
Recess width (W) 530 mm 530 mm
Recess depth (D) 557 mm 612 mm




6.1.2 Preparing the installation

A

5mm

% % 00

When installing the refrigerator, note the following:

¢ Park the vehicle horizontally to ensure that the floor is solid and level.

Install the refrigerator with a minimum distance of 5 mm from the floor ( [& Fig. on page 8, A) to ensure

that no obstacles (e.g., carpets) interfere with the free movement of the door.

The refrigerator must be positioned right up to the front edge of the cabinet door ([ Fig. ] on page 8, B).

¢ Make airinlet and air outlet vents in the outer wall and install the LS ventilation grille (accessories) so that the air
can circulate and the heat generated can dissipate to the outside (see chapters Making air inlet and outlet vents on
page 9 and Installing the ventilation grille on page 12).

The distance between the refrigerator and the back wall has an impact on the cooling performance and power

consumption. For optimal cooling performance:

* Ensure that the clearance between the refrigerator and the rear wall is at least 10 mm and not more than 25 mm.
* Ifaclearance of > 25 mm cannot be avoided: Install an air guide (@ Fig. ] on page 9, 1), e.g. a ventilation
plate, to reduce the air duct to a maximum width of 25 mm.
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6.1.3 Making air inlet and outlet vents

NOTE
@ * Observe the required dimensions specified in the installation manual for the LS ventilation grille and the
roof vent kit.

* The distance between the air inlet and air outlet vent must be at least 1250 mm ( & Fig. B on
page 10). If the minimum distance between the air inlet and air outlet vent cannot be met with side
venting, the air outlet vent must be installed as a roof vent.

> Make cut outs in the wall for the air inlet and outlet vents.



6.1.3.1 Installation with two side vents

N _

1
v

iy iy
5 .
fs | Ps |

21250 mm

<1250 mm

T

> Install an air baffle (1) over the condenser to prevent the heat from accumulating in the vehicle.

6.1.3.2 Installation with one side vent and one roof vent
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15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3  Position of the air inlet vent

¢ It must be possible to install the ventilation grille so that the lowest opening of the ventilation grille is flush with the
bottom of the refrigerator.

¢ Ifthe airinlet vent cannot be aligned so that the lowest opening of the ventilation grille will be flush with the
bottom of the refrigerator, make an additional gas outlet opening in the floor to ensure all unburned gas will
escape (see chapter Making a gas outlet opening on page 11).

6.1.3.4 Position of the air outlet vent
* Side venting:
¢ It must be possible to install the ventilation grille so that the bottom of the ventilation grille will be below the top
of the refrigerator.
¢ The top of the ventilation grille may be above the top of the refrigerator.
* Ensure that the bottom of the condenser fins are no more than 0.5 m above the air outlet vent.
* Roof venting:
* The air outlet vent must be located directly above the cooling unit at the rear of the refrigerator.
* Ifthe air outlet vent cannot be installed directly, but only offset above the back of the refrigerator: Install an air
duct to prevent the heat from accumulating (@ Fig. [ on page 10, 1).
* The distance between the air inlet vent and the roof vent must be at least 1800 mm.
¢ |faroofair conditioner is installed: Ensure that the distance between the roof vent (1) and the air outlet of the
roof air conditioner (2) is > 300 mm.

> 300 mm

1 — ‘;11.81in.EM1. 2
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6.1.4 Making a gas outlet opening

A gas outlet opening must be installed if the air inlet vent cannot guarantee that all unburned gas can be completely
evacuated (e.g. ventilation grille is located too high, see chapter Position of the air inlet vent on page 11).



1. Make a cut out under the cooling unit at the back of the refrigerator with a diameter > 40 mm.

2. Shield the opening with a deflector to prevent mud or dirt from getting inside while driving (2).

6.1.5 Installing the ventilation grille

No. Description
1 Slider
2 Grille
3 Mounting frame

12



No. Description

4 Fastening for condensate drain

1. Apply sealant to the inner edge of the mounting frame to ensure the installation is water resistant.

/-

2. Insert the mounting frame into the prepared openings in the outer wall (see chapter Making air inlet and outlet
vents on page 9) and screw the mounting frame to the mounting holes.

8

4. Insert the slider to lock the grille in place (3).



6.1.6 Installing the roof vent

No.in [ Fig. Description

on page 14
1 Hood
2 Mounting frame

1. Apply sealant to the inner edge of the mounting frame to ensure the installation is water resistant.

14



2.

Insert the mounting frame into the prepared openings in the outer wall and screw the mounting frame to the
mounting holes.

B ~

3. Insertthe hood and screw it tight.
6.1.7 Installing the condensate drain

@ NOTE

¢ Condensation can form inside the refrigerator, e.g. due to frequent opening of the door or incorrectly
stored food.

¢ Condensation must be drained with a constant slope.

> Variant 1: Route the condensation hose from the refrigerator through an opening in the floor to the outside.



> Variant 2: Connect the condensation hose directly to the fastening provided on the ventilation grille (1).

6.1.8 Sealing the refrigerator

Gas-powered refrigerators in caravans or motor homes must be installed in an enclosed space so that combustion air
and exhaust gases cannot enter the living space directly.

For this purpose, a suitable seal must be installed between the rear wall of the refrigerator and the interior of the
vehicle in order to seal the interior of the vehicle from the cooling unit and ventilation area of the refrigerator. The
manufacturer recommends using a flexible seal to ease removal and installation for maintenance purposes.

WARNING! Fire hazard
> Do not use flammable materials such as silicone sealants, foam or similar for the draft-proof installation.

16
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5mm-10mm

Select one of the following versions for draft-proof installation.
Stop bar behind the refrigerator (A)
1. Glue aflexible sealing lip (1) to a stop bar (2) behind the refrigerator (3).

2. Push the device against the stop bar with the flexible sealing lips.
v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.




Side gap distance of up to 5 mm between refrigerator and furniture (B)
1. Glue the sealing lips on the side of the furniture (4).

2. Push the device against the flexible sealing lips on furniture.
v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

Side gap distance of 5 ... 10 mm between refrigerator and furniture (C)
1. Glue the double lipped sealing on the side of the furniture (4).
2. Push the device against the double lipped sealing on furniture.

v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

6.1.9 Securing the refrigerator

NOTICE! Damage hazard
> Only screw through the bushings provided, otherwise foamed components, such as cables, can be

damaged.
> Fasten the side walls or the attached strips in such a way that the screws are tight even under increased
load (while driving).

NOTE The refrigerator is designed to provide a regulated air flow. The manufacturer does not
recommend to leave additional space between the refrigerator and the recess walls.

D)

2

1. Place the refrigerator in its final position with the front flange sitting tight against the recess front.

2. Fasten the screws (1) through the plastic bushings in the sides of the refrigerator, and further into the wall.

3. Putthe caps (2) onto the screw heads.

6.2 Connecting the refrigerator

6.2.1 Connecting the gas supply

CAUTION! Explosion hazard

18



> This refrigerator may only be connected to the gas supply by a specialist in accordance with the
applicable guidelines and standards.

> Use flexible gas piping to ensure that the installation remains tensionless (not included in the scope of
the delivery). A hose connection is not permitted.

> Use a metal-sealed screw connection.

> The gas filter (white) in the refrigerator gas connection must not be removed.

> Only use cylinders of propane or butane gas (not natural gas or city gas) with an approved pressure
reduction valve and suitable head. Compare the pressure information on the rating label with the
pressure information on the pressure regulator on the propane or butane gas cylinder.

> Only operate the refrigerator at the pressure shown on the rating label.

> Only operate the refrigerator with the type of gas shown on the rating label.

> Observe the pressures which are permitted in your country. Only use pressure controllers with a fixed
setting which comply with the national regulations.

> It must be possible to shut off the refrigerator from the gas line separately by means of a shut-off device.
The shut-off device must be easily accessible.

NOTICE! Damage hazard

> Always use a backup wrench (size 17 mm) when connecting the gas supply line to the refrigerator’s gas
inlet fitting.

NOTE Optionally, use the Dometic flexible gas connection pipe to keep the installation tensionless.

&



1. Connect the refrigerator securely by hand to the gas supply.

No. in [ Fig. i Description

on page 20

1 Screw M4 (Torx TX20)
Tightening torque: 2 N-m

2 Refrigerator gas connection
M14x 1.5 mm (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gas pipe with ring coupling (size 17)
Tightening torque: 25 N-m

4 Backup wrench (17 mm)

2. Have aleak test and a flame test performed by an authorized specialist after professional installation. Ensure you
are issued with a certificate of inspection and hand this certificate to the end user for safekeeping.

6.2.2 Connecting to ACand DC
Observe the following notes for the connection to a AC and DC power supply:

¢ The device plug must not be placed directly behind the ventilation grill in order to prevent the air circulation from
being impaired and to protect the device plug from splashes of water.

¢ The device plug of the AC connection cable must not be cut off.

¢ The connection cables must be laid so that they do not come in contact with hot parts of the unit/burner or with
sharp edges.

* Changes to the internal electrical installation or the connection of other electrical components (e.g., extra third
party fans) to the internal wiring of the device will void any claims from the guarantee and product liability.

* The device has a Cl bus interface and can be controlled through a compatible central vehicle display.

Connect the refrigerator according to Circuit diagram on page 21.

20



6.2.2.1 Circuit diagram
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No.in B Fig. ] Description
on page 21

1 Fan 2 (if options module is not available)

2 Fan 1 (if options module is not available)

3 S+ (optional)

4 Heating element DC

5 DC relay with 20 A fuse for heating cartridge
NTC 1: Refrigeration room

6 NTC 2: Outside temperature (optional)

7 Gas valve

8 AC power supply

9 Heating element AC

10 Gas burner

11 Connection block

12 Lightning

13 Display

14 Heating frame

15 Fan 2 (if options module is available)

16 Fan 1 (if options module is available)

17 Options module

18 DC supply oven (if options module is available)

19 DC supply options module

20 CI-Bus connection

21 DC power supply
12V terminal housing (front view)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 DC supply cable electronics

24 DC supply cable heating element

25 Internal DC supply, max. 1 A (options module, oven, fan)

6.2.2.2 Connecting the DC power supply

WARNING! Fire hazard
> The supply line to the heating element must be protected with a 20 A fuse.

> The supply line to the electronics must be protected with a 2 A fuse.

22



NOTICE! Damage hazard
> The respective positive and negative supply lines of the DC connections for electronics ( [ Fig. m

on page 21, 23) and heating element ([ Fig. & on page 21, 24) may not be joined with
one another and carried on a single wire. This can cause electrical interference or damage to electrical
components.

Please note the following cable sizes:

Cross section for connections to the heating element: min. 6 mm?
* To guarantee a proper cooling performance ensure that the voltage loss is < 0.8 V= from the power supply to the
refrigerator connection terminal.
¢ Connections electronics and heating element: 0.8 mm?
* Connections D+ and S+: 0.8 mm?
* Cable fed via drawbar (caravans only): 2.5 mm?
> Assemble your DC socket as follows ( [ Fig. B on page 21, 21):

¢ Connect A and Cto the positive pole of the battery.

e Connect D and F to ground.

¢ Connect B to the D+ signal. The electronics of the refrigerator uses the signal D+ from the light system to
detect the running engine. In automatic mode, the refrigerator selects the most favorable mode available. The
refrigerator is only operated with direct current when the vehicle engine is running.

* Connect E to the CI-BUS.

Connect 3 with the S+ signal (optional).

Protect the supply line A with a 2 A fuse in the power distribution box of the vehicle.

Protect the supply line € with a 20 A fuse in the power distribution box of the vehicle.

Run the supply line € via an ignition-controlled relay. This prevents the battery from completely discharging if the

engine is switched off accidentally.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3 Connecting the AC power supply
> Connect the refrigerator to an AC socket using the device plug.

7 Technical data

For the current EU declaration of conformity for your device please refer to the respective product page on
dometic.com or contact the manufacturer directly (see dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Connection voltage 230V~/50 Hz
12V=
Capacity:
Gross capacity 153 L 177L 177L 153 L
Refrigerator com- 124 L 142 L 142 L 124 L
partment
Frozen compartment 291 35L 35L 29 L
Total net capacity 147 L 171L 171L 147 L
Power consumption 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energy consumption 4.4 kWh/24 h (230 V~)

23
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Gas consumption 580g/24h
Climate class SN or T (see rating label)
Dimensions (HxWxD) 1245 X 523 x 1245 X 523 x 1245 x 523 X 1245 X 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Weight 42.5kg 43.7 kg 42.5kg 40.5 kg
Maximum weight 3kg
per door shelf
Maximum weight 7.5kg
per door
Maximum load ca- 4.5kg
pacity of fresh stor-
age compartment
Inspection/certifica-

24
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgféltig, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt
ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemah betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen haben und dass Sie die hierin
dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck
und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an lhrem Produkt oder zu
Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige
Dokumentation kénnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erkldrung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB
der Gefdhrdung an.

GEFAHR!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihrt, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fiihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden fiihren kann.

HINWEIS Zusétzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

3.1 Grundlegende Sicherheit

GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag
> Fassen Sie nie mit bloBen Handen an nicht isolierte Kabel. Dies gilt vor allem beim Betrieb am
Wechselstromnetz.

25
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WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag

> Reparaturen an diesem Gerat dirfen nur von qualifiziertem Personal durchgeftihrt werden. Durch
unsachgemaBe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren entstehen. Wenden Sie sich bei Reparaturen
an einen autorisierten Kundendienst.

> SchlieBen Sie das Gerat an eine Steckdose an, die einen geeigneten Anschluss sicherstellt,
insbesondere wenn das Gerat geerdet werden muss.

WARNUNG! Explosionsgefahr
> Offnen Sie niemals das Absorberaggregat. Es steht unter hohem Druck und kann Verletzungen
verursachen, wenn es gedffnet wird.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr

> Fur die Europaische Union, das Vereinigte Kénigreich und die Turkei:Dieses Gerat kann
von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn diese Personen
beaufsichtigt werden oder im sicheren Gebrauch des Gerats unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Fur alle anderen Regionen: Dieses Produkt ist nicht
fur die Benutzung durch Personen (inkl. Kindern) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder fehlender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, diese werden
durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder wurden hinsichtlich der
Benutzung des Produkts eingewiesen.

> Kindervon 3 bis 8 Jahren dirfen das nur Gerat be- und entladen.

> Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefiihrt werden.

> Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

WARNUNG! Gefahr des EinschlieBens von Kindern
> Stellen Sie sicher, dass die Einlegebdden so montiert und gesichert sind, dass Kinder nicht in das Gerat
klettern oder sich darin einschlieBen kdnnen. Entfernen Sie die Einlegebdden nur zur Reinigung.
> Vorder Entsorgung lhres Altgerats:
* Bauen Sie die Schublade aus.
* Belassen Sie die Einlegebdden im Gerat, sodass Kinder nicht hineinsteigen konnen.
* Hangen Sie die Turen aus.

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Fassen Sie nicht in das Scharnier.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.

> Lehnen Sie sich nicht an die gedffnete Geratetir.

> Schitzen Sie das Gerat und die Kabel vor Hitze und Nasse.

> Ziehen Sie den Stecker nie am Netzkabel aus der Steckdose.

> Halten Sie den Kuhlschrank beim Transport nur am Korpus fest. Halten Sie den Kuhlschrank niemals am
Absorberaggregat, den Kiuhlrippen, den Gasrohren, der Tir oder dem Bedienfeld fest.

3.2 Sicherheit bei der Installation des Kiihlschrankes

A
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WARNUNG! Gefahr durch Stromschlag

> Die Installation und der Ausbau des Gerates durfen nur durch qualifiziertes Personal in
Ubereinstimmung mit den nationalen Bestimmungen zu Verkabelungen durchgefiihrt werden.

> Achten Sie beim Aufstellen des Gerats darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt
wird. Eingequetschte Kabel kdnnen zu lebensgefahrlichen Verletzungen fihren.



> Platzieren Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Stromversorgungen hinter dem Gerét.

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands des Gerats zu vermeiden, muss es entsprechend den
Installationsanweisungen fixiert werden.

4 Zubehor
Als Zubehér erhéltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Beschreibung

Flexible Gasleitung

Dichtung firr zugdichten Einbau fir Spalten von T mm ... 5 mm

Dichtung fur zugdichten Einbau fir Spalten von 5 mm ... 10 mm

Winterabdeckung LS300 fur Luftungsgitter

Adapterkabel

* WAGO zu CEE

¢ WAGO zu UK

* WAGO zu ST

* WAGO zu MATE-N-LOK

Optionaler Luftersatz REF-FANKIT
Hinweis: Der Liftersatz kann nur in Kihlschranke mit der Software-Version 36 oder héher eingebaut werden
(@ Abb. [l auf Seite 27).

Optionaler Batteriepack R10-BP fiir den autarken Gasbetrieb

Optionaler @ 2,5/ 5,5 mm-Anschluss fiir autarken Gasbetrieb mit einer 9 V=-Powerbank (Powerbank nicht im Lie-
ferumfang enthalten)
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5 BestimmungsgemaBer Gebrauch
Der Kuhlschrank ist fir folgende Verwendungszwecke vorgesehen:

¢ Installation in Wohnmobile und Wohnwagen
¢ Kuihlung, Tiefkiihlung und Lagerung von Lebensmitteln
Der Kiihlschrank ist nicht fur folgende Verwendungszwecke geeignet:

* Llagerung von Medikamenten

* lagerung von atzenden oder I6sungsmittelhaltigen Stoffen

e Tiefklhlen von Lebensmitteln

Der Kiihlschrank ist nicht fur den gewerblichen Einsatz oder den Einsatz im Einzelhandel oder im Haushalt
vorgesehen.

Das Tiefkuhlfach eignet sich fir die Aufoewahrung von tiefgefrorenen Lebensmitteln, die Lagerung oder Herstellung
von Eiscreme und die Herstellung von Eiswrfeln. Es ist nicht geeignet zum Tiefkiihlen von Lebensmitteln.

Der Kihlschrank st fr die Installation in einen Schrank oder eine Einbaunische vorgesehen.

Die optimale Kihlleistung wird bei einer maximalen Luftfeuchtigkeit von 90 % und bei Umgebungstemperaturen
zwischen folgenden Werten erzielt:

Klimaklasse SN: 10 ... 32 °C

6.1 Installation

Fachkraft durchgefihrt werden, die ihre Fahigkeiten und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau
und der Bedienung von Kfz-Anlagen und Haushaltsgeraten und -installationen unter Beweis gestellt hat
und die mit den geltenden Vorschriften des Landes, in dem das Gerét installiert und/oder verwendet
werden soll, vertraut ist und eine Sicherheitsschulung erhalten hat, um die damit verbundenen Gefahren
zu erkennen und zu vermeiden.

Die mechanische und elektrische Installation und Einrichtung des Geréts missen von einer qualifizierten

VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Um Gefahren aufgrund eines instabilen Stands des Gerats zu vermeiden, muss das Gerat entsprechend
den Anweisungen fixiert werden.

> Das Gerét hat scharfe Kanten. Tragen Sie beim Einbau Handschuhe.

Die Anleitung zum Wechseln des Turanschlags und der Dekorplatte finden Sie .
online unter: gr.dometic.com/berFOL. %ﬁ?&ﬂ_@

0|

6.1.1 Installationsort
Beachten Sie bei der Wahl des Montageortes folgende Hinweise:

¢ Der Kihlschrank muss so installiert werden, dass
 derKuhlschrank fir Wartungsarbeiten leicht zuganglich ist.
* derKuhlschrank leicht zu deinstallieren und zu installieren ist.
 derKuhlschrank leicht aus dem Fahrzeug entfernt werden kann.
* Montieren Sie den Kihlschrank nicht im hinteren Teil von Freizeitfahrzeugen mit der Tur in Fahrtrichtung.
* Der Kuhlschrank darf nicht seitlich zu den Lufteinlass- und Luftauslassoffnungen eingebaut werden, da dies zu
LeistungseinbuBen und erhdhtem Energieverbrauch des Kihlschranks fihrt.

28


http://qr.dometic.com/berFOL

* Die Lufteinlass- und Luftauslasséffnung diirfen im Betrieb nicht durch Fahrzeugteile abgedeckt werden (z. B.
gedffnete Tur oder durch den Anbau von Zubehér wie Fahrradtrager).

¢ Achten Sie darauf, dass sich im Bereich des Gasbrenners keine warmeempfindlichen Komponenten wie z. B.
Kabel, Kabeldurchfihrungen usw. befinden.

* Wahlen Sie einen Ort, an dem der Kithlschrank vor Zugluft, iberméaBiger Hitze und Feuchtigkeit geschiitzt ist.

» Stellen Sie sicher, dass die Tur ungehindert gedffnet und geschlossen werden kann.

Der Kuhlschrank muss in eine Nische eingebaut werden, damit er bei Bewegung des Fahrzeugs fest steht.

Berticksichtigen Sie die Abmessungen des Kiihlschranks (siehe Kapitel Technische Daten auf Seite 45) und die

erforderlichen Abmessungen der Aussparung:

S $=
J
A \V\ |
A
.
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)

Hoéhe des Kiihlschranks (A) 1254 mm 1245 mm
Breite des Kihlschranks (B) 523 mm 523 mm
Tiefe des Kuhlschranks (C) 550 mm 605 mm
Hoéhe der Aussparung (H) 1261 mm 1252 mm
Breite der Aussparung (W) 530 mm 530 mm
Tiefe der Aussparung (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Installation vorbereiten

A

5mm

% % 00

Beachten Sie bei der Montage des Kihlschranks folgende Hinweise:

¢ Stellen Sie das Fahrzeug horizontal ab, um sicherzustellen, dass der Boden stabil und eben ist.

¢ Installieren Sie den Kihlschrank mit einem Mindestabstand von 5 mm vom Boden (A), um sicherzustellen, dass
keine Hindemisse (z. B. Teppiche) die freie Bewegung der Tir behindern.

¢ Der Kiihlschrank muss bis zur Vorderkante der Schranktir (B) positioniert werden.

¢ Bringen Sie Lufteinlass- und Luftauslassoffnungen in der AuBenwand an und montieren Sie das LS-Liftungsgitter
(Zubehér) so, dass die Luft zirkulieren und die erzeugte Hitze nach auBen entweichen kann (siehe Kapitel Be- und
Entluftungsoffnungen herstellen auf Seite 31 und Liftungsgitter montieren auf Seite 34 ).

Der Abstand zwischen dem Kuhlschrank und der Rickwand wirkt sich auf die Kihlleistung und den Stromverbrauch

aus. Fur optimale Kuhlleistung:

* Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen dem Kiihlschrank und der Riickwand mindestens 10 mm und
hoéchstens 25 mm betragt.

¢ Wenn ein Abstand von > 25 mm nicht vermieden werden kann: Montieren Sie einen Luftkanal (1), z. B. eine
Bellftungsplatte, um den Luftkanal auf eine maximale Breite von 25 mm zu reduzieren.
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6.1.3  Be-und Entliiftungséffnungen herstellen

HINWEIS

* Bitte beachten Sie die in der Montageanleitung fir das LS-Liftungsgitter und den Dachentliftungssatz
angegebenen Abmessungen.

¢ Der Abstand zwischen Lufteinlassoffnung und Luftauslasséffnung muss mindestens 1250 mm
(@ Abb. B auf Seite 32) betragen. Wenn der Mindestabstand zwischen Lufteinlass- und

Luftauslassoffnung bei einer seitlichen Entliiftung nicht eingehalten werden kann, muss die
Luftauslassoéffnung als Dachentliftung montiert werden.

> Schneiden Sie fir Lufteinlass und Luftauslass entsprechende Offnungen in die Wand.
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6.1.3.1 Installation mit zwei seitlichen Entliiftungen

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Montieren Sie ein Luftleitblech (1) Gber dem Kondensator, um zu verhindern, dass sich im Fahrzeug Hitze anstaut.

6.1.3.2 Installation mit einer seitlichen und einer Dachentliiftung

M=, ey

|

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Position der Lufteinlass6ffnung

* Es muss moglich sein, das Liiftungsgitter so zu montieren, dass die unterste Offnung des Liftungsgitters biindig
mit dem Boden des Kiihlschranks abschlieBt.

* Wenn die Lufteinlassdffnung nicht so ausgerichtet werden kann, dass die unterste Offnung des Luftungsgitters
bindig mit der Unterseite des Kuihlschranks abschlieft, sollten Sie eine zusatzliche Gasauslassoffnung im Boden
anbringen lassen, um sicherzustellen, dass unverbranntes Gas entweichen kann (siehe Kapitel Offnung fuir
Gasauslass auf Seite 33).

6.1.3.4 Position der Luftauslasséffnung
* Seitliche Entliftung:
* Esmuss moglich sein, das Liftungsgitter so zu montieren, dass sich die Unterseite des Liftungsgitters unterhalb
der Oberseite des Kihlschranks befindet.
* Die Oberseite des Luftungsgitters kann tiber der Oberseite des Kihlschranks sein.
* Stellen Sie sicher, dass sich die Unterseite der Kondensatorlamellen nicht mehr als 0,5 m Gber der
Luftauslassoffnung befindet.
¢ Dachentlifter:
* Die Luftauslassoffnung muss sich direkt Gber der Kiihleinheit an der Riickseite des Kuhlschranks befinden.
* Wenn die Luftauslassoffnung nicht direkt montiert werden kann, sondern sich nur versetzt Giber der Riickseite
des Kuhlschranks befindet: Montieren Sie einen Entliftungskanal, um eine Hitzeansammlung zu verhindern
(@ Abb. B auf Seite 32, 1).
¢ Der Abstand zwischen Lufteinlassoffnung und Dachentlifter muss mindestens 1800 mm betragen.
* Wenn eine Dachklimaanlage installiert ist: Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen der Dachentliftung (1)
und dem Luftauslass der Dachklimaanlage (2) > 300 mm betragt.

=300 mm

1T — ‘zn.snn.EMi. 2

T —

)
E o
Eﬁﬁ |

6.1.4 Offnung fiir Gasauslass

Es muss eine Gasauslasséffnung eingebaut werden, wenn die Lufteinlassoffnung nicht gewahrleistet, dass das
gesamte unverbrannte Gas vollstandig entweichen kann (weil beispielsweise das Liftungsgitter zu hoch platziert ist,
siehe Kapitel Position der Lufteinlassoffnung auf Seite 33).
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1. Machen Sie unter der Kiihleinheit auf der Riickseite des Kiihlschranks einen Ausschnitt mit einem Durchmesser
von = 40 mm.

2. Schirmen Sie die Offnung mit einem Abweiser ab, damit wahrend der Fahrt kein Schlamm oder Schmutz
eindringen kann (2).

6.1.5 Liiftungsgitter montieren

Nr. Beschreibung
1 Schieber
2 Gitter
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Nr. Beschreibung

3 Montagerahmen

4 Halterung fur Kondenswasserablauf

1. Tragen Sie Dichtmittel auf die Innenkante des Befestigungsrahmens auf, um sicherzustellen, dass die Installation
wasserfest ist.

/

2. Setzen Sie den Befestigungsrahmen in die vorbereiteten Offnungen in der AuBenwand ein (siehe Kapitel Be- und
Entltftungsofinungen herstellen auf Seite 31) und schrauben Sie ihn in die Montagelécher.

s

4. Setzen Sie den Schieber ein, um das Gitter einrasten zu lassen (3).
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6.1.6 Dachentliifter montieren

Nr.in [ Abb. Beschreibung

auf Seite 36
1 Haube
2 Montagerahmen

1. Tragen Sie Dichtmittel auf die Innenkante des Befestigungsrahmens auf, um sicherzustellen, dass die Installation
wasserfest ist.
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2. Setzen Sie den Befestigungsrahmen in die vorbereiteten Offnungen in der AuBenwand ein und schrauben Sie ihn
in die Montageldcher.

B ~

6.1.7 Kondensatablaufinstallieren

@ HINWEIS

¢ Im Inneren des Kihlschranks kann sich Kondenswasser bilden, z. B. durch haufiges Offnen der Tar oder
falsch gelagerte Lebensmittel.

¢ Das Kondensat muss mit konstantem Gefalle abgelassen werden.

> Variante 1: Filhren Sie den Kondensatablaufschlauch vom Kiihlschrank durch eine Offnung im Boden nach
auBen.
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> Variante 2: SchlieBen Sie den Kondensatablaufschlauch direkt an die Befestigung am Liiftungsgitter an (1).

6.1.8 Kiihlschrank abdichten

Gasbetriebene Kihlschranke in Wohnwagen oder Wohnmobilen missen in einem geschlossenen Bereich installiert
werden, damit Verbrennungsluft und Abgase nicht direkt in den Wohnbereich gelangen kénnen.

Zu diesem Zweck muss eine geeignete Dichtung zwischen der Rickwand des Kihlschranks und dem
Fahrzeuginnenraum angebracht werden, damit dieser von der Kihleinheit und dem Liftungsbereich des
Kuhlschranks abgedichtet wird. Der Hersteller empfiehlt, eine flexible Dichtung zu verwenden, um den Aus- und
Einbau fur Wartungszwecke zu vereinfachen.

WARNUNG! Brandgefahr
> Verwenden Sie zum zugdichten Einbau keine leicht entflammbaren Materialien wie Silikon-Dichtmittel,
Montageschaum oder Ahnliches.
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5mm-10mm

Wahlen Sie eine der folgenden Varianten fir den zugdichten Einbau.
Anschlagleiste hinter dem Kiihlschrank (A)

1. Kleben Sie eine flexible Dichtlippe (1) an eine Anschlagleiste (2) hinter dem Kihlschrank (3).

2. Schieben Sie das Gerat gegen die Anschlagleiste mit den flexiblen Dichtlippen.
v Der Raum hinter dem Kuhlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.
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Seitlicher Spaltabstand von bis zu 5 mm zwischen Kiihlschrank und Mébelstiick (B)
1. Kleben Sie die Dichtlippen an die Seite des Mobelstlicks (4).

2. Schieben Sie das Gerat gegen die flexiblen Dichtlippen am Mobelstlick.
v Der Raum hinter dem Kuhlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.

Seitlicher Spaltabstand von 5 ... 10 mm zwischen Kiihlschrank und Mébelstiick (C)
1. Kleben Sie die doppellippige Dichtung an die Seite des Mdbelstiicks (4).

2. Schieben Sie das Gerat gegen die doppellippige Dichtung am Mdbelstiick.
v Der Raum hinter dem Kihlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs hin abgedichtet.

6.1.9 Kiuhlschrank befestigen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Schrauben Sie nur durch die dafiir vorgesehenen Buchsen, da ansonsten eingeschaumte Bauteile wie

Leitungen beschadigt werden kénnen.
> Befestigen Sie die Seitenwande oder die angebrachten Leisten so, dass die Schrauben auch bei
erhdhter Beanspruchung (wahrend der Fahrt) fest sitzen.

Hersteller empfiehlt, keinen zusatzlichen Zwischenraum zwischen dem Kithlschrank und den Wanden in

@ HINWEIS Der KiihIschrank ist so konzipiert, dass er eine geregelte Luftzirkulation bereitstellt. Der
der Aussparung zu belassen.

1. Bringen Sie den Kuhlischrank in seine endgultige Position, wobei der vordere Flansch fest an der Vorderseite der
Aussparung anliegt.

2. Drehen Sie die Schrauben (1) durch die Kunststoffbuchsen an den Seiten des Kihlschranks und weiter in die
Nischenwand.

3. Setzen Sie die Abdeckkappen (2) auf die Schraubenkédpfe.

6.2.1 Gasversorgung anschlieBen

VORSICHT! Explosionsgefahr
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> Der Kuhlschrank darf nur von einer Fachkraft gemaB den geltenden Vorschriften und Normen an die

Gasversorgung angeschlossen werden.

Ein Schlauchanschluss ist nicht zulassig.

Verwenden Sie eine Schraubverbindung mit Metalldichtung.

Der Gasfilter (WeiB) im Gasanschluss des Kuhlschranks darf nicht entfernt werden.

Verwenden Sie nur Propan- oder Butangasflaschen (kein Erdgas oder Stadtgas) mit gepriftem

Druckreduzierventil und passendem Kopfstiick. Vergleichen Sie die Druckangabe auf dem Typenschild

mit der Druckangabe auf dem Druckregler der Propan- oder Butangasflasche.

> Der Kiihlschrank darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild angegebenen Druck betrieben
werden.

> Der Kiihlschrank darf ausschlieBlich mit der auf dem Typenschild angegebenen Gasart betrieben
werden.

> Beachten Sie die in Inrem Land zugelassenen Dricke. Verwenden Sie nur festeingestellte Druckregler,
die den nationalen Vorschriften entsprechen.

> Der Kuhlschrank muss durch eine Absperreinrichtung in der Gasleitung separat absperrbar sein. Die
Absperreinrichtung muss leicht zuganglich sein.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Verwenden Sie fir den Anschluss der Gaszuleitung an den Gaseinlassanschluss des Kihlschranks stets

einen zweiten Schraubenschliissel (GréBe 17 mm).

vV V. VvV Vv

HINWEIS Optional konnen Sie die flexible Gasanschlussleitung von Dometic verwenden, um die
Installation spannungsfrei zu halten.
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1.

Verbinden Sie den Kihlschrank fest und spannungsfrei mit der Gasversorgung.

Nr.in [( Abb. i Beschreibung

auf Seite 42

1 Schraube M4 (Torx TX20)
Anzugsmoment: 2 N-m

2 Gasanschluss Kihlschrank
M14x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Gasrohr mit Ringkupplung (Groke 17)
Anzugsmoment: 25 N-m

4 Schraubenschlissel (17 mm)

2. Lassen Sie nach der fachgerechten Installation eine Dichtheitsprifung und eine Flammprobe von einer

autorisierten Fachkraft durchfiihren. Stellen Sie sicher, dass Sie ein Prifzertifikat erhalten, und geben Sie dieses
Zertifikat dem Endbenutzer zur sicheren Aufoewahrung.

6.2.2 An Wechselstrom und Gleichstrom anschlieBen

Beachten Sie die folgenden Hinweise fiir den Anschluss an ein Wechselstrom- und Gleichstromnetz:

Der Geratestecker darf nicht direkt hinter dem Liftungsgitter platziert werden, um eine Beeintrachtigung der
Luftzirkulation zu verhindern und den Geratestecker vor Wasserspritzern zu schitzen.

Der Geratestecker des Wechselstrom-Anschlusskabels darf nicht abgeschnitten werden.

Die Anschlusskabel missen so verlegt sein, dass sie nicht mit heifen Teilen des Aggregats/Brenners oder mit
scharfen Kanten in Berhrung kommen.

Verdnderungen an der internen elektrischen Installation oder der Anschluss anderer elektrischer Komponenten
(z. B. fremder Zusatzlfter) an der internen Verkabelung des Gerits flihren zum Erléschen jeglicher Anspriiche aus
Garantie und Produkthaftung.

Das Gerat verfligt Uber eine Cl-Bus-Schnittstelle und kann Uber ein kompatibles zentrales Fahrzeugdisplay
gesteuert werden.
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6.2.2.1 Schaltplan
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Nr.ai:f S'ii:\eb::;m Beschreibung
1 Lufter 2 (falls Optionsmodul nicht verfligbar ist)
2 Lufter 1 (falls Optionsmodul nicht verfigbar ist)
3 S+ (optional)
4 Heizelement (Gleichstrom)
5 Relais mit 20 A-Sicherung fir Heizpatrone
NTC 1: Kihlraum
6 NTC 2: AuRentemperatur (optional)
7 Gasventil
8 Wechselstromanschluss
9 Heizelement (Wechselstrom)
10 Gasbrenner
N Anschlussblock
12 Beleuchtung
13 Display
14 Heizrahmen
15 Lufter 2 (falls Optionsmodul verfugbar ist)
16 Lufter 1 (falls Optionsmodul verfiigbar ist)
17 Optionsmodul
18 Gleichstromversorgung Ofen (falls Optionsmodul verfigbar ist)
19 Gleichstromversorgung Optionsmodul
20 Cl-Bus-Anschluss
21 Gleichstromanschluss
Gehause 1212 V-Klemme (Vorderansicht)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Gleichstromversorgungskabel Elektronik
24 Gleichstromversorgungskabel Heizelement
25 Interne Gleichstromversorgung, max. 1 A (Optionsmodul, Ofen, Lifter)

6.2.2.2 Gleichstromversorgung anschlieBen

WARNUNG! Brandgefahr
> Die Versorgungsleitung zum Heizelement muss mit einer 20 A-Sicherung abgesichert sein.
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> Die Versorgungsleitung zur Elektronik muss mit einer 2 A-Sicherung abgesichert sein.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Die jeweiligen positiven und negativen Versorgungsleitungen der Gleichstromanschlisse fir Elektronik
([ Abb. B auf Seite 43, 23) und Heizelement ( & Abb. B auf Seite 43, 24) diirfen nicht
miteinander verbunden und auf einem einzigen Draht gefiihrt werden. Es kann sonst zu elektrischer
Beeinflussung oder Beschadigung elektrischer Bauteile kommen.

Beachten Sie folgende Leitungsquerschnitte:

* Querschnitt fur Anschlisse an das Heizelement: min. 6 mm?2
¢ Um eine gute Kiihlleistung zu gewahrleisten, stellen Sie sicher, dass der Spannungsverlust von der
Stromversorgung zur Anschlussklemme des Kihlschranks < 0,8 V=V betragt.
¢ Anschlisse Elektronik und Heizelement: 0,8 mm?
* Verbindungen D+ und S+: 0,8 mm?
¢ Kabelzufiihrung tber Deichsel (nur Wohnwagen): 2,5 mm?2
> Montieren Sie die Gleichstromsteckdose wie folgt ( B Abb. m auf Seite 43, 21):

 SchlieBen Sie A und € an den Pluspol der Batterie an.

* SchlieBen Sie D und F an Masse an.

* SchlieBen Sie B an das D+-Signal an. Die Elektronik des KiihIschranks nutzt das Signal D+ der Lichtmaschine,
um den laufenden Fahrzeugmotor zu erkennen. Der Kiihlschrank wahlt im automatischen Betriebsmodus
die gunstigste vorhandene Betriebsart aus. Der Kuhlschrank wird nur mit Gleichstrom betrieben, wenn der
Fahrzeugmotor lauft.

* SchlieBen Sie Ean den CI-BUS an.

SchlieBen Sie 3 an das S+-Signal an (optional).

Sichern Sie die Versorgungsleitung A mit einer 2 A-Sicherung im Stromverteilerkasten des Fahrzeugs ab.

Sichern Sie die Versorgungsleitung € mit einer 20 A-Sicherung im Stromverteilerkasten des Fahrzeugs ab.

Verlegen Sie die Versorgungsleitung € Uber ein zindungsgesteuertes Relais. Dadurch wird verhindert, dass sich

die Batterie vollstandig entladt, wenn der Motor versehentlich abgestellt wird.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Wechselstromversorgung anschlieBen
> SchlieBen Sie den Kuhlschrank mit dem Geratestecker an eine Wechselstromsteckdose an.
7 Technische Daten

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fur Ihr Gerat finden Sie auf der jeweiligen Produktseite auf dometic.com.
Wenden Sie sich alternativ dazu direkt an den Hersteller (siehe dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Anschlussspannung 230 V~/50 Hz
12 V=

Inhalt:

Bruttoinhalt 153 L 1771 1771 153 L
Kihlschrankfach 124 L 1421 1421 124 L
Tiefkahlfach 29L 35L 35L 29L
Nutzinhalt insgesamt 147 L 171L 171L 147 L
Leistungsaufnahme 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Energieverbrauch 4,4kWh/24 h (230 V~)
Verbrauch Gas 5809/24h
Klimaklasse SN oder T (siehe Typenschild)
Abmessungen (Hx- 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 %X 523 X 1245 x 523 X
BXT): 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Gewicht 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximales Gewicht 3 kg
pro Turablage
Maximales Gewicht 7,5 kg
pro Tar
Maximale Tragfahig- 4,5kg
keit des Obst- und
Gemdusefachs
Prafung/Zertifikat c € @
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1 Remarques importantes

Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer, dutiliser et d’entretenir le produit
correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements et que vous comprenez et acceptez

de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et
conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect
des instructions et avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d'endommager votre produit ou d’endommager
d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la documentation associée peuvent faire |'objet de
modifications et de mises & jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit, consultez le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles
Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le

niveau de gravité du danger.

DANGER!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire
mortelles.

AVERTISSEMENT !

> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

ATTENTION!

> Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible d’entrainer des blessures
légeres ou de gravité modérée.

AVIS!
® > Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.
REMARQUE |nformations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.

3.1 Sécurité générale

DANGER!! Risque d’électrocution
> Ne touchez pas les cables dénudés a mains nues. Cela est surtout valable en cas de fonctionnement sur
secteur.
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AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

> Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations sur ce dispositif. Des réparations
inadéquates peuvent engendrer des risques considérables. Contactez un centre d'entretien agréé si
des réparations sont nécessaires.

> Branchez I'appareil sur des prises permettant un raccordement approprié, en particulier lorsque
I'appareil doit étre relié a la terre.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> N’ouvrez jamais I'unité de I'absorbeur. Il se trouve sous haute pression et peut provoquer des blessures
s'il est ouvert.

AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé

> PourI’Union européenne, le Royaume-Uni et la Turquie : Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manqgue d’expérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou ont regu des
instructions sur I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques impliqués. Pour
toutes les autres régions : Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou mentales ou manquant d'expérience ou
de connaissances, sauf si une personne garante de leur sécurité les surveille ou leur fournit toutes les
instructions adéquates concernant son utilisation.

> Lesenfants agés de 3 a 8 ans peuvent charger et décharger I'appareil.

> Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

> Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

AVERTISSEMENT ! Risque d’enfermement d’enfant
> Assurez-vous que les étageres sont montées et fixées de maniere a ce que les enfants ne puissent pas
grimper dans l'appareil ou s’y enfermer a clé. Retirez les clayettes uniquement pour le nettoyage.
> Avant de mettre au rebut votre ancien appareil :
* Démontez les tiroirs.
* Llaissez les clayettes dans le produit, afin que les enfants ne puissent pas entrer dedans.
* Enlevez les portes de leurs gonds.

ATTENTION ! Risque de blessure
> Ne touchez pas la charniere.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie.

> Ne vous appuyez pas sur la porte de I'appareil lorsqu'elle est ouverte.

> Tenez l'appareil et le ou les cables a I'abri de la chaleur et de I'humidité.

> Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la prise.

> Pendantle transport, tenez le réfrigérateur uniquement par le boitier. Ne tenez jamais le réfrigérateur
au niveau de |'absorbeur, des ailettes de refroidissement, des conduites de gaz, de la porte ou du
panneau de commande.

3.2 Sécurité lors du montage du réfrigérateur
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AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution

> L'installation et la dépose de I'appareil ne peuvent étre effectués que par du personnel qualifié,
conformément aux réglementations nationales en vigueur en matiere de cablage.

> Lors de la mise en place de I'appareil, prenez garde a ne pas coincer ou endommager le cable
d‘alimentation. Des cables compressés peuvent entrainer des blessures mortelles.



> Ne placez pas de multiprises portables ou de blocs d'alimentation portables a I'arriere de I'appareil.

‘ ATTENTION ! Risque de blessure
> Pour éviter tout risque dii a 'instabilité de 'appareil, celui-ci doit étre fixé conformément aux
instructions d'installation.
4 Accessoires

Disponibles comme accessoires (non compris dans la livraison) :

Description

Conduites de gaz flexibles

Joints pour une installation a I'épreuve des courants d‘air en cas d'écartsde Tmm ... 5mm

Joints pour une installation a I'épreuve des courants d‘air en cas d'écarts de 5 mm ... 10 mm

Couvercle d'hivernage LS300 pour la grille de ventilation

Cable adaptateur

« WAGO > CEE

« WAGO > UK

« WAGO > ST

« WAGO > MATE-N-LOK

Kit de ventilateur optionnel REF-FANKIT
Remarque : Le kit de ventilateur peut uniquement étre installé dans les réfrigérateurs avec la version 36 ou ulté-
rieure du logiciel ([ fig. [l 2 la page 49).

Batterie en option R10-BP pour une utilisation autonome au gaz

Connecteur @ 2,5/ 5,5 mm en option pour le mode autonome au gaz avec une batterie externe de 9 V= (batterie
externe non fournie)
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5 Usage conforme
Le réfrigérateur est adapté a ce qui suit :

* Installation dans des camping-cars et des caravanes
* Lerefroidissement, la congélation et le stockage d‘aliments
Le réfrigérateur n’est pas congu pour :

* Le stockage de médicaments

¢ Le stockage de substances corrosives ou contenant des solvants

¢ Lasurgélation d'aliments

Ce réfrigérateur n'est pas destiné a une utilisation commerciale, de vente au détail ou domestique.

Le compartiment de congélation convient pour le stockage des produits précongelés et pour le stockage ou la
préparation de glaces et de glagons. Il n‘est pas adapté a la congélation d'aliments précédemment décongelés.

Le réfrigérateur est destiné a étre installé dans un meuble ou une cavité dédiée.

Des performances de refroidissement optimales sont assurées a une humidité maximale de 90 % et a des
températures ambiantes comprises entre :

Classe climatique SN : 10 ... 32 °C

6.1 Installation

L'installation mécanique et électrique et la configuration de |'appareil doivent étre réalisées par un

technicien agréé disposant des compétences et connaissances structurelles et fonctionnelles requises
en matiere d'équipements et d'installations automobiles et domestiques, au fait des réglementations en
vigueur dans le pays dans lequel I'équipement doit étre installé et/ou utilisé, et ayant suivi une formation
de sécurité pour identifier et éviter les dangers impliqués.

ATTENTION ! Risque de blessure

> Pour éviter tout risque dii a I'instabilité de I'appareil, celui-ci doit étre fixé conformément aux
instructions.

> Lappareil a des bords coupants. Portez des gants lors de I'installation.

disponibles en ligne a I'adresse : gr.dometic.com/berFOL.

@ Les instructions relatives au remplacement de la butée de porte et de la fagade sont
'*»i:';:‘-.

ERE
TS
&
=]

6.1.1 Emplacement de montage
Lors de la sélection d'un emplacement de montage, tenez compte des remarques suivantes :

* Le réfrigérateur doit étre installé de sorte
* aétre facilement accessible pour les travaux de maintenance
* a3 pouvoir étre retiré et réinstallé facilement
* apouvoir étre retiré facilement du véhicule

¢ N'installez pas le réfrigérateur a l'arriere des véhicules de plaisance avec la porte orientée dans le sens de la
marche.

¢ Le réfrigérateur ne doit pas étre installé latéralement par rapport a I'entrée et a la sortie d'air, car cela entrainerait
une baisse des performances et une augmentation de la consommation d‘électricité du réfrigérateur.

¢ L'entrée d'air et la sortie d'air ne doivent pas étre recouvertes par des pieces du véhicule pendant le
fonctionnement (p. ex. par une porte ouverte ou des accessoires attachés comme un porte-vélos).
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* Assurez-vous qu‘aucun composant sensible a la chaleur n’est placé dans la zone du brileur a gaz, comme des
cables, conduits pour cables, etc.

* Choisissez un emplacement ou le réfrigérateur est protégé des courants dair, de la chaleur excessive et de
I"humidité.

¢ Assurez-vous que la porte peut étre ouverte et fermée sans entrave.

* Le réfrigérateur doit étre encastré afin qu’il soit stable lorsque le véhicule se déplace.

* Tenez compte des dimensions du réfrigérateur (voir le chapitre Caractéristiques techniques a la page 67) et
des dimensions requises de la niche :

L= $=
ﬁ
A \V\ |
s
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)

Hauteur du réfrigérateur (A) 1254 mm 1245 mm
Largeur du réfrigérateur (B) 523 mm 523 mm
Profondeur du réfrigérateur (C) 550 mm 605 mm
Hauteur de la niche (H) 1261 mm 1252 mm
Largeur de la niche (W) 530 mm 530 mm
Profondeur de la niche (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Préparation au montage

A

5mm

% % 00

Tenez compte des remarques suivantes lors du montage du réfrigérateur :

¢ Stationnez le véhicule a I'horizontale pour s'assurer que le plancher est solide et plat.

¢ Installez le réfrigérateur a une distance minimale de 5 mm du sol (A) pour vous assurer qu‘aucun obstacle (p. ex.
tapis) n'interfére avec le mouvement de la porte.

* Le réfrigérateur doit étre placé jusqu’au bord avant de la porte du placard (B).

* Créez des orifices d’entrée et de sortie d'air dans la paroi extérieure et installez la grille de ventilation LS
(accessoires) de maniére a ce que |'air puisse circuler et que la chaleur générée puisse s'échapper (voir les
chapitres Réalisation de |'entrée et de la sortie d'air a la page 53 et Installation de |a grille d'aération ala
page 56).

La distance entre le réfrigérateur et la paroi arriere affecte les performances de refroidissement et la consommation

électrique. Pour des performances de refroidissement optimales :

* Assurez-vous que |'espace entre le réfrigérateur et la paroi arriere est d'au moins 10 mm et pas plus de 25 mm.
¢ S'ilnest pas possible d'avoir un espace inférieur a > 25 mm : Installez un guide d'air (1), p. ex. une plaque de
ventilation, pour réduire le conduit d'air a une largeur maximale de 25 mm.
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10-25mm %

>25mm >25 mm

6.1.3 Réalisation de I’entrée et de la sortie d’air

REMARQUE
¢ Tenez compte des dimensions requises spécifiées dans le manuel d'installation pour la grille de
ventilation LS et le kit d"évent de toit.

* Ladistance entre I'entrée d'air et la sortie d‘air doit étre d’au moins 1250 mm ( [ fig. E ala
page 54). Si la distance minimale entre I'entrée d'air et la sortie d'air ne peut pas étre respectée avec
I’évent latéral, |a sortie d'air doit étre installée comme évent de toit.

> Découpez la paroi pour les orifices d'entrée et de sortie d'air.
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6.1.3.1 Installation avec deux évents latéraux

21250 mm

<1250 mm

T

) i)
v | Fs

yii/in

> Installez un déflecteur d‘air (1) sur le condenseur pour empécher I'accumulation de chaleur dans le véhicule.

6.1.3.2 Installation avec un évent latéral et un évent de toit

|
ul

M=, ey

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Position de I’entrée d'air

* |l doit étre possible d'installer la grille de ventilation de maniere a ce que I'ouverture la plus basse de la grille de
ventilation soit a fleur avec le bas du réfrigérateur.

* Sil'entrée dair ne peut pas étre positionnée de sorte que |'ouverture la plus basse de la grille de ventilation soit
alignée avec le bas du réfrigérateur, créez un orifice de sortie de gaz supplémentaire dans le sol pour garantir que
tout le gaz non br(lé s'échappe (voir le chapitre Création d'un orifice de sortie de gaz a la page 55).

6.1.3.4 Position de la sortie d'air
* Eventlatéral :

* |l doit étre possible d'installer la grille de ventilation de maniere a ce que le bas de la grille de ventilation soit
sous le haut du réfrigérateur.

¢ Lehaut de la grille de ventilation peut se trouver au-dessus du haut du réfrigérateur.

* Vérifiez que le bas des ailettes du condenseur ne se trouve pas a plus de 0,5 m au-dessus de la sortie d‘air.

* Eventde toit:

* lasortie d'air doit étre située directement au-dessus du groupe frigorifique a 'arriere du réfrigérateur.

* Silasortie d'air ne peut pas étre installée directement, mais seulement de maniere décalée et au-dessus de
I'arriére du réfrigérateur : Installez un conduit d‘air pour empécher I'accumulation de chaleur ([ fig. [ 4 la
page 54,1).

¢ ladistance entre I'entrée d'air et I'évent de toit doit étre d'au moins 1800 mm.

* Siun climatiseur de toit est installé : Vérifiez que la distance entre |'évent de toit (1) et la sortie d'air du
climatiseur de toit (2) est de > 300 mm.

2 300 mm
1T — 'z11.81in.EMI. 2

i S—
aix

5 o
va |

6.1.4 Création d'un orifice de sortie de gaz

Un orifice de sortie de gaz doit étre installé si I'entrée d'air ne peut pas garantir I'évacuation complete du gaz non
brilé (p. ex. si la grille de ventilation est située trop haut, voir le chapitre Position de |'entrée d'air a la page 55).
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1. Découpez un orifice d'un diametre de = 40 mm sous le groupe frigorifique a |'arriere du réfrigérateur.

2. Protégez I'orifice avec un déflecteur pour que ni boue ni salissures ne puissent y pénétrer pendant le trajet (2).

6.1.5 Installation de la grille d’aération

N° Description

1 Glissiere

2 Grille

3 Cadre de montage
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N° Description

4 Fixation pour évacuation de la condensation

1. Appliquez du produit d'étanchéité sur le bord intérieur du cadre de montage pour assurer la résistance a I'eau de
|"installation.

[

2. Insérez le cadre de montage dans les ouvertures préparées dans la paroi extérieure (voir le chapitre Réalisation
de I'entrée et de la sortie d'air a la page 53) et vissez le cadre de montage dans les trous de montage.

B

4. Insérez la glissiére pour bloquer la grille (3).
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6.1.6 Installation de I’évent de toit

No. dans [ fig. Description

alapage 58
1 Capot
2 Cadre de montage

1. Appliquez du produit d'étanchéité sur le bord intérieur du cadre de montage pour assurer la résistance a l'eau de
I"installation.
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2.

Insérez le cadre de montage dans les ouvertures préparées dans la paroi extérieure et vissez le cadre de montage
dans les trous de montage.

B ~

Placez le capot et vissez-le fermement.

6.1.7

Installation de I’évacuation de condensation

@ REMARQUE

¢ De la condensation peut se former a I'intérieur du réfrigérateur, p. ex. en raison de |'ouverture
fréquente de la porte ou d’un rangement incorrect des aliments.

¢ Lacondensation doit étre évacuée avec une pente constante.

> Variante 1: Acheminez le tuyau de condensation du réfrigérateur a travers une ouverture dans le plancher vers
I'extérieur.
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> Variante 2 : Fixez le tuyau de condensation directement au raccord prévu sur la grille de ventilation (1).

6.1.8 Scellement du réfrigérateur

Les réfrigérateurs fonctionnant au gaz dans les caravanes ou les camping-cars doivent étre installés dans un espace
clos de sorte que l'air de combustion et les gaz d'échappement ne puissent pas entrer directement dans I'espace de
vie.

A cet effet, un joint adapté doit étre installé entre la paroi arriére du réfrigérateur et I'intérieur du véhicule afin
d’assurer I'étanchéité de I'intérieur du véhicule du groupe frigorifique et de la zone de ventilation du réfrigérateur.
Le fabricant recommande d'utiliser un joint flexible afin de simplifier le démontage et le montage a des fins de
maintenance.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> Pourl’encastrement hermétique, n'utilisez pas de matériaux facilement inflammables comme les

mastics en silicone, mousse de montage, etc.
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5mm-10mm

Sélectionnez I'une des versions suivantes pour une installation a I'épreuve des courants d‘air.
Barre de butée derriére le réfrigérateur (A)
1. Fixez une lévre d'étanchéité flexible (1) sur une barre de butée (2) derriére le réfrigérateur (3).

2. Poussez I'appareil contre la barre de butée avec les levres d'étanchéité flexibles.
v Lespace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de I'habitacle.
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Distance d’écart latéral de jusqu’a 5 mm entre le réfrigérateur et le mobilier (B)
1. Collez les levres d'étanchéité sur le coté du mobilier (4).

2. Poussez I'appareil contre les levres d'étanchéité flexibles sur le mobilier.
v L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de |'habitacle.

Distance d’écart latéral de 5 ... 10 mm entre le réfrigérateur et le mobilier (C)
1. Collez la double lévre d'étanchéité sur le coté du mobilier (4).
2. Poussez I'appareil contre la double levre d'étanchéité sur le mobilier.

v Lespace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de I'habitacle.

6.1.9 Fixation du réfrigérateur

AVIS ! Risque d’endommagement
> Vissez toujours a travers les douilles prévues ; dans le cas contraire, les composants en mousse et les

cables, entre autres, pourraient étre endommagés.
> Fixez les parois latérales ou les plinthes de telle sorte que les vis soient bien serrées, méme sous une
charge accrue (pendant la conduite).

REMARQUE Le réfrigérateur est congu pour fournir un flux d'air régulé. Le fabricant ne recommande pas
de laisser un espace additionnel entre le réfrigérateur et les murs avec évidement.

D)

)

e
e

)

5l

1. Placez le réfrigérateur a son emplacement final avec le rebord avant appuyé contre la facade de la niche.

2. Vissez les vis (1) dans les douilles en plastique des parois latérales du réfrigérateur, puis dans le mur.

3. Placez les bouchons (2) sur les tétes des vis.
6.2.1 Raccordementde l’alimentation en gaz

ATTENTION ! Risque d’explosion

> Seul un spécialiste est habilité a raccorder le réfrigérateur a I'alimentation au gaz, conformément aux
directives et normes en vigueur.

> Il est interdit d'utiliser un raccord pour tuyaux.
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> Utilisez un raccord a vis métallique.

> Lefiltre & gaz (blanc) du raccordement de gaz du réfrigérateur ne doit pas étre retiré.

> Utilisez uniquement des bouteilles de gaz propane ou butane (pas de gaz naturel ou gaz de ville)
dont la vanne de réduction de pression a été controlée et un embout correspondant. Vérifiez que les
données inscrites sur le régulateur de pression de la bouteille de propane ou de butane correspondent
aux données inscrites sur la plaque signalétique.

> Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec une pression correspondant a celle indiquée sur la
plague signalétique.

> Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec le type de gaz correspondant a celui indiqué sur la
plague signalétique.

> Veuillez tenir compte des pressions autorisées dans votre pays. Utilisez uniquement des régulateurs de
pression a réglage fixe correspondant aux prescriptions nationales.

> Le réfrigérateur doit pouvoir étre séparé de la conduite de gaz par un dispositif de blocage. Le
dispositif de blocage doit étre facile d'accés.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Utilisez toujours une clé de maintien (de 17 mm) lors du raccordement de la conduite d‘alimentation en
gaz au raccord d’entrée de gaz du réfrigérateur.

REMARQUE Vous pouvez également aussi utiliser le tube-raccord de gaz flexible Dometic pour
conserver I'installation hors tension.
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1. Raccordez le réfrigérateur a I'alimentation en gaz a la main et de maniére sécurisée.

No.dans [ fig. ]  Description

alapage 64

1 Vis M4 (Torx TX20)
Couple de serrage : 2 N-m

2 Raccord de gaz du réfrigérateur
M14x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Tuyau de gaz avec couplage a bague (taille 17)
Couple de serrage : 25 N-m

4 Clé de maintien (17 mm)

2. Faites effectuer un test de fuite et un test de flamme par un spécialiste autorisé apres une installation
professionnelle. Faites vous remettre un certificat de ce test et remettez-le a I'utilisateur final pour qu’il le conserve
en lieu sir.

6.2.2 Raccordementau CAetCC
Tenez compte des remarques suivantes pour le raccordement a une alimentation CAet CC :

* Le connecteur de I'appareil ne doit pas étre placé directement derriére la grille d'aération afin de ne pas
compromettre la circulation d'air et de protéger le connecteur de I'appareil des projections d'eau.

* Le connecteur de l'appareil au courant alternatif ne doit pas étre coupé.

Les cables de raccordement doivent étre posés de telle sorte qu'ils ne sont pas en contact avec les parties

chaudes de I'unité / du brlleur ou avec des arétes vives.

¢ Des modifications de I'installation électrique interne ou le raccordement d'autres composants électriques (p. ex.

ventilateur supplémentaire d'un autre fabricant) au cablage interne de I'appareil annulent toute réclamation issue

de la garantie et de la responsabilité du fabricant.

L'appareil possede une interface de bus Cl et peut étre contrélé par un écran central compatible du véhicule.
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6.2.2.1

Schéma du circuit
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No'.da"s B fig. B Description
alapage 65

1 Ventilateur 2 (si le module d’options n’est pas disponible)

2 Ventilateur 1 (si le module d’options n'est pas disponible)

3 S+ (en option)

4 Elément de chauffage CC

5 Relais CC avec fusible 20 A pour la cartouche chauffante
NTC 1: Chambre de réfrigération

6 NTC 2 : Température extérieure (en option)

7 Vanne du gaz

8 Raccordement au courant alternatif

9 Elément de chauffage CA

10 Bréleur de gaz

N Bloc de connexion

12 Eclairage

13 Ecran

14 Cadre de chauffage

15 Ventilateur 2 (si le module d’options est disponible)

16 Ventilateur 1 (si le module d’options est disponible)

17 Module d'options

18 Four alimentation CC (si le module d’options est disponible)

19 Module d’options alimentation CC

20 Raccordement bus Cl

21 Raccordement au courant continu
Carter terminal 12V (vue avant)

22 + AMP/TE Tyco : 180906
* CSColombo : 63N025

23 Electronique cable alimentation CC

24 Elément chauffant cable alimentation CC

25 Alimentation interne CC, max. 1 A (module d’options, four, ventilateur)

6.2.2.2 Raccordementde I’alimentation CC

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> Laligne d‘alimentation vers I'élément de chauffage doit étre protégée par un fusible de 20 A.
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> Laligne d'alimentation vers I'électronique doit étre protégée par un fusible de 2 A.

AVIS ! Risque d’endommagement

> Les lignes d'alimentation positive et négative des connexions CC pour I'électronique ( [ fig. B
la page 65, 23) et I'élément de chauffage ([ fig. B & la page 65, 24) ne doivent pas
étre raccordées ensemble sur un seul fil. Cela peut provoquer des interférences électriques ou
endommager des composants électriques.

Respectez les sections de cables suivantes :

* Section transversale des raccordements a I'élément de chauffage : min. 6 mm?2
* Pour garantir des performances de refroidissement satisfaisantes, assurez-vous que la perte de tension est
< 0,8 V=Vg entre |'alimentation et la borne de raccordement du réfrigérateur.
* Electronique de connexions et élément de chauffage : 0,8 mm?
¢ Raccordements D+ et S+ : 0,8 mm?
¢ Cable sur timon (caravanes uniquement) : 2,5 mm?
> Montez votre prise CC comme suit ([ fig. B & la page 65, 21):

* Raccordez A et C au pdle positif de la batterie.

* Raccordez D et F ala masse.

¢ Raccordez B au signal D+. L'électronique du réfrigérateur utilise le signal D+ de la dynamo afin de reconnaitre
la marche du moteur du véhicule. En mode automatique, le réfrigérateur sélectionne le mode le plus favorable.
Le réfrigérateur ne fonctionne avec du courant continu que lorsque le moteur du véhicule est en marche.

* Raccordez Eau bus Cl.

Raccordez 3 au signal S+ (en option).

Protégez la ligne d'alimentation A avec un fusible 2 A dans le répartiteur du véhicule.

Protégez la ligne d'alimentation € avec un fusible 20 A dans le répartiteur du véhicule.

Faites passer la ligne d'alimentation € par un relais a commande d‘allumage. Ceci évite une décharge complete

de la batterie lorsque le moteur est éteint accidentellement.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Raccordement de I’alimentation CA
> Connectez le réfrigérateur a une prise CA a I'aide du connecteur de I'appareil.
7 Caractéristiques techniques

Pour consulter la déclaration de conformité UE actuelle liée a votre appareil, reportez-vous a la page produit
correspondante sur dometic.com ou contactez directement le fabricant (voir dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tension de raccorde- 230V~/50Hz
ment 12 V=
Capacité :
Capacité brute 153L 1771 177L 153L
Compartiment réfri- 124 L 142 L 142 L 124 L
gérateur
Compartiment de 29 L 35L 35L 29 L
congélation
Capacité nette totale 147 L 171L 171L 147 L
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Consommation 250 W (230 V~)
d’électricité 170 W (12 V=)
Consommation 4,4kWh/24 h (230 V~)
d’énergie
Consommation de 5809/24h
gaz
Classe climatique SN ou T (voir I'étiquette signalétique)
Dimensions (H x I x P) 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Poids 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Poids maximum par 3kg
balconnet
Poids maximum par 7,5kg
porte
Capacité de charge 4,5kg

maximale du com-
partiment de range-
ment des produits
frais

Controéle/certifica-
tion

CE®
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1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que instala, utiliza y mantiene correctamente
el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y acepta cumplir los términos y
condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propésito y la aplicacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y
advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacién de las instrucciones y
advertencias aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafios en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo
las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacién relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el
producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos

Una palabra de advertencia sefnalara los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o
nivel de gravedad del riesgo.

iPELIGRO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

{ATENCION!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

SECE 3 & -

w

.1 Seguridad general

iPELIGRO! Riesgo de electrocucion
> No toque los cables sin aislamiento directamente con las manos. Esto rige especialmente en caso de
funcionamiento con la red de corriente alterna.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion

o
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> Solo el personal cualificado puede realizar reparaciones en el dispositivo. Las reparaciones
inadecuadas pueden conllevar peligros considerables. Péngase en contacto con un centro de servicio
autorizado en caso de reparacién.

> Conecte el aparato a enchufes que garanticen una conexién correcta, sobre todo cuando el aparato
requiera una toma de tierra.

jADVERTENCIA! Peligro de explosion
> No abra nunca el grupo absorbedor. Esta bajo alta presion y puede causar lesiones si se abre.

jADVERTENCIA! Riesgo para la salud

> Para la Unién Europea, Reino Unido y Turquia: Este aparato lo pueden utilizar menores a partir
de 8 anos y personas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con falta de experiencia
y conocimientos, siempre que lo hagan bajo supervisién o hayan recibido instrucciones relativas al
uso del mismo de manera segura y entendiendo los riesgos asociados. En el resto de regiones:
Este aparato no esta previsto para que lo usen personas (incluidos nifos) con sus capacidades
fisicas, sensitivas o mentales limitadas o sin la experiencia y los conocimientos pertinentes, siempre y
cuando no haya una persona responsable de la seguridad que supervise adecuadamente o explique
detalladamente su uso.

> Los menores de 3 a 8 afos pueden introducir y extraer productos del aparato.

> Los menores no deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervision.

> Controle a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

jADVERTENCIA! Riesgo de atrapamiento infantil
> Asegurese de montary asegurar los estantes de tal manera que los nifios no puedan entrar en el
aparato ni quedar encerrados dentro. Retire las repisas solamente para limpiar.
> Antes de desechar su aparato viejo:
* Desmonte los cajones.

* Deje los estantes colocados dentro del aparato para que los nifios no puedan entrar en él.
* Desmonte las puertas.

B b

{ATENCION! Peligro de lesiones
> Nointroduzca la mano en el tope de la tapa.

jAVISO! Peligro de dafios

> Elaparato no debe quedar expuesto a la lluvia.

> No se apoye en la puerta cuando esté abierta.

> Proteja el aparato y los cables contra el calory la humedad.
>

>

No desenchufe nunca la clavija de la caja de enchufe tirando del cable.
Durante el transporte, sujete la nevera por el cuerpo de la misma. No sujete nunca la nevera por el
grupo absorbedor, las aletas de refrigeracion, los tubos de gas, la puerta o el panel de control.

3.2 Seguridad durante el montaje de la nevera

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién
> Unicamente el personal cualificado puede realizar la instalacién y la retirada del aparato de acuerdo

con la normativa nacional en materia de cableado.

> Cuando coloque el aparato, asegurese de que el cable de alimentacién no quede atrapado ni resulte
dafado. Los cables aplastados pueden provocar lesiones que pongan en peligro la vida.

> No coloque varias tomas o suministros de corriente portatiles detras del aparato.
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: {ATENCION! Peligro de lesiones
> Para evitar peligros causados por la inestabilidad del aparato, este deberd fijarse tal como se indica en

las instrucciones de montaje.

4 Accesorios

Disponibles como articulos opcionales (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripcion

Tuberia de gas flexible

Sello para montaje a prueba de corrientes de aire para huecosde T mm ... 5mm

Sello para montaje a prueba de corrientes de aire para huecos de 5 mm ... 10 mm

Cubierta de invierno LS300 para la rejilla de ventilacion

Cable adaptador

« WAGOa CEE
« WAGOa UK
« WAGOa|ST
« WAGO a MATE-N-LOK

Kit de ventilador opcional Kit REF-FANKIT
Nota: El kit del ventilador solo se puede instalar en neveras que tengan la versién del software 36 o superior

(@ fig. Kl en la pagina 71)

Paquete de baterias opcional R10-BP para el modo auténomo con gas

Conector opcional de @ 2,5 / 5,5 mm para el modo de funcionamiento auténomo a gas con baterfa externa de
9 V= (baterfa externa no incluida)

5 Uso previsto

La nevera esta disefiada para:
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* Instalacion en caravanas y autocaravanas
* Refrigerar, congelary almacenar alimentos
La nevera no es adecuada para:

¢ Almacenar medicamentos

* Almacenar sustancias corrosivas o sustancias que contengan disolventes

¢ Alimentos de congelacion rdpida

Esta nevera no esté disefiada para usos comerciales, minoristas o domésticos.

El compartimento para congelados es adecuado para guardar productos precongelados, asi como para guardar

o hacer helados y cubitos de hielo. No es adecuada para congelar alimentos que no estaban congelados con
anterioridad.

La nevera esta disenada para instalarse en un armario o en un nicho de instalacion.

El rendimiento de refrigeracion 6ptimo se proporciona con una humedad méaxima de 90 %y a temperaturas
ambiente de entre:

Clase climatica SN: 10 ... 32 °C
6.1 Instalacion

Solo un técnico cualificado que haya demostrado sus habilidades y conocimientos relacionados con la
construccion y el funcionamiento de equipos e instalaciones de automocion y domésticos, y que esté
familiarizado con las normativas aplicables del pais en el que se va a instalar y/o utilizar el equipo, y que
haya recibido formacién de seguridad para identificar y evitar los peligros implicados puede ocuparse de
la instalacién mecanicay eléctrica y configuraciéon del aparato.

iATENCION! Peligro de lesiones

> Para evitar peligros causados por la inestabilidad del aparato, este deberd fijarse tal como se indica en
las instrucciones.

> Elaparato tiene bordes afilados. Utilice guantes durante la instalacion.

estan disponibles en: gr.dometic.com/berFOL.

@ Las instrucciones en linea para cambiar el tope de la puerta y la placa decorativa

=
(=
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%
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6.1.1 Lugar de montaje
Preste atencion al elegir el lugar del montaje:

* Lanevera debe estar instalada de forma que:
* Resulte facilmente accesible para trabajos de mantenimiento.
* Resulte facil de instalar y desinstalar.
* Pueda retirarse facilmente del vehiculo.

* Noinstale la nevera en la parte trasera de vehiculos de recreo con la puerta orientada en el sentido de marcha.

* No estd permitido instalar la nevera a los lados de las aberturas de entrada y salida de aire, ya que provocaria un
rendimiento deficiente y un consumo de potencia elevado.

* No estd permitido que las aberturas de entrada y salida de aire queden cubiertas durante el funcionamiento por
piezas del vehiculo (por ejemplo, una puerta abierta o un portabicicletas).

* Asegurese de que no se colocan componentes sensibles al calor en la zona del quemador de gas, como cables,
conductos para cables, etc.

* Elija un lugar donde la nevera esté protegida de corrientes de aire, calor excesivo y humedad.
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* Asegurese de que la puerta se puede abrir y cerrar sin problemas.

¢ Lanevera se debe instalarse empotrada para que no se desplace con el movimiento del vehiculo.

* Tenga en cuenta las dimensiones de la nevera (consulte el capitulo Datos técnicos en la pagina 89) y las
dimensiones necesarias del hueco:

= $=
@
A \V\ |
e
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)

Altura de la nevera (A) 1254 mm 1245 mm
Anchura de la nevera (B) 523 mm 523 mm
Profundidad de la nevera (C) 550 mm 605 mm
Altura del hueco (H) 1261 mm 1252 mm
Anchura del hueco (W) 530 mm 530 mm
Profundidad del hueco (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Preparacion de la instalacion

A

5mm

% % 00

Durante el montaje de la nevera, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

» Estacione el vehiculo en posicién horizontal para asegurarse de que el suelo sea sélido y esté nivelado.

* Instale la nevera a una distancia minima de 5 mm del suelo (A) para asegurarse de que no haya obstaculos (por
ejemplo, alfombras) que impidan el libre movimiento de la puerta.

¢ lanevera debe colocarse justo en el borde delantero de la puerta del armario (B).

* Cree aberturas de entrada y salida de aire en la pared exterior e instale la rejilla de ventilacién LS (accesorios)
de modo que el aire pueda circular y el calor generado pueda disiparse hacia el exterior (consulte los capitulos
Realizacion de aberturas de entrada y salida de aire en la pagina 75 y Montaje de la rejilla de ventilacién en la
pagina 78).

La distancia entre la nevera y la pared trasera afecta al rendimiento de refrigeracién y al consumo de potencia. Para un

rendimiento de refrigeracion 6ptimo:

* Asegurese de que la separacién entre la neveray la pared trasera es de al menos 10 mmy no superiora 25 mm.
* Sino se puede establecer una separacion inferior a > 25 mm: Instale una guia de ventilacion (1), como una placa
de escape, para reducir la anchura méxima del conducto de aire a 25 mm.
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6.1.3 Realizacion de aberturas de entrada y salida de aire

NOTA
@ ¢ Tenga en cuenta las dimensiones necesarias especificadas en las instrucciones de montaje de la rejilla
de ventilacion LSy el kit de respiradero del techo.

¢ Ladistancia entre las aberturas de entrada y salida de aire debe ser, como minimo, de 1250 mm
(@ fig. Bl en la pagina 76). Si la distancia minima entre la abertura de entrada y de salida de aire

no se puede alcanzar con el respiradero lateral, la abertura de salida de aire debe instalarse como un
respiradero de techo.

> Realice cortes en la pared para las aberturas de entrada y salida de aire.
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6.1.3.1 Instalacion con dos respiraderos laterales

E |

> Instale un deflector de aire (1) sobre el condensador para evitar que el calor se acumule en el vehiculo.

6.1.3.2 Instalacién con un respiradero lateral y un respiradero de techo
B, — i,

|~ X

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Posicion de la abertura de entrada de aire

* Debe ser posible instalar la rejilla de ventilacion de forma que la abertura inferior de la rejilla quede aras con la
parte inferior de la nevera.

¢ Silaabertura de entrada de aire no se puede alinear de forma que la abertura inferior de la rejilla de ventilacion
quede a ras con la parte inferior de la nevera, cree una abertura de salida de gas adicional en el suelo para
asegurarse de que todo el gas sin quemar pueda salir (consulte el capitulo Realizacion de una abertura de salida
de gas en la pagina 77).

6.1.3.4 Posicion de la abertura de salida de aire
* Respiradero lateral:
* Debe ser posible instalar la rejilla de ventilacion de forma que la parte inferior de la rejilla quede debajo de la
parte superior de la nevera.
* La parte superior de la rejilla de ventilacién puede estar por encima de la parte superior de la nevera.
¢ Asegurese de que la parte inferior de las aletas del condensador no esté a mas de 0,5 m por encima de la
abertura de salida de aire.
* Respiradero del techo:
* laabertura de salida de aire debe estar situada directamente encima de la unidad de refrigeracién en la parte
trasera de la nevera.
* Silaabertura de salida de aire no se puede instalar directamente encima de la parte trasera de la nevera: Instale
un conducto de aire para evitar la acumulacion de calor ([ fig. [ en la pagina 76, 1).
¢ Lladistancia entre la abertura de entrada de aire y el respiradero del techo debe ser de al menos 1800 mm.
* Sihay instalado un equipo de aire acondicionado de techo: Asegurese de que la distancia entre el respiradero
deltecho (1) y la salida de aire del equipo de aire acondicionado de techo (2) es de > 300 mm.

2 300 mm
1T — 'z11.81in.Emi. 2

T —

@

5 o
va |

6.1.4 Realizacion de una abertura de salida de gas

Se debe instalar una abertura de salida de gas si la abertura de entrada de aire no puede garantizar que todo el gas
sin quemar pueda salir por completo (por ejemplo, si la rejilla de ventilacion estd demasiado alta; consulte el capitulo
Posicion de la abertura de entrada de aire en la pagina 77).
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1. Haga un corte bajo la unidad de refrigeracién en la parte posterior de la nevera de un didmetro de > 40 mm.

2. Proteja la abertura con una cubierta para que no pueda penetrar barro ni suciedad durante la conduccién (2).

6.1.5 Montaje de larejilla de ventilacién

Num. Descripcién
1 Control deslizante
2 Rejilla
3 Marco de fijacion

78



Num. Descripcion

4 Sujecién del drenaje de condensado

1. Apligue sellador en el borde interior del marco de fijacion para asegurarse de que la instalacion es resistente al
agua.

[

2. Inserte el marco de fijacién en las aberturas preparadas de la pared exterior (consulte el capitulo Realizacion de
aberturas de entrada y salida de aire en la pagina 75) y atornillelo a los orificios de montaje.

B

4. Inserte las fijaciones deslizantes para bloquear la rejilla en su sitio (3).
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6.1.6 Montaje del respiradero de techo

N.cen [ fig. Descripciéon

en la pagina 80
1 Cubierta
2 Marco de fijacién

1. Aplique sellador en el borde interior del marco de fijacion para asegurarse de que la instalacion es resistente al
agua.
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Inserte el marco de fijacion en las aberturas preparadas de la pared exterior y atornillelo a los orificios de montaje.

6.1.7 Instalacion del drenaje de condensado

@ NOTA

¢ Se puede formar condensacién en el interior de la nevera, por ejemplo, por la apertura frecuente de la
puerta o por un almacenamiento incorrecto de los alimentos.

¢ lacondensacion debe desaguarse con una pendiente constante.

> Variante 1: Pase la manguera de condensacién de la nevera al exterior a través de una abertura en el suelo.
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> Variante 2: Conecte la manguera de condensacion directamente a la sujecion de la rejilla de ventilacion (1).

6.1.8 Sellado de la nevera

Las neveras que funcionan con gas en caravanas o autocaravanas deben instalarse en un espacio cerrado para que el
aire de combustién y los gases de escape no puedan entrar directamente en el habitaculo.

Para ello, se debe instalar una junta adecuada entre la pared trasera de la nevera y el interior del vehiculo para aislarlo
de la unidad de refrigeracion y la zona de ventilacion de la nevera. El fabricante recomienda utilizar una junta flexible
para facilitar el desmontaje y montaje a efectos de mantenimiento.

jADVERTENCIA! Peligro de incendio
> Para el montaje protegido frente a corrientes de aire no se deben utilizar materiales facilmente

inflamables como selladores de silicona, espuma de montaje o similares.
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Seleccione una de las siguientes versiones de montaje a prueba de corrientes de aire:
Barra de detencién detras de la nevera (A)
1. Pegue un labio de junta flexible (1) a una barra de detencién (2) detras de la nevera (3).

2. Deslice el aparato contra la barra de detencién con los labios de junta flexibles.
v Elespacio detras de la nevera esté sellado hacia el interior del vehiculo.
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Distancia de la ranura lateral de hasta 5 mm entre la nevera y el mueble (B)
1. Pegue los labios de junta en el lateral del mueble (4).

2. Empuje el aparato contra los labios de junta flexibles en el mueble.
v El espacio detras de la nevera esta sellado hacia el interior del vehiculo.

Distancia de la ranura lateral de 5 ... 10 mm entre la nevera y el mueble (C)
1. Pegue el sellado de doble labio en el lateral del mueble (4).
2. Empuje el aparato contra el sellado de doble labio en el mueble.

v Elespacio detrds de la nevera estd sellado hacia el interior del vehiculo.

6.1.9 Fijacion de lanevera

jAVISO! Peligro de dafios
> Atornille solo a través de los casquillos guia previstos para ello, ya que, de lo contrario, pueden danarse

los componentes protegidos con espuma, como los cables.
> Fije las paredes laterales o los listones instalados de forma que los tornillos estén fijos incluso en caso
de mucha carga (durante la conduccion).

NOTA La nevera esta disefiada para suministrar un flujo de aire regulado. El fabricante recomienda no
dejar ninglin espacio adicional entre la nevera y las paredes del hueco.

D)

e
e

2

1. Coloque la nevera en su posicion final con la brida delantera apretada contra la parte frontal del hueco.

2. Apriete los tornillos (1) a través de los casquillos guia de plastico en los lados de la nevera y hasta el interior de la
pared.

3. Ponga las tapas (2) en las cabezas de los tornillos.

6.2.1 Conexion del suministro de gas

{ATENCION! Peligro de explosion
> Solo un técnico estd autorizado a conectar la nevera a la alimentacién de gas conforme a las
disposiciones y a las normas vigentes.
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La conexion de manguera no esta permitida.

Utilice una conexién roscada de cierre metalico.

Elfiltro del gas (blanco) de la conexién de gas de la nevera no se puede extraer.

Utilice solo bombonas de gas propano o butano (no gas natural ni gas ciudad) equipadas con una
valvula homologada de reduccién de la presion y un cabezal adecuado. Compare la informacién de
presién en la etiqueta de tipo con la informacion de presion del regulador de presion de la bombona
de gas butano o propano.

Solo esta permitido usar la nevera con la presion indicada en la etiqueta de tipo.

Solo estad permitido usar la nevera con el tipo de gas indicado en la etiqueta de tipo.

Tenga en cuenta las presiones autorizadas en su pais. Utilice solo presostatos fijos que cumplan las
normativas nacionales.

La nevera se debe poder bloquear independientemente con un dispositivo de bloqueo en la tuberia
de gas. Se debe poder acceder de forma sencilla al dispositivo de cierre.

jAVISO! Peligro de dafios

>

Utilice siempre una llave de sujecion (tamafio 17 mm) cuando conecte la linea de suministro de gas al
conector de entrada de gas de la nevera.

NOTA De forma opcional, utilice el tubo flexible para la conexién de gas de Dometic con el objetivo de
mantener la instalacién sin tension.
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1. Conecte la nevera firmemente de forma manual al suministro de gas.

N.cen [ fig. i Descripcién

en la pagina 86

1 Tornillo M4 (Torx TX20)
Par de apriete: 2 N-m

2 Conexion de gas de la nevera
M14x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 [DIN2353])

3 Tubo de gas con anillo de acoplamiento (tamafio 17)
Par de apriete: 25 N-m

4 Llave de sujecién (17 mm)

2. Después de lainstalacion profesional, solicite a un especialista una prueba de fugas y de llama. Asegurese de
que le expidan una certificacién de inspeccion, y entréguela al usuario final para que la guarde.

6.2.2 Conexidn a corriente continuay alterna
Tenga en cuenta las siguientes notas para la conexion a una fuente de alimentacion de CAy CC:

¢ Elenchufe del aparato no puede estar justo detras de la rejilla de ventilacion para no perjudicar la circulacion del
aire y proteger el enchufe de salpicaduras de agua.

¢ No esté permitido cortar el enchufe del cable de conexién de corriente alterna.

* Elcable de conexién debe estar tendido de manera que no entre en contacto con piezas calientes del grupo/
quemador o con bordes afilados.

* las modificaciones de la instalacién eléctrica interna o la conexion de otros componentes eléctricos (por ejemplo,

ventiladores adicionales de terceros) al cableado interno del aparato anularé cualquier reclamacion de la garantia

y la responsabilidad del fabricante.

El aparato dispone de una interfaz de bus Cl que se puede controlar mediante una pantalla central compatible del

vehiculo.
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6.2.2.1
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N.cen [ fig. E

enla pagina 87 Descripcion
1 Ventilador 2 (si el médulo de opciones no esta disponible)
2 Ventilador 1 (si el mddulo de opciones no esté disponible)
3 S+ (opcional)
4 Elemento calefactor CC
5 Relé de corriente continua con fusible de 20 A para cartucho calefactor
NTC 1: compartimento refrigerador
6 NTC 2: temperatura exterior (opcional)
7 Valvula de gas
8 Conexion de corriente alterna
9 Elemento calefactor CA
10 Quemador de gas
1 Blogue de conexion
12 lluminacién
13 Pantalla
14 Marco calefactor
15 Ventilador 2 (si el médulo de opciones esté disponible)
16 Ventilador 1 (si el mddulo de opciones esta disponible)
17 Mdédulo de opciones
18 Alimentacién de corriente continua para horno (si el médulo de opciones esta dispo-
nible)
19 Alimentacion de corriente continua para médulo de opciones
20 Conexion bus Cl
21 Conexion de corriente continua

Caja de terminales de 12 V (vista frontal)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
e CS Colombo: 63N025

23 Cable alimentacion de corriente continua para sistemas electronicos

24 Cable de alimentacion de corriente continua para el elemento calefactor

Alimentacién interna de corriente continua, méx. 1 A (médulo de opciones, horno,

25 ventilador)
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6.2.2.2 Conexion de la alimentacion de corriente continua

jADVERTENCIA! Peligro de incendio
> El cable de suministro del elemento calefactor debe estar protegido por un fusible de 20 A.
> El cable de suministro de los sistemas electrénicos debe estar protegido por un fusible de 2 A.

jAVISO! Peligro de daiios
> Laslineas de alimentacion positiva y negativa respectivas de las conexiones de corriente continua para
sistemas electrénicos ([ fig. B en la pagina 87, 23) y el elemento calefactor ([ fig. B en la
pagina 87, 24) no pueden unirse entre si'y conducirse por un mismo cable. De lo contrario, se
pueden producir influencias eléctricas o dafos en los componentes.

Tenga en cuenta las siguientes secciones de cable:

¢ Seccién transversal para las conexiones al elemento calefactor: min. 6 mm?

Para garantizar un rendimiento de refrigeracién adecuado, asegurese de que la pérdida de tension sea inferior a
< 0,8 V=Vg desde la fuente de alimentacién hasta el terminal de conexidn de la nevera.

* Conexiones de sistemas electrénicos y el elemento calefactor: 0,8 mm?

* Conexiones D+y S+: 0,8 mm?

* Cable con suministro via remolque (solo caravanas): 2,5 mm?

> Monte su enchufe de corriente continua como se explica a continuacion ( [ fig. B en la pagina 87, 21):

* Conecte Ay Cal polo positivo de la baterfa.

e Conecte DyFatierra.

» Conecte Ba lasefnal D+. El sistema electrénico de la nevera usa la sefial D+ del alternador para detectar que el
motor del vehiculo estd en marcha. La nevera selecciona en modo automatico el modo de funcionamiento mas
favorable de los disponibles. La nevera solo se alimenta con corriente continua cuando el motor del vehiculo
estd en marcha.

* Conecte EalBUS Cl.

Conecte 3 a la sefial S+ (opcional).

Proteja la linea de alimentacion A con un fusible de 2 A en la caja de distribucion del vehiculo.

Proteja la linea de alimentacion € con un fusible de 20 A en la caja de distribucién del vehiculo.

Tienda la linea de alimentacion € mediante un relé controlado por ignicion. Esto evita que la bateria se descargue

completamente si el motor se desconecta de forma accidental.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Conexion de la alimentacion de corriente alterna
> Conecte la nevera a una caja de enchufe de corriente alterna mediante el enchufe del aparato.

7 Datos técnicos

Para ver la declaracién de conformidad actual de la UE relativa a su aparato, dirfjase a la pagina del producto
correspondiente en dometic.com o pdngase en contacto directamente con el fabricante (consulte dometic.com/
dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tension de conexién 230 V~/50 Hz
12 V=
Capacidad:
Capacidad bruta 153 1L 177L 1771 153 1L
Compartimento de 1241 142 L 142 L 1241
nevera
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RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Compartimento para 29L 35L 35L 291
congelados

Capacidad neta total 147 L 171L 171L 147 L

Consumo de poten- 250 W (230 V~)
“a 170 W (12 V=)

Consumo de energia 4,4 kWh/24 h (230 V~)

Consumo de gas 580g/24h

Clase climética SN o T (consulte la etiqueta de clasificacion)

Dimensiones (An- 1245 % 523 x 1245 % 523 % 1245 % 523 % 1245 % 523 x
x Al x Pr) 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Peso 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg

Peso méaximo por re- 3kg
pisa de puerta

Peso méaximo por 7,5kg
puerta

Capacidad de carga 4,5kg
maéxima del compar-
timento de almace-
namiento de alimen-
tos frescos

Inspeccién/certifica-
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instrucoes e siga todas as instrucdes, orientacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a correta instalacao, utilizacdo e
manutencdo do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os termos e condicoes estabelecidos
no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina e de acordo com as instrucdes, orientacdes e avisos estabelecidos
neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer
ferimentos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderdo ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as
instrucdes, orientagcdes e avisos, bem como a documentagio relacionada, podem estar sujeitos a alteragdes e atualizagdes. Para consultar as informagdes atualizadas do
produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicagao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como
o grau ou nivel de seriedade do perigo.

PERIGO!

> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacio do produto.

3.1 Principios basicos de seguranc¢a

PERIGO! Risco de eletrocussdo
> Nunca toque em cabos ndo blindados com as mdos desprotegidas. Isto aplica-se, em especial,
durante o funcionamento do aparelho com rede elétrica de corrente alternada.

A AVISO! Risco de eletrocussiao
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> Asreparagdes neste aparelho apenas podem ser realizadas por pessoal qualificado. Reparagdes
desadequadas podem dar origem a perigos consideraveis. Em caso de reparagdo, entre em contacto
com um centro de assisténcia técnica autorizado.

> Ligue o aparelho a tomadas que garantam uma ligacdo adequada, sobretudo se for necessario instalar
o aparelho com ligagdo a terra.

AVISO! Perigo de explosdo
> Nunca abra o agregado de absorgdo. Este encontra-se sob elevada pressao e pode originar ferimentos
durante a abertura.

AVISO! Risco para a saude

> Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
receberem instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma segura e compreenderem os perigos
implicados.

> Criangas com idades entre os 3 e os 8 anos podem carregar e descarregar o aparelho.

> Alimpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisdo.

> As criangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que ndo brincam com o aparelho.

AVISO! Risco de as criangas ficarem presas
> Certifique-se de que as prateleiras estdo montadas e fixas de forma a que as criangas ndo consigam

entrar no aparelho nem se tranquem no interior. Remova as prateleiras apenas para fins de limpeza.
> Antes da eliminagdo do seu aparelho usado:

* Desmonte as gavetas.

* Deixe ficar as prateleiras no aparelho para que as criangas ndo consigam entrar no mesmo.

* Retire as portas.

> b

PRECAUCAO! Perigo de ferimentos
> N&o mexa no encosto da tampa com os dedos.

NOTA! Risco de danos

O aparelho ndo pode ser exposto a chuva.

N&o se apoie na porta do aparelho aberta.

Proteja o aparelho e ofs) cabo(s) do calor e da humidade.

Nunca retire a ficha da tomada puxando pelo cabo.

Durante o transporte, segure o frigorifico apenas pela estrutura. Nunca pegue no frigorifico pelo
agregado de absorgdo, pelas aletas de refrigeracdo, pelos tubos de gas, pela porta nem pelo painel de
controlo.

vV V. vV Vv Vv

3.2 Seguranga durante a instalagcdo do frigorifico

AVISO! Risco de eletrocussao
> Alinstalagdo e remogdo do aparelho sé pode ser efetuada por pessoal qualificado, em conformidade

com os regulamentos nacionais relativos a cablagem.

> Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao fica preso nem é danificado.
Cabos esmagados podem originar ferimentos graves.

> Nao coloque tomadas multiplas ou fontes de alimentagdo portateis na parte de tras do aparelho.

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos

> Para evitar riscos devido a instabilidade do aparelho, este tem de ser fixado de acordo com as
instrugdes de montagem.
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4 Acessorios

Disponiveis como acessérios (ndo incluido no material fornecido):

Descri¢cdao

Tubagem de gas flexivel

Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntas de 1 mm

...5mm

Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntas de 5 mm

...10mm

Cobertura de inverno LS300 para a grelha de ventilagdo

Cabo adaptador

* WAGO para CEE

* WAGO para UK

e WAGO para ST

* WAGO para MATE-N-LOK

Kit ventilador opcional REF-FANKIT

Nota: O kit de ventilador apenas pode ser instalado em frigorificos com a versao de software 36 ou superior

(B fig. [l na pagina 93)

Conjunto de pilhas R10-BP opcional para o funcionamento a gas independente

Conetorde @ 2,5/ 5,5 mm opcional para funcionamento a gas independente com um carregador de bateria por-

tatil 9 V= (carregador de bateria portatil ndo incluido)

5 Utilizagao adequada
O frigorifico é adequado para:

* Instalacdo em autocaravanas e caravanas
* Refrigeracdo, ultracongelamento e armazenamento de géneros alimenticios
O frigorifico ndo é adequado para:
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* Armazenar medicamentos

¢ Armazenar substancias corrosivas ou substancias que contenham solventes

¢ Congelar rapidamente alimentos

Este frigorifico ndo é adequado para aplicagdes comerciais, domésticas ou de comércio grossista.

O compartimento para produtos congelados é adequado para armazenar alimentos pré-congelados, armazenar ou
fazer gelado e fazer cubos de gelo. Ndo se destina a congelar géneros alimenticios previamente ndo congelados.

O frigorifico estad concebido para a instalagdo num mével ou num nicho de instalagéo.

O desempenho de refrigeragdo ideal é fornecido a uma humidade maxima de 90 % e a temperaturas ambiente
entre:

Classe climatica SN: 10 ... 32 °C

6.1 Instalacdo

Ainstalagdo mecanica e elétrica e a configuragdo do aparelho tém de ser efetuadas por um técnico

qualificado com capacidades e conhecimentos comprovados relacionados com a construgdo e operagéo
de equipamento e instalagdes automoveis e domésticos, e que esteja familiarizado com as normas
aplicaveis no pais em que o equipamento serd instalado e/ou utilizado. Além disso, este técnico deve ter
concluido formagdo em seguranca para identificar e evitar os perigos envolvidos.

PRECAUGCAO! Perigo de ferimentos

> Para evitar riscos devido a instabilidade do aparelho, este tem de ser fixado de acordo com as
instrugoes.

> O aparelho tem arestas cortantes. Use luvas durante a instalagdo.

em: gr.dometic.com/berFOL.

@ Para mudar o batente da porta e a placa decorativa, consulte as instrugdes online

6.1.1 Local de montagem
Na selegdo de um local de montagem, tenha em atengdo as seguintes indicagdes:

* O frigorifico tem de ser montado de modo a facilitar

* O frigorifico é facilmente acessivel para realizar trabalhos de assisténcia

» Ofrigorifico é facil de desmontar e montar

» O frigorifico pode ser facilmente removido do veiculo

Nao instale o frigorifico na traseira de veiculos de recreio com a porta virada para o sentido de marcha.

O frigorifico ndo pode ser montado no lado das aberturas de entrada e saida de ar, pois tal provocara uma perda

de poténcia e 0 aumento do consumo de energia do frigorifico.

¢ Asaberturas de entrada e saida de ar ndo podem ficar tapadas por partes do veiculo durante o funcionamento (p.

ex. uma porta aberta ou acessorios montados, como porta-bicicletas).

Certifique-se de que ndo existem componentes sensiveis ao calor na drea do queimador de gas, tais como cabos,

condutas de cabos, etc.

* Escolha um local onde o frigorifico esteja protegido contra correntes de ar, calor excessivo e humidade.

Certifique-se de que a porta pode ser aberta e fechada sem obstaculos.

O frigorifico tem de ser instalado num nicho de modo a permanecer seguro durante a deslocagao do veiculo.

* Considere as dimensdes do frigorifico (consulte o capitulo Ficha de dados técnicos na pagina 111) e as
dimensdes necessarias da reentrancia:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Altura do frigorffico (A) 1254 mm 1245 mm
Largura do frigorifico (B) 523 mm 523 mm
Profundidade do frigorifico (C) 550 mm 605 mm
Altura da reentrancia (H) 1261 mm 1252 mm
Largura da reentrancia (W) 530 mm 530 mm
Profundidade da reentrancia (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Preparar a montagem

A

5mm

% % 00

Durante a montagem do frigorifico, tenha em conta as seguintes indicagdes:

* Estacione o veiculo na horizontal para garantir que o piso é sélido e esta nivelado.

* Instale o frigorifico a uma distancia minima de 5 mm do piso (A) para garantir que nenhum obstaculo (por
exemplo, carpetes) interfere com o movimento livre da porta.

* O frigorifico deve ser posicionado até a extremidade dianteira da porta do armério (B).

* Facga aberturas de entrada e saida de ar na parede externa e instale a grelha de ventilagio LS (acessorios) para
que o ar possa circular e o calor gerado se possa dissipar para o exterior (consulte os capitulos Criar aberturas de
entrada e saida de ar na pagina 97 e Instalar a grelha de ventilacado na pagina 100).

A distancia entre o frigorifico e a parede traseira tem um impacto no desempenho de refrigeragdo e no consumo de

energia. Para um desempenho da refrigeragdo ideal:

* Certifique-se de que a folga entre o frigorifico e a parede traseira é de pelo menos 10 mm e ndo superior a
25 mm.

* Sendo for possivel evitar uma folga de > 25 mm: Instale uma guia de ar (1), por exemplo, uma placa de
ventilagdo, para reduzir a conduta de ar para uma largura méaxima de 25 mm.
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6.1.3  Criar aberturas de entrada e saida de ar

OBSERVAGAO
¢ Respeite as dimensdes necessarias especificadas nas instrugdes de montagem da grelha de ventilagéo
LS e do kit de ventilagao para tejadilho.

¢ Adistancia entre as aberturas de entrada e saida de ar tem de ser de, no minimo, 1250 mm ( (& fig. E
na pagina 98). Se nao for possivel encontrar a distancia minima entre a entrada de ar e a saida de ar
com ventilagdo lateral, a saida de ar tem de ser instalada como ventilagdo para tejadilho.

> Faca cortes na parede para as aberturas de entrada e saida de ar.
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6.1.3.1 Instalagdao com duas ventilagoes laterais

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Instale um defletor de ar (1) sobre o condensador para evitar a acumula¢do de calor no veiculo.

6.1.3.2 Instalagdo com uma ventilagdo lateral e uma ventilador para tejadilho

a1 —0 i
J\l QSJ

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Posigdo da abertura de entrada de ar

* Deve ser possivel instalar a grelha de ventilagdo de forma a que a abertura mais baixa da grelha de ventilagdo
fique nivelada com a parte inferior do frigorifico.

* Seaabertura de entrada de ar ndo puder ser alinhada para que a abertura mais baixa da grelha de ventilagdo fique
nivelada com a parte inferior do frigorifico, faga uma abertura de saida de gas adicional no chdo para garantir que
todo o gas ndo queimado escapa (consulte o capitulo Fazer uma abertura de saida de gas na pagina 99).

6.1.3.4 Posicdo da abertura de saida de ar
¢ Ventilagdo lateral:
¢ Deve ser possivel instalar a grelha de ventilagdo de forma a que a parte inferior da grelha de ventilagao fique
abaixo da parte superior do frigorifico.
* A parte superior da grelha de ventilagdo pode estar acima da parte superior do frigorifico.

* Certifique-se de que a parte inferior das aletas do condensador ndo estad mais do que 0,5 m acima da abertura
de saidadear.

* Ventilagdo para tejadilho:

* Aabertura de saida de ar deve estar localizada diretamente acima da unidade de refrigeragdo, na parte traseira
do frigorifico.

* Sendo for possivel instalar diretamente a abertura de saida de ar, mas apenas desviada acima da parte traseira
do frigorifico: Instale uma conduta de ar para evitar a acumulacio de calor ([ fig. [/l na pagina 98, 1).

* E necessario manter uma distancia minima de pelo menos 1800 mm entre a abertura de entrada de are a
ventilagdo para tejadilho.

* Se estiver instalado um sistema de ar condicionado de tejadilho: Certifique-se de que a distancia entre a
ventilacdo para tejadilho (1) e a saida de ar do sistema de ar condicionado de tejadilho (2) é de > 300 mmde.

=300 mm
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6.1.4 Fazer uma abertura de saida de gas

Tem de ser instalada uma abertura de saida de gas se a abertura de entrada de ar ndo puder garantir que todo o gas
ndo queimado pode ser completamente evacuado (por exemplo, a grelha de ventilagdo estéa localizada demasiado
alta; consulte o capitulo Posicdo da abertura de entrada de ar na pagina 99).
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1. Faga um corte por baixo da unidade de refrigeracdo, na parte posterior do frigorifico, com um didmetro de

> 40 mm.

2. Resguarde a abertura com um defletor, de modo a impedir a entrada de lamas ou sujidade durante a viagem (2).

6.1.5 Instalaragrelha de ventilagdao

N.e Descri¢dao
1 Patilha deslizante
2 Grelha
3 Estrutura de fixacao
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N.o Descri¢cdao

4 Dispositivo de fixagdo para o dreno de condensagdo

1. Aplique massa de vedagdo na extremidade interior da estrutura de fixagdo para garantir que a instalagdo é
resistente a dgua.

[

2. Insira a estrutura de fixacdo nas aberturas preparadas na parede exterior (consulte o capitulo Criar aberturas de
entrada e saida de ar na pagina 97) e aparafuse a estrutura de fixacdo aos orificios de montagem.

B

4. Introduza a barra deslizante para bloguear a grelha no devido lugar (3).
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6.1.6  Montar o ventilador para tejadilho

N.cna [ fig. [ Descri¢do

na pagina 102
1 Cobertura
2 Estrutura de fixacdo

1. Aplique massa de vedagdo na extremidade interior da estrutura de fixagdo para garantir que a instalagdo é
resistente a dgua.
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2.

Insira a estrutura de fixagdo nas aberturas preparadas na parede exterior e aparafuse a estrutura de fixagdo aos
orificios de montagem.

B ~

6.1.7

Instalar o dreno de condensacédo
OBSERVAGAO

¢ Pode formar-se condensagdo no interior do frigorifico, por exemplo, devido a abertura frequente da
porta ou a alimentos armazenados incorretamente.

* A condensacao tem de ser drenada com uma inclinacdo constante.

> Variante 1: Encaminhe a mangueira de condensagdo a partir do frigorifico, passando-a por uma abertura no
chao que vai para o exterior.
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> Variante 2: Ligue a mangueira de condensagdo diretamente ao dispositivo de fixagdo fornecido na grelha de
ventilacdo (1).

6.1.8 Vedar o frigorifico

Os frigorificos alimentados a gas em caravanas ou autocaravanas devem ser instalados num espaco fechado para
que o ar de combustdo e os gases de escape ndo possam entrar diretamente no habitaculo.

Para tal, deve ser instalado um vedante adequado entre a parede traseira do frigorifico e o interior do veiculo, de
forma a vedar o interior do veiculo da unidade de refrigeracao e da area de ventilagdo do frigorifico. O fabricante
recomenda a utilizagdo de uma vedacio flexivel, de modo a facilitar a montagem e desmontagem para fins de
manutencgao.

AVISO! Perigo de incéndio
> Para uma montagem protegida de correntes de ar, ndo utilize materiais inflamaveis tais como massa de

vedagdo a base de silicone, espuma ou semelhantes.
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5mm-10mm

Selecione uma das seguintes versdes para uma montagem protegida de correntes de ar.
Barra de encosto por tras do frigorifico (A)
1. Cole um labio de vedagao flexivel (1) a barra de encosto (2) por tras do frigorifico (3).

2. Empurre o aparelho contra a barra de encosto com os labios de vedagao flexiveis.
v Oespaco por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.
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Distancia da junta lateral até 5 mm entre o frigorifico e os méveis (B)
1. Cole os labios de vedacdo no lado dos mdveis (4).

2. Empurre o aparelho contra os labios de vedagao flexiveis nos moveis.
v Oespacgo por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.

Distancia da junta lateral de 5 ... 10 mm entre o frigorifico e os méveis (C)
1. Cole avedagdo de ldbio duplo no lado dos moveis (4).
2. Empurre o aparelho contra a vedagdo de labio duplo nos moveis.

v O espaco por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.

6.1.9 Fixar o frigorifico

NOTA! Risco de danos
> Aparafuse apenas através dos isoladores de passagem previstos para o efeito, caso contrario, os

componentes com espuma, tais como cabos, podem ficar danificados.
> Fixe as paredes laterais ou os frisos instalados de modo que os parafusos fiquem bem apertados,
mesmo sob carga elevada (durante viagens).

OBSERVAGAO O frigorifico foi concebido para fornecer um fluxo de ar controlado. O fabricante ndo
recomenda que se deixe um espag¢o adicional entre o frigorifico e as paredes do nicho.

D)

)

|

e
e
'

1. Coloque o frigorifico no seu local definitivo com o flange dianteiro firmemente assente na parte frontal da
reentrancia.

2. Fixe os parafusos (1) através dos isoladores de passagem de plastico nas paredes laterais do frigorifico até
alcangar a parede.

3. Coloque as tampas (2) nas cabegas dos parafusos.
6.2.1 Ligar o abastecimento de gas
PRECAUGAO! Perigo de explosido

> Este frigorifico s pode ser ligado a alimentagdo de gas por um técnico qualificado, de acordo com as
regulamentagdes e normas em vigor.
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Nao é permitida a ligagdo através de uma mangueira.

Utilize uma conexdo de parafuso selada com metal.

O filtro de gas (branco) na conexdo de gas do frigorifico ndo pode ser removido.

Utilize apenas botijas de gas propano ou butano (nunca gas natural ou gés de cidade) com uma vélvula
redutora de pressdo aprovada e uma pega de topo adequada. Compare a indicagdo da pressdo na
placa de caracteristicas com a indicagdo da pressao no regulador de pressao da botija de gas propano
ou butano.

Coloque o frigorifico em funcionamento exclusivamente com a pressao indicada na placa de
caracteristicas.

Coloque o frigorifico em funcionamento exclusivamente com o tipo de gés indicado na placa
de caracteristicas.

Respeite as pressdes permitidas no seu pais. Utilize apenas um regulador de pressdo com ajuste fixo
em conformidade com as normas nacionais.

O frigorifico tem de poder ser desconectado da linha de gas separadamente através de um dispositivo
de corte. O dispositivo de desconexdo tem de ser facilmente acessivel.

NOTA! Risco de danos

>

Utilize sempre uma chave para contra-aperto (tamanho 17 mm) ao ligar a linha de abastecimento de gas
aligacao de entrada de gas do frigorifico.

OBSERVAGAO Opcionalmente, utilize o tubo flexivel de ligacio de gas da Dometic para manter a
instalacdo isenta de tensao.
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1. Ligue o frigorifico manualmente e de forma segura a alimentagdo de gas.

N.cna [ fig. Fi Descri¢cdo

na pagina 108

1 Parafuso M4 (Torx TX20)
Binario de aperto: 2 N-m

2 Conexao de gas do frigorifico
M14x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Tubo de gas com anel de acoplamento (tamanho 17)
Binario de aperto: 25 N-m

4 Chave para contra-aperto (17 mm)

2. Solicite a execugdo de um teste de fugas e de um teste de chamas por um especialista autorizado depois
de efetuada uma montagem profissional. Solicite um certificado de inspegao e entregue este certificado ao
consumidor final, que o devera conservar.

6.2.2 Ligar a corrente alternada (CA) e corrente continua (CC)
Respeite as seguintes notas relativas a ligagdo a uma fonte de alimentagdo de corrente alternada e corrente continua:

¢ Aficha do aparelho ndo pode ser colocada diretamente atrés da grelha de ventilagdo para evitar que a circulagdo
do ar seja de alguma forma limitada e para proteger a ficha do aparelho contra salpicos de agua.

* Aficha do aparelho do cabo de conexdo de corrente alternada ndo pode ser cortada.

* Os cabos de conexdo tém de ser instalados de modo a ndo tocarem em pegas quentes do agregado/queimador
nem em arestas afiadas.

¢ Alteragdes na instalacdo elétrica interna ou a conexao de outros componentes elétricos (p. ex., ventiladores
adicionais de terceiros) a cablagem interna do aparelho levam a anulagdo de qualquer direito relacionado com a
garantia e responsabilidade pelo produto.

* O aparelho dispde de uma interface de bus Cl e pode ser controlado através de um monitor do veiculo central
compativel.
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6.2.2.1

Esquema de ligagées
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1 Ventilador 2 (se 0 médulo de opgdes néo estiver disponivel)

2 Ventilador 1 (se o médulo de opgdes ndo estiver disponivel)

3 S+ (opcional)

4 Elemento de aquecimento de corrente continua

5 Relé de corrente continua com fusivel de 20 A para o cartucho de aquecimento
NTC 1: compartimento de refrigeracao

6 NTC 2: temperatura exterior (opcional)

7 Valvula de gas

8 Conexao de corrente alternada

9 Elemento de aquecimento de corrente alternada

10 Queimador a gas

11 Bloco de conexdo

12 lluminacdo

13 Visor

14 Estrutura de aquecimento

15 Ventilador 2 (se 0 médulo de opgdes estiver disponivel)

16 Ventilador 1 (se 0 mddulo de opgdes estiver disponivel)

17 Mdédulo de opgdes

18 Fontg de allimenta(;éo de corrente continua para o forno (se o médulo de opgdes esti-
ver disponivel)

19 Fonte de alimentagdo de corrente continua para o médulo de opgdes

20 Ligagdo bus ClI

21 Conexao de corrente continua
Caixa de bornes de 12 V (vista frontal)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Cabo de alimentagdo de corrente continua para o sistema eletrénico

24 Cabo de alimentagdo de corrente continua para o elemento de aquecimento

5 Qgrg:ntacéo interna de corrente continua, méx. 1 A (médulo de opgdes, forno, venti-
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6.2.2.2 Ligar afonte de alimentacgdo de corrente continua

AVISO! Perigo de incéndio
> Alinha de alimentagdo até ao elemento de aquecimento tem de estar protegida por um fusivel de

20 A.
> Alinha de alimentagdo até ao sistema eletronico tem de estar protegida por um fusivel de 2 A.

NOTA! Risco de danos
> As respetivas linhas de alimentagdo positiva e negativa das conexdes de corrente continua para o

sistema eletrénico (B fig. na pagina 109, 23) e para o elemento de aquecimento (& fig. B&] na
pagina 109, 24) ndo podem ser unidas e instaladas num Unico fio. Tal podera causar interferéncias
elétricas ou danos nos componentes elétricos.

Tenha em atengdo as seguintes dimensdes dos cabos:

¢ Seccdo transversal para conexdes ao elemento de aquecimento: min. 6 mm?
* Para garantir um desempenho de refrigeracdo adequado, assegure que a perda de tensdo é < 0,8 V= Vg da fonte
de alimentagdo para o terminal de conexao do frigorifico.
* Conexdes do sistema eletronico e do elemento de aquecimento: 0,8 mm?
e Conexdes D+ e S+: 0,8 mm?
* Cabo alimentado pela langa de tragdo (apenas caravanas): 2,5 mm?
> Monte a sua tomada de corrente continua conforme indicado em seguida ( [ fig. na pagina 109, 21):

* Lligue A e Cao polo positivo da bateria.

e ligueDeFaterra.

* Ligue B aossinal D+. O sistema eletrénico do frigorifico usa o sinal D+ do gerador elétrico para reconhecer que
o motor do veiculo estd a trabalhar. No modo automéatico, o frigorifico seleciona o modo de funcionamento
mais favoravel. O frigorifico funciona exclusivamente com corrente continua quando o motor do veiculo esté a
trabalhar.

* ligue Eaobus Cl.

Ligue 3 ao sinal S+ (opcional).

Proteja a linha de alimentagdo A com um fusivel de 2 A no distribuidor do veiculo.

Proteja a linha de alimentagdo € com um fusivel de 20 A no distribuidor do veiculo.

Passe a linha de alimentagdo € por um relé controlado pela ignigdo. Isto evita que a bateria se descarregue

completamente se o motor for inadvertidamente desligado.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3 Ligar afonte de alimentacdo de corrente alternada
> Ligue o frigorifico a uma tomada CA utilizando a ficha do aparelho.
7 Ficha de dados técnicos

Para consultar a Declaragdo de Conformidade UE atual para o seu dispositivo, aceda a pagina do produto em
questdo em dometic.com ou entre diretamente em contacto com o fabricante (consulte dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tens3o de ligagdo 230 V~/50 Hz
12V—
Volume:
Volume bruto 153 1L 177L 177L 153 1L
Compartimento do 1241 142 L 142 L 1241

frigorifico

1
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RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Compartimento pa- 29L 35L 35L 291
ra produtos congela-
dos

Capacidade liquida 147 L 171L 171L 147 L
total

Consumo de energia 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Consumo de energia 4,4 kWh/24 h (230 V~)

Consumo de gés 580g/24h

Classe climética SN ou T (ver a placa de caracteristicas)

Dimensoes (AxLxP) 1245 X 523 X 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Peso 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg

Peso méaximo por 3kg
prateleira de porta

Peso méaximo por 7,5kg
porta

Capacidade de car- 4,5kg
ga méxima do com-
partimento de arru-
magao para alimen-
tos frescos

Inspecdo/certifica-

n2



Italiano

1 NOE IMDOMTANTI. ..t e e e
2 SPIEGAZIONE I SIMDONi....eeeeiiii et
3 SICUMEZZA GENETAIE. ...t
4 Sicurezza durante I'installazione del frigorifero.......o.uu i
5 A LSS Ottt a e
6 DESHINAZIONE T'USO. ...ttt
7 INSEAIIAZIONE. ... e
8 Collegamento dell’alimentazione del gas...........iioiiiiiiiiiiiii e
9 Collegamento alla corrente continua e alternata...

10 SCNEAE TECNICA. 1t

1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine di garantire che il prodotto venga
sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e accettato di rispettare i termini e le
condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e I'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida
e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e
delle avvertenze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto,
comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul
prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

PERICOLO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

3.1 Sicurezza generale

PERICOLO! Pericolo di scosse elettriche
> Non toccare mai i cavi esposti a mani nude. Questo vale soprattutto per il funzionamento con rete di
alimentazione CA.
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AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> Questo apparecchio puo essere riparato solo da personale qualificato. Riparazioni eseguite non

correttamente possono creare considerevoli rischi. Per le riparazioni contattare un centro di assistenza
autorizzato.

> Collegare I'apparecchio a prese che garantiscano una connessione adeguata, soprattutto quando
|'apparecchio deve essere collegato alla massa.

lesioni.

AVVERTENZA! Pericolo per la salute

> Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni, da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche solo se
sorvegliate o preventivamente istruite sull'impiego dell'apparecchio in sicurezza e se informate dei
pericoli legati al prodotto stesso.

> | bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare e scaricare I'apparecchio.

> La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza di un adulto.

> Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

AVVERTENZA! Rischio di intrappolamento per i bambini
> Assicurarsi che le griglie siano montate e fissate in modo tale che i bambini non possano salire

sull'apparecchio o chiudersi all’interno. Estrarre i ripiani soltanto per la pulizia.

> Prima di smaltire il vecchio apparecchio:
* Smontare il cassetto.
¢ Lasciare i ripiani all'interno del dispositivo in modo che i bambini non possano usarli come mezzi di

salita.

* Rimuovere le porte.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Non aprire mai il gruppo di assorbimento perché e sotto alta pressione e, se aperto, pud causare

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Non mettere le dita nella cerniera.

AVVISO! Rischio di danni

> Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

> Non appoggiarsi sulla porta dell'apparecchio aperta.

> Proteggere I'apparecchio e il/i cavo/i dal caldo e dall'umidita.

> Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo.

> Durante il trasporto, il frigorifero deve essere sollevato e tenuto solo dalla scocca. Il frigorifero non deve
mai essere sollevato tenendolo dall’unita ad assorbimento, dalle alette di raffreddamento, dai tubi del
gas, dalla porta o dal pannello di controllo.

3.2 Sicurezza durante l'installazione del frigorifero

AVVERTENZA! Pericolo di scosse elettriche
> L'installazione e la rimozione dell'apparecchio devono essere eseguite esclusivamente da personale

qualificato, in conformita con le normative nazionali in materia di cablaggio.

> Durante il posizionamento dell'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non venga
bloccato o danneggiato. Cavi schiacciati possono causare lesioni gravi.

> Non collocare prese multiple o alimentatori portatili sul retro dell'apparecchio.
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: ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Per evitare pericoli dovuti all'instabilita dell'apparecchio, fissarlo seguendo le istruzioni di installazione.

4 Accessori

Disponibili come accessorio (non in dotazione):

Descrizione

Tubo flessibile del gas

Guarnizione per l'installazione indipendente dallaria per fessure di 1 mm ... 5 mm

Guarnizione per l'installazione indipendente dall'aria per fessure di 5 mm ... 10 mm

Copertura invernale LS300 per la griglia di ventilazione

Cavo adattatore

* WAGOaCEE

* WAGOaUK

e WAGOa|ST

¢ WAGO a MATE-N-LOK

Kit di aerazione REF-FANKIT opzionale
Nota: il kit di aerazione pud essere installato solo in frigoriferi con versione software 36 o successiva ( [ fig. [l
alla pagina 115)

Pacco batterie opzionale R10-BP per il funzionamento a gas indipendente

Connettore 2 2,5 / 5,5 mm opzionale per il funzionamento a gas indipendente con un alimentatore portatile da
9 V= (alimentatore non incluso)

5 Destinazioned'uso

Il frigorifero & destinato a:
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¢ Installazione in camper e caravan
« refrigerare, congelare e conservare alimenti.
Il frigorifero non & adatto per:

¢ conservazione di medicinali

* conservazione di sostanze corrosive o sostanze contenenti solventi

* il congelamento rapido degli alimenti

Questo frigorifero non e destinato ad applicazioni commerciali, domestiche o di vendita al dettaglio.

Gli scomparti per prodotti congelati sono adatti alla conservazione di alimenti presurgelati, alla conservazione o alla
produzione di gelato e alla produzione di cubetti di ghiaccio. Non e adatto per congelare alimenti.

Il frigorifero & destinato all’installazione in un mobile o in una nicchia di installazione.

Le prestazioni di raffreddamento ottimali vengono garantite con un’umidita massima del 90 % e a temperature
ambiente comprese tra:

Classe climatica SN: 10 ... 32 °C
6.1 Installazione

L'installazione meccanica ed elettrica e la configurazione dell’apparecchio devono essere eseguite

da un tecnico qualificato che abbia dimostrato competenze e conoscenze relative alla costruzione e

al funzionamento delle apparecchiature automotive e domestiche e alle installazioni e che conosca le
normative vigenti nel Paese in cui l'apparecchiatura deve essere installata e/o utilizzata e abbia ricevuto
una formazione sulla sicurezza per identificare ed evitare i pericoli coinvolti.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Per evitare pericoli a causa dell’instabilita dell'apparecchio, fissarlo secondo le istruzioni.
> Lapparecchio ha spigoli vivi. Indossare i guanti durante I'installazione.

disponibili online all'indirizzo: gr.dometic.com/berFOL.

@ Le istruzioni per la sostituzione del fermaporta e del pannello decorativo sono

‘;"';_E.l
i
%
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6.1.1 Punto di montaggio
Per la scelta del luogo di installazione, fare attenzione a quanto segue:

* |l frigorifero deve essere installato in modo da

* Essere facilmente accessibile per i lavori di manutenzione

* Permettere uno smontaggio e un montaggio facili

* Essere rimosso facilmente dal veicolo

Non installare il frigorifero nella parte posteriore dei veicoli ricreativi con la porta rivolta verso il senso di marcia.

Il frigorifero non deve essere installato accanto alle bocchette diingresso e di uscita dell‘aria, poiché cio potrebbe
ridurne le prestazioni e aumentarne la potenza assorbita.

Durante il funzionamento, le bocchette diingresso e di uscita dell‘aria non devono essere coperte da componenti
del veicolo (ad esempio, da una porta aperta o da accessori fissi come il portabiciclette).

Assicurarsi che nell'area del bruciatore a gas non siano posizionati componenti sensibili al calore, come cavi,
canaline per cavi, ecc.

* Scegliere un luogo in cui il frigorifero sia protetto da correnti daria, calore eccessivo e umidita.

Assicurarsi che la porta possa essere aperta e chiusa senza ostacoli.

Il frigorifero deve essere montato in una nicchia affinché rimanga sicuro quando il veicolo € in movimento.
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¢ Considerare le dimensioni del frigorifero (vedere il capitolo Scheda tecnica alla pagina 133) e le dimensioni
richieste della nicchia.

= $=
@
A \V\ |
\
‘*‘
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Altezza del frigorifero (A) 1254 mm 1245 mm
Larghezza del frigorifero (B) 523 mm 523 mm
Profondita del frigorifero (C) 550 mm 605 mm
Altezza della nicchia (H) 1261 mm 1252 mm
Larghezza della nicchia (W) 530 mm 530 mm
Profondita della nicchia (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Operazioni preliminari al montaggio

A

5mm

% % 00

Durante il montaggio del frigorifero, prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

¢ Parcheggiare il veicolo in piano per assicurarsi che il pavimento sia solido e in orizzontale.

* Installare il frigorifero a una distanza minima di 5 mm dal pavimento (A) per assicurarsi che nessun ostacolo (ad
esempio, tappeti) interferisca con il libero movimento della porta.

* |l frigorifero deve essere posizionato direttamente sul bordo anteriore dell’anta del mobile (B).

* Ricavare delle bocchette diingresso e di uscita dell‘aria nella parete esterna e installare la griglia di ventilazione
LS (accessori) in modo che Iaria possa circolare e il calore generato possa dissiparsi all‘esterno (vedere i capitoli
Creazione delle aperture di ventilazione e di sfiato alla pagina 119 e Montaggio della griglia di ventilazione alla
pagina 122).

La distanza tra il frigorifero e la parete posteriore influisce sulle prestazioni di raffreddamento e sul consumo

energetico. Per prestazioni di raffreddamento ottimali:

* Assicurarsi che lo spazio libero tra il frigorifero e la parete posteriore sia almeno 10 mm e non piu di 25 mm.
* Senon & possibile evitare uno spazio libero di > 25 mm: installare una guida per I'aria (1), ad esempio una piastra
diventilazione, per ridurre il condotto dell‘aria a una larghezza massima di 25 mm.
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6.1.3 Creazione delle aperture di ventilazione e di sfiato

NOTA
@ * Rispettare le dimensioni richieste, specificate nelle indicazioni di montaggio per la griglia di
ventilazione LS e il kit delle bocchette sul tetto.

* Ladistanza tra le bocchette di ingresso e di uscita dell’aria deve essere di almeno 1250 mm (& fig. B
alla pagina 120). Se la distanza minima tra le bocchette di ingresso e di uscita dell‘aria non puo essere
rispettata con una bocchetta dell’aria laterale, la bocchetta di uscita dell‘aria deve essere installata
come una bocchetta di ventilazione sul tetto.

> Praticare dei fori nella parete per le bocchette diingresso e di uscita dell‘aria.
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6.1.3.1 Installazione con due bocchette dell’aria laterale

21250 mm

<1250 mm

T
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> Installare un deflettore d'aria (1) sul condensatore per impedire al calore di accumularsi all'interno del veicolo.
6.1.3.2 Installazione con una bocchetta dell’aria laterale e una bocchetta di ventilazione sul
tetto

A1 — i,
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B t

ﬁ X
I 4"
g e

> 1800 mm
2> 70.87in
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6.1.3.3 Posizione dell’apertura di ventilazione

* Deve essere possibile montare la griglia di ventilazione in modo che I'apertura piu bassa della griglia di
ventilazione sia in corrispondenza con la parte inferiore del frigorifero.

¢ Senon é possibile allineare I'apertura di ventilazione in modo che 'apertura piu bassa della griglia di ventilazione
sia a filo con la parte inferiore del frigorifero, creare un‘apertura per 'uscita del gas aggiuntiva sul pavimento
per garantire la fuoriuscita di tutti i gas incombusti (vedere il capitolo Creare un‘apertura per |'uscita del gas alla
pagina 121).

6.1.3.4 Posizione dell’apertura delle bocchette dell’aria
* Bocchetta dell’aria laterale:
* Deve essere possibile installare la griglia di ventilazione in modo che la parte inferiore della griglia di
ventilazione si posizioni sotto la parte superiore del frigorifero.
* |a parte superiore della griglia di ventilazione potrebbe trovarsi sopra la parte superiore del frigorifero.
¢ Assicurarsi che la parte inferiore delle alette del condensatore non si trovi a pit di 0,5 m sopra la bocchetta di
uscita dell‘aria.
* Ventilazione sul tetto:
* Le bocchette dell'aria devono essere posizionate direttamente sopra I'unita di raffreddamento sul retro del
frigorifero.
* Senon e possibile installare direttamente la bocchetta di uscita dell'aria, spostarla solo sopra il lato posteriore
del frigorifero: Installare un condotto dell‘aria per evitare 'accumulo di calore ([ fig. [ alla pagina 120, 1).
¢ ladistanza tra la bocchetta di ingresso dell‘aria e la bocchetta sul tetto deve essere di almeno 1800 mm.
* Se & installato un climatizzatore: Assicurarsi che la distanza tra I'apertura sul tetto (1) e le bocchette dell‘aria del
climatizzatore (2) sia pari a > 300 mm.

2 300 mm
1T — 'z11.81in.Emi. 2

T —

@

5 o
va |

6.1.4 Creare un’apertura per |'uscita del gas

E necessario installare un‘apertura per 'uscita del gas se la bocchetta di ingresso dellaria non garantisce che tutti i
gas incombusti possano essere completamente evacuati (ad esempio, la griglia di ventilazione & posizionata troppo
in alto, vedere il capitolo Posizione dellapertura di ventilazione alla pagina 121).
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1. Praticare una fessura sotto |'unita di raffreddamento sul lato posteriore del frigorifero con un diametro di
> 40 mm.

2. Schermare I'apertura con un deflettore affinché non possa penetrare fango o sporcizia durante la marcia (2).

6.1.5 Montaggio della griglia di ventilazione

Pos. Descrizione
1 Fermo
2 Griglia
3 Telaio di montaggio
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Pos. Descrizione

4 Fissaggio per lo scarico della condensa

1. Applicare del mastice sul bordo interno del telaio di fissaggio per assicurarsi che I'installazione sia resistente
all'acqua.

[

2. Inserire il telaio di fissaggio nelle aperture predisposte nella parete esterna (vedere il capitolo Creazione delle
aperture diventilazione e di sfiato alla pagina 119) e awvitare il telaio di fissaggio sui fori di montaggio.

B

4. Inserire il cursore per bloccare la griglia in posizione (3).
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6.1.6 Installazione della bocchetta di ventilazione sul tetto

N. nella [3 fig. Descrizione

alla pagina 124
1 Calotta
2 Telaio di montaggio

1. Applicare del mastice sul bordo interno del telaio di fissaggio per assicurarsi che I'installazione sia resistente
all'acqua.
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2.

Inserire il telaio di fissaggio nelle aperture predisposte nella parete esterna e avvitare il telaio di fissaggio sui fori di
montaggio.

B ~

6.1.7 Montaggio dello scarico della condensa

@ NOTA

¢ Lacondensa puo formarsi all’interno del frigorifero, ad esempio se la porta viene aperta troppo di
frequente o se gli alimenti vengono conservati in modo errato.

¢ Lacondensa deve essere fatta defluire per mezzo di una pendenza costante.

> Variante 1: far uscire il tubo flessibile della condensa dal frigorifero, facendolo passare attraverso un‘apertura sul
pavimento che conduce all’esterno.
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> Variante 2: collegare il tubo flessibile della condensa direttamente all‘attacco sulla griglia di ventilazione (1).

6.1.8 Sigillatura del frigorifero

| frigoriferi alimentati a gas nei caravan o nei camper devono essere installati in uno spazio chiuso in modo che I'aria
di combustione e i gas di scarico non possano entrare direttamente nell'ambiente in cui si soggiorna.

Atal fine, & necessario installare una guarnizione adeguata tra la parete posteriore del frigorifero e I'interno del
veicolo, in modo da separare |'interno del veicolo dall’unita di raffreddamento e dalla zona di ventilazione del
frigorifero. Al fine di facilitare le operazioni di smontaggio e montaggio in fase di manutenzione, il produttore
raccomanda di utilizzare una guarnizione flessibile.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> Peril montaggio indipendente dall‘aria circostante non utilizzare materiali facilmente infiammabili,

come mastici al silicone, schiuma per montaggio o materiali simili.
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Per il montaggio indipendente dall‘aria, selezionare una delle seguenti versioni.
Barra di bloccaggio dietro il frigorifero (A)
1. Incollare un labbro di tenuta flessibile (1) alla barra di bloccaggio (2) dietro il frigorifero (3).

2. Spingere 'apparecchio contro la barra di bloccaggio con i labbri di tenuta flessibili.
v Lo spazio dietro il frigorifero € sigillato all'interno del veicolo.
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Distanza della fessura laterale fino a 5 mm tra il frigorifero e il mobile (B)
1. Incollare i labbri di tenuta sul lato del mobile (4).

2. Spingere I'apparecchio contro i labbri di tenuta flessibili sul mobile.
v Lo spazio dietro il frigorifero e sigillato all'interno del veicolo.

Distanza della fessura laterale di 5 ... 10 mm tra il frigorifero e il mobile (C)
1. Incollare la guarnizione a doppio labbro sul lato del mobile (4).
2. Spingere |'apparecchio contro la guarnizione a doppio labbro sul mobile.

v Lo spazio dietro il frigorifero ¢ sigillato all'interno del veicolo.

6.1.9 Fissaggio del frigorifero

AVVISO! Rischio di danni
> Forare sempre attraverso le apposite boccole, altrimenti vi € il rischio di danneggiare componenti

schiumati, come i cavi.
> Fissare le pareti laterali o i listelli applicati, in modo tale che le viti restino in posizione anche in caso di
aumento di carico (durante la marcia).

NOTA |l frigorifero & realizzato per fornire un flusso d‘aria regolato. Il fabbricante sconsiglia di lasciare uno
spazio aggiuntivo tra il frigorifero e le pareti della nicchia di montaggio.

D)

)

|

e
e
'

1. Posizionare il frigorifero nella sua posizione finale, facendo aderire bene la flangia anteriore contro la parte
anteriore della nicchia.

2. Awvitare le viti (1) attraverso le boccole in plastica nelle pareti laterali del frigorifero, quindi nella parete della
nicchia.

3. Applicare i cappucci (2) sulle teste delle viti.
6.2.1 Collegamento dell’alimentazione del gas
ATTENZIONE! Pericolo di esplosione

> |l frigorifero puo essere collegato all‘alimentazione del gas solo da uno specialista in conformita alle
prescrizioni e alle norme vigenti.
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Un raccordo del tubo flessibile non e consentito.

Utilizzare un collegamento a vite sigillato in metallo.

Il filtro del gas (bianco) nel raccordo del gas del frigorifero non deve essere rimosso.

Impiegare solo bombole di gas propano o butano (non metano, né gas di citta) con valvola di riduzione
della pressione certificata e con un cappuccio appropriato. Confrontare i dati della pressione riportati
sulla targhetta con quelli indicati sul regolatore di pressione della bombola di gas propano o butano.
Far funzionare il frigorifero esclusivamente con la pressione indicata sulla targhetta.

Far funzionare il frigorifero esclusivamente con il tipo di gas indicato sulla targhetta.

Attenersi ai valori di pressione consentiti dal rispettivo Paese di appartenenza. Utilizzare solo regolatori
di pressione, a taratura fissa, conformi alle norme nazionali.

Il frigorifero deve poter essere bloccato separatamente mediante un dispositivo di blocco nel tubo del
gas. Il dispositivo di blocco deve essere facilmente accessibile.

AVVISO! Rischio di danni

>

Usare sempre una chiave di contrasto (dimensione 17 mm) per collegare il tubo di alimentazione del
gas al raccordo di ingresso del gas del frigorifero.

NOTA Opzionalmente, € possibile utilizzare il tubo flessibile di collegamento del gas Dometic per evitare
tensioni durante |'installazione.

1. Collegare manualmente e in sicurezza il frigorifero all'alimentazione del gas.

N.nella [ fig. ] | Descrizione

alla pagina 129

1 Vite M4 (Torx TX20)
Coppia di serraggio: 2 N-m

2 Collegamento del gas del frigorifero
M14 x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Tubo del gas con accoppiamento ad anello (misura 17)
Coppia di serraggio: 25 N-m

4 Chiave di contrasto (17 mm)
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2. Altermine dell’installazione, far eseguire da un esperto autorizzato un controllo della tenuta e una prova con la
fiamma. Far emettere una certificazione di tale verifica e consegnarla all’utente finale per la conservazione.

6.2.2 Collegamento alla corrente continua e alternata
Attenersi alle seguenti note per il collegamento a un alimentatore CA e CC:

* Laspina dell'apparecchio non deve essere posizionata direttamente dietro la griglia di ventilazione: in questo
modo si evita di ostacolare la circolazione dell‘aria e si protegge la spina dagli spruzzi d'acqua.

* Laspina dell'apparecchio del cavo di collegamento a corrente alternata non deve essere tagliata.

¢ | cavidi collegamento devono essere posati in maniera tale che non entrino in contatto con parti calde del gruppo
refrigerante/bruciatore o con bordi taglienti.

¢ Eventuali modifiche all'installazione elettrica interna o collegamenti di altri componenti elettrici (ad esempio, una
ventola esterna aggiuntiva) al cablaggio interno dell'apparecchio fanno decadere qualsiasi richiesta di garanzia o
responsabilita del produttore.

¢ |‘apparecchio e dotato di interfaccia CI-BUS e puo essere controllato per mezzo di un display centrale del veicolo
compatibile.
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6.2.2.1

Schema elettrico
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N;:;:I::zg\:?ﬁn Descrizione

1 Ventola 2 (se il modulo opzioni non & disponibile)

2 Ventola 1 (se il modulo opzioni non & disponibile)

3 S+ (opzionale)

4 Elemento riscaldante CC

5 Rele CC con fusibile 20 A per cartuccia riscaldante
NTC 1: vano refrigerazione

6 NTC 2: temperatura esterna (optional)

7 Valvola del gas

8 Collegamento per corrente alternata

9 Elemento riscaldante CA

10 Bruciatore

N Blocco di collegamento

12 llluminazione

13 Display

14 Telaio di riscaldamento

15 Ventola 2 (se il modulo opzioni & disponibile)

16 Ventola 1 (se il modulo opzioni & disponibile)

17 Modulo opzioni

18 Alimentazione CC forno (se il modulo opzioni & disponibile)

19 Alimentazione CC modulo opzioni

20 Connessione Cl-Bus

21 Collegamento per corrente continua
Alloggiamento per terminali da 12 V (vista frontale)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Cavo alimentazione CC elettronica

24 Cavo alimentazione CC elemento riscaldante

25 Alimentazione CC interna, max. 1 A (modulo opzioni, forno, ventola)

6.2.2.2 Collegamento dell’alimentazione a corrente continua

AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> Lalimentazione dell’elemento riscaldante deve essere protetta con un fusibile da 20 A.
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> Lalimentazione del sistema elettronico deve essere protetta con un fusibile da 2 A.

AVVISO! Rischio di danni
> Lerispettive linee di alimentazione positiva e negativa dei collegamenti di corrente continua per

il sisterna elettronico ( (8 fig. B4 alla pagina 131, 23) e I'elemento riscaldante ( [ fig. B4 alla
pagina 131, 24) non devono essere collegate insieme né trasportate su un unico filo. Cio potrebbe
causare un’interferenza elettrica o il danneggiamento dei componenti elettrici.

Osservare le seguenti sezioni del cavo:

* Sezione trasversale per i collegamenti all'elemento riscaldante: min. 6 mm?
* Per garantire prestazioni di raffreddamento appropriate, assicurarsi che la perdita di tensione sia di < 0,8 V= Vg
dall'alimentazione al terminale di collegamento del frigorifero.
¢ Connessioni elettronica e elemento riscaldante 0,8 mm?
* Collegamenti D+ e S+: 0,8 mm?
* Cavi condotti attraverso il timone (solo caravan): 2,5 mm?2
> Montare la presa per corrente continua come segue ( [ fig. B alla pagina 131, 21):

e Collegare A e Cal polo positivo della batteria.

* Collegare DeFaterra.

* Collegare B al segnale D+. Per riconoscere se il motore del veicolo & in funzione I'elettronica del frigorifero
utilizza il segnale D+ dell‘alternatore. In modalita di funzionamento automatico il frigorifero seleziona la
modalita di funzionamento piu economica. Il frigorifero funziona a corrente continua solo se il motore del
veicolo e acceso.

* Collegare Eal CI-BUS.

Collegare 3 con il segnale S+ (opzionale).

Proteggere la linea di alimentazione A con un fusibile da 2 A nella scatola di distribuzione elettrica del veicolo.

Proteggere la linea di alimentazione € con un fusibile da 20 A nella scatola di distribuzione elettrica del veicolo.

Portare I'alimentazione € attraverso un relé controllato dall’accensione. In questo modo si evita che la batteria si

scarichi completamente se il motore viene spento accidentalmente.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Collegamento dell’alimentazione a corrente alternata
> Collegare il frigorifero a una presa CA utilizzando la spina dell’apparecchio.

7 Scheda tecnica

Per consultare I'attuale dichiarazione di conformita UE dell'apparecchio, visitare la pagina del relativo prodotto sul
sito dometic.com oppure contattare direttamente il fabbricante (vedere dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tensione di allaccia- 230V~/50 Hz
mento 12V
Capienza:
Volume interno 153 L 1771 177L 153 1L
Scomparto frigorife- 124 L 142 L 142 L 124 L
ro
Scomparto per pro- 29 L 35L 35L 29 L
dotti congelati
Capacita totale netta 147 L 171L 171L 147 L
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Potenza assorbita 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Consumo energetico 4,4kWh/24 h (230 V~)
Consumo di gas 580g/24h
Classe climatica SN o T (vedere I'etichetta dei dati)
Dimensioni (AxLxP) 1245 % 523 X 1245 x 523 X 1245 X 523 X 1245 % 523 X

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Peso 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Peso massimo per 3kg
ripiano sportello
Peso massimo per 7,5kg
porta
Capacita di carico 4,5kg

massimo del nuovo
scomparto di conser-
vazione

Ispezione/certifica-
zione
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Nederlands

1 Belangrijke OpMErKINGEN. ... ....iiiii e
2 Verklaring van de SYMDOIEN. ......ooiiii e
3 Algemene VEIlIGNEIT. ... e
4 Veiligheid bij de montage van de KOIKaSt...........uuiiiiiiiiii e
5 AACCESSOIIES. ...ttt e e et oo e e ettt ettt e e e e et
6 BE0OGA GEDIUIK. ..ot e
7 INSEAIATIE. ... e
8 De gastoeVOEr @aNSIUIEN. ......coiiiiii it
9 Op wisselstroom en gelijkstroom aansluiten..

10 TEChNISCRE GEGEVENS. ... .

1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om ervoor te zorgen dat u het product te allen
tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de voorwaarden zoals hierin
beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met
de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en
opvolgen van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan
wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar
aan.

GEVAAR!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg heeft.

WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot
gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

3.1 Algemene veiligheid

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schokken
> Raak blanke leidingen nooit met blote handen aan. Dit geldt vooral bij gebruik op het wisselstroomnet.
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WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken

> Dit toestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd personeel. Ondeugdelijke reparaties
kunnen aanzienlijke gevaren tot gevolg hebben. Neem in geval van reparatie contact op met een
geautoriseerd servicecentrum.

> Sluit het toestel aan op contactdozen die een goede verbinding garanderen, met name wanneer het
toestel moet worden geaard.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Open het absorptieaggregaat nooit. Het staat onder hoge druk en kan letsel veroorzaken, als het
wordt geopend.

WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid

> Voor de Europese Unie, het Verenigd Koninkrijk en Turkije: Dit toestel mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk of
mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd
in het veilig gebruik van het toestel en zjj inzicht hebben in de gevaren die het gebruik ervan met zich
meebrengt. Voor alle andere regio's: Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief
kinderen) met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of gebrek aan ervaring of kennis,
tenzij zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het gebruik van het toestel door een volwassene
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

> Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het toestel in- en uitruimen.

> Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

> Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet met het toestel spelen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor insluiting van kinderen

> Zorg ervoor dat de bakken zodanig zijn gemonteerd en vastgezet dat kinderen niet in het toestel
kunnen klimmen of zichzelf in het toestel kunnen opsluiten. Verwijder de legplanken alleen voor
reiniging.

> Voor het afvoeren van uw oude toestel:
¢ Demonteer de laden.
* Llaatde legplanken in het apparaat, zodat kinderen er niet in kunnen klimmen.
* Haak de deuren uit.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Grijp niet in het scharnier.

LET OP! Gevaar voor schade

> Het toestel mag niet aan regen worden blootgesteld.

> Leun niet op de geopende toesteldeur.

> Bescherm het toestel en de kabel(s) tegen hitte en vocht.

> Trek de stekker nooit aan de kabel uit het stopcontact.

> Houd de koelkast tijdens transport alleen aan de behuizing vast. Houd de koelkast nooit vast aan
absorptieaggregaat, koelribben, gasleidingen, deur of bedienpaneel.

3.2 Veiligheid bij de montage van de koelkast

A
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WAARSCHUWING! Gevaar voor elektrische schokken

> Montage en verwijdering van het toestel mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel in overeenstemming met de nationale voorschriften voor bedrading.

> Zorg er bij het positioneren van het toestel voor dat de voedingskabel niet verstrikt of beschadigd
raakt. Geplette kabels kunnen tot levensgevaarlijke verwondingen leiden.



> Plaats geen meervoudige stekkerdozen of draagbare voedingen achter het toestel.

‘ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Om gevaar door instabiliteit van het toestel te voorkomen, moet dit volgens de montagehandleiding
worden bevestigd.
4 Accessoires

Verkrijgbaar als accessoires (niet bij de levering inbegrepen):

Beschrijving

Flexibele gasleiding

Afdichting voor tochtvrije montage voor openingenvan T mm ... 5mm

Afdichting voor tochtvrije montage voor openingen van 5 mm ... 10 mm

Winterafdekking LS300 voor het ventilatierooster

Adapterkabel

* WAGO naar CEE

¢ WAGO naar UK

* WAGO naar ST

* WAGO naar MATE-N-LOK

Optionele ventilatorset REF-FANKIT
Opmerking: De ventilatorset kan alleen worden geinstalleerd in koelkasten met softwareversie 36 of hoger

(@ aft. Kl op pagina137)

Optioneel accupack R10-BP voor autonoom gebruik op gas

Optionele stekker @ 2,5 / 5,5 mm voor standalone-gasbedrijf met een 9 V=-powerbank (powerbank niet inbegre-
pen)
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5 Beoogd gebruik
De koelkast is bestemd voor:

¢ Installatie in campers en caravans
* Koelen, diepvriezen en bewaren van levensmiddelen
Deze koelkast is niet geschikt voor:

* De opslag van geneesmiddelen

* De opslag van corroderende substanties of substanties die oplosmiddelen bevatten

¢ Snelinvriezen van levensmiddelen

Deze koelkast is niet bestemd voor commerciéle, kleinhandel- en huishoudtoepassingen.

Het vriescompartiment is geschikt voor het bewaren van diepvriesproducten, het bewaren of maken van ijs en het
maken van ijsblokjes. Het is niet geschikt voor het invriezen van eerder ontdooide levensmiddelen.

De koelkast is bestemd voor inbouw in een keukenkastje of in een inbouwnis.

Optimale koelprestaties worden geleverd bij een maximale vochtigheid van 90 % en bij omgevingstemperaturen
tussen:

Klimaatklasse SN: 10 ... 32 °C

6.1 Installatie

De mechanische en elektrische installatie en de instelling van het toestel moeten worden uitgevoerd

door een bevoegde technicus die zijn vaardigheden en kennis met betrekking tot de constructie en
bediening van apparatuur en installaties in motorvoertuigen en huishoudelijke apparatuur en installaties
heeft bewezen en die vertrouwd is met de toepasselijke regelgeving van het land waarin de apparatuur
moet worden geinstalleerd en/of gebruikt en die een veiligheidstraining heeft gevolgd om de gevaren te
herkennen en te voorkomen.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel

> Om gevaar door instabiliteit van het toestel te voorkomen, moet het volgens de instructies worden
bevestigd.

> Het toestel heeft scherpe randen. Draag bij de montage handschoenen.

De instructies voor het wijzigen van de deurstop en de decoratieplaat vindt u online
op: gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Montageplaats
Neem bij de keuze van de inbouwplaats het volgende in acht:

* De koelkast moet zodanig worden geinstalleerd dat
* De koelkast eenvoudig toegankelijk is voor onderhoud
* De koelkast eenvoudig te verwijderen en in te bouwen is
* De koelkast eenvoudig uit het voertuig kan worden verwijderd

¢ Bouw de koelkast niet in aan de achterkant van recreatievoertuigen met de deur in de rijrichting gericht.

* De koelkast mag niet zijdelings ten opzichte van de be- en ontluchtingsopeningen worden ingebouwd, omdat dit
leidt tot vermogensverlies en een verhoogd energieverbruik van de koelkast.

¢ De be- en ontluchtingsopeningen mogen tijdens gebruik niet door voertuigdelen worden afgedekt (bijvoorbeeld
geopende deur of door de aanbouw van toebehoren zoals fietsdrager).
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* Zorg ervoor dat er geen hittegevoelige componenten in de buurt van de gasbrander worden geplaatst, zoals
kabels, kabelgoten, enz.

* Kies een locatie waar de koelkast beschermd is tegen tocht, overmatige hitte en vocht.

¢ Zorg ervoor dat de deur ongehinderd kan worden geopend en gesloten.

¢ De koelkast moet in een nis worden ingebouwd, zodat hij bij beweging van het voertuig veilig staat.

* Houd rekening met de afmetingen van de koelkast (zie hoofdstuk Technische gegevens op pagina 155) en de
vereiste afmetingen van de nis.

S $=
A \V\ |
! L
.
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)

Koelkasthoogte (A) 1254 mm 1245 mm
Koelkastbreedte (B) 523 mm 523 mm
Koelkastdiepte (C) 550 mm 605 mm
Hoogte nis (H) 1261 mm 1252 mm
Breedte nis (W) 530 mm 530 mm
Diepte nis (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 De montage voorbereiden

A

5mm

% % 00

Neem bij de montage van de koelkast volgende aanwijzingen in acht:

* Parkeer het voertuig horizontaal om ervoor te zorgen dat de vloer stevig en horizontaal is.

* Bouw de koelkast in op een minimale afstand van 5 mm van de vloer (A) om ervoor te zorgen dat er geen
obstakels (zoals tapijten) de vrije beweging van de deur belemmeren.

¢ De koelkast moet tot aan de voorrand van de kastdeur (B) worden geplaatst.

¢ Maak be- en onluchtingsopeningen in de buitenwand en monteer het LS-ventilatierooster (toebehoren) zodat
de lucht kan circuleren en de opgewekte warmte naar buiten kan worden afgevoerd (zie hoofdstukken Be- en
ontluchtingsopeningen maken op pagina 141 en Het ventilatierooster monteren op pagina 144 ).

De afstand tussen de koelkast en de achterwand heeft invloed op het koelvermogen en stroomverbruik. Voor

optimaal koelvermogen:

* Zorg ervoor dat de afstand tussen de koelkast en de achterwand minstens 10 mm en niet meer dan 25 mmiis.
¢ Als een afstand van > 25 mm niet kan worden vermeden: Installeer een luchtgeleider (1), bijvoorbeeld een
ventilatieplaat, om het luchtkanaal te reduceren tot een maximale breedte van 25 mm.

140



1//

@
il

v
&
N

10-25mm %ﬂ

>25mm >25 mm

6.1.3 Be- en ontluchtingsopeningen maken

INSTRUCTIE
* Neem de vereiste afmetingen in acht die zijn gespecificeerd in de installatiehandleiding voor het LS-
ventilatierooster en de dakontluchting:sset.

* De afstand tussen be- en ontluchtingsopening moet minstens 1250 mm ([ afo. [A op pagina 142)
bedragen. Als de minimale afstand tussen de be- en ontluchtingsopening niet kan worden bereikt
met zijdelingse ontluchting:, moet de ontluchting:sopening worden geinstalleerd als een
dakontluchting.

> Maak uitsparingen in de wand voor de be- en ontluchtingsopeningen.
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6.1.3.1 Installatie met twee zijdelingse ontluchtingen

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Installeer een luchtkeerplaat (1) boven de condensor om te voorkomen dat de warmte zich in het voertuig

ophoopt.
6.1.3.2 Installatie met een zijdelingse ontluchting en een dakontluchting

[ 6 [ pr—

% \
v X

15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Plaats van de beluchtingsopening

¢ Het ventilatierooster moet zo kunnen worden geinstalleerd dat de onderste opening van het ventilatierooster
gelijk ligt met de onderkant van de koelkast.

¢ Als de beluchtingsopening niet zo kan worden uitgelijnd dat de onderste opening van het ventilatierooster gelijk
ligt met de onderkant van de koelkast, maak dan een extra gasuitlaatopening in de vloer om ervoor te zorgen dat
al het onverbrande gas ontsnapt (zie hoofdstuk Een gasuitlaatopening maken op pagina 143 ).

6.1.3.4 Plaats van de ontluchtingsopening
* Zijdelingse ontluchting:
¢ Het ventilatierooster moet zo kunnen worden geinstalleerd dat de onderkant van het ventilatierooster zich
onder de bovenkant van de koelkast bevindt.
¢ De bovenkant van het ventilatierooster kan zich boven de bovenkant van de koelkast bevinden.
* Zorg ervoor dat de onderkant van de condensorlamellen zich niet meer dan 0,5 m boven de
beluchtingsopening bevindt.
* Dakontluchting:
* De ontluchtingsopening moet zich direct boven de koeleenheid aan de achterkant van de koelkast bevinden.
* Als de ontluchtingsopening niet direct kan worden geinstalleerd, maar alleen verschoven boven de achterkant
van de koelkast: Installeer een luchtkanaal om te voorkomen dat de warmte zich ophoopt ([ afo. [ op
pagina142,1).
* De afstand tussen de beluchtingsopening en dakontluchting moet minstens 1800 mm bedragen.
* Als er een dakairconditioning is geinstalleerd: Zorg ervoor dat de afstand tussen de dakontluchting: (1) en de
luchtuitlaat van de dakairconditioning (2 ) > 300 mm is.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2

1—
g
Ep o

i |

6.1.4 Een gasuitlaatopening maken

Er moet een gasuitlaatopening worden geinstalleerd als de beluchtingsopening niet kan garanderen dat al het
onverbrande gas volledig kan worden afgevoerd (bijv. ventilatierooster bevindt zich te hoog, zie hoofdstuk Plaats
van de beluchtingsopening op pagina 143 ).
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1. Maak een uitsparing onder de koeleenheid aan de achterkant van de koelkast met een diameter > 40 mm.

2. Scherm de opening af met een bochtstuk zodat tijdens rijden geen modder of vuil kan binnendringen (2).

6.1.5 Het ventilatierooster monteren

Nr. Beschrijving
1 Schuif
2 Rooster
3 Montageframe
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Nr. Beschrijving

4 Bevestiging voor condensafvoer

1. Breng afdichtmiddel aan op de binnenrand van het montageframe om ervoor te zorgen dat de installatie
waterbestendig is.

[

2. Plaats het montageframe in de voorbereide openingen in de buitenwand (zie hoofdstuk Be- en
ontluchtingsopeningen maken op pagina 141) en schroef het montageframe in de montagegaten.

B

4. Plaats de schuif om het rooster op zijn plaats te vergrendelen (3 ).
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6.1.6 Dakontluchting monteren

Nr.in [ afb. Beschrijving
op pagina 146

1 Kap

2 Montageframe

1. Breng afdichtmiddel aan op de binnenrand van het montageframe om ervoor te zorgen dat de installatie
waterbestendig is.
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2. Plaats het montageframe in de voorbereide openingen in de buitenwand en schroef het montageframe in de
montagegaten.

B ~

6.1.7 De condensafvoer monteren

@ INSTRUCTIE

¢ Erkan condensatie ontstaan in de koelkast, bijvoorbeeld door het frequent openen van de deur of
onjuist opgeslagen voedsel.

¢ Condens moet worden afgevoerd.

> Variant 1: Leg de condensatieslang van de koelkast door een opening in de vloer naar buiten.
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> Variant 2: Sluit de condensatieslang rechtstreeks aan op de daarvoor bestemde bevestiging op het
ventilatierooster (1).

6.1.8 De koelkast afdichten

Koelkasten op gas in caravans of campers moeten in een afgesloten ruimte worden geinstalleerd, zodat
verbrandingslucht en uitlaatgassen niet rechtstreeks in de woonruimte kunnen komen.

Hiervoor moet een geschikte afdichting worden aangebracht tussen de achterwand van de koelkast en

de binnenkant van het voertuig om de binnenkant van het voertuig af te dichten van de koeleenheid en de
ventilatieruimte van de koelkast. De fabrikant raadt aan om een flexibele afdichting te gebruiken om in- en uitbouwen
voor onderhoud te vereenvoudigen.

i j WAARSCHUWING! Brandgevaar

> Gebruik voor de tochtvrije inbouw geen licht ontvlambaar materiaal zoals siliconenafdichtingsmiddel,
montageschuim en dergelijke.
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0 7

4 5mm-10mm

Kies een van de volgende versies voor tochtvrije installatie:
Stopbalk achter de koelkast (A)
1. Lijm een flexibele afdichtlip (1) op een lijst (2) achter de koelkast (3).

2. Duw de koelkast tegen de lijst met de flexibele afdichtlippen.
v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.
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Afstand zijruimte van maximaal 5 mm tussen koelkast en meubilair (B)
1. Lijm de afdichtlippen op de zijkant van het meubilair (4).

2. Duw de koelkast tegen de flexibele afdichtlippen op het meubilair.
v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

Afstand zijruimte van 5 ... 10 mm tussen koelkast en meubilair (C)
1. Lijm de afdichting met dubbele lippen op de zijkant van het meubilair (4).
2. Duw de koelkast tegen de afdichting met dubbele lippen op het meubilair.

v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

6.1.9 Koelkast bevestigen

LET OP! Gevaar voor schade
> Schroefalleen door de hiervoor bedoelde bussen, omdat anders ingeschuimde componenten zoals

kabels en dergelijke beschadigd kunnen raken.
> Bevestig de zijwanden of de aangebrachte strips zodanig dat de schroeven goed vastzitten, zelfs bij
verhoogde belasting (tijdens het rijden).

INSTRUCTIE De koelkast is ontworpen om een gereguleerde luchtstroom te leveren. De fabrikant
adviseert niet om ruimte tussen de koelkast en de uitsparingswanden over te laten.

D)

2

1. Plaats de koelkast op zijn definitieve locatie met de flens aan de voorzijde stevig tegen de front van de nis.

2. Draai de schroeven (1) door de kunststof bussen heen in de zijwanden van de koelkast en verder in de wand.

3. Plaats de afdekkappen (2) op de schroefkoppen.

6.2.1 De gastoevoer aansluiten

VOORZICHTIG! Explosiegevaar

> De koelkast mag alleen door een vakman volgens de geldende voorschriften en normen op de
gasvoorziening worden aangesloten.

> Een slangaansluiting is niet toegestaan.
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@

Gebruik een metaal-afgedichte schroefverbinding.

Het gasfilter (wit) in de koelkastgasverbinding mag niet worden verwijderd.

Gebruik uitsluitend propaan- of butaangasflessen (geen aardgas of stadsgas) met gekeurd
drukreduceerventiel en passend kopstuk. Vergelijk de drukinformatie op het typeplaatje met de
drukinformatie op de drukregelaar van de propaan- of butaangasfles.

De koelkast mag alleen met de op het gegevensplaatje aangegeven druk worden gebruikt.

De koelkast mag uitsluitend met het op het typeplaatje aangegeven type gas worden gebruikt.
Neem de in uw land toegestane drukwaarden in acht. Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars die
voldoen aan de nationale voorschriften.

De koelkast moet door een afsluitinrichting in de gasleiding afzonderlijk kunnen worden afgesloten. De
afsluitinrichting moet goed toegankelijk zijn.

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik altijd een tegenhoudsleutel (size 17 mm) wanneer u de gastoevoerleiding aansluit op de

gasinlaat van de koelkast.

INSTRUCTIE Optioneel kunt u de flexibele Dometic gasaansluitpijp gebruiken om spanningen te
vermijden.

1. Sluit de koelkast stevig met de hand aan op de gastoevoer.

Nr.in [ afb. Hj Beschrijving

op pagina 151

1 Schroef M4 (Torx TX20)
Moment: 2 N-m

2 Gasaansluiting koelkast
M14x1,5 mm (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gasleiding met ringkoppeling (maat 17)
Moment: 25 N-m

4 Tegenhoudsleutel (17 mm)
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2. Laat na professionele installatie een lek- en een vlamtest uitvoeren door een geautoriseerde specialist. Laat een
goedkeuringscertificaat maken en overhandig dit aan de eindgebruiker.

6.2.2 Op wisselstroom en gelijkstroom aansluiten
Neem de volgende opmerkingen in acht voor de aansluiting op een wisselstroom- en gelijkstroomvoeding:

* De toestelstekker mag zich niet direct achter het ventilatierooster worden bevinden, anders kan de luchtcirculatie
worden gehinderd en kan de stekker nat worden.

* De stekker van de wisselstroom-aansluitkabel mag niet worden afgesneden.

* De aansluitkabel moet zodanig gemonteerd zijn dat deze niet met hete delen van aggregaat/brander of met
scherpe randen in contact komen.

* Wijzigingen van de interne elektrische installatie of de aansluiting van andere elektrische componenten
(bijvoorbeeld externe extra ventilator) op de interne bekabeling van het toestel doen elke garantie- en
productaansprakelijkheidsclaim vervallen.

* Het toestel heeft een Cl bus-interface en kan worden geregeld via een compatibel, centraal voertuigdisplay.
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6.2.2.1

Schakelschema
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N;")i:ag::t]"sgn Beschrijving
1 Ventilator 2 (als optiemodule niet beschikbaar is)
2 Ventilator 1 (als optiemodule niet beschikbaar is)
3 S+ (optioneel)
4 Verwarmingselement gelijkstroom
5 Gelijkstroomrelais met 20 A zekering voor verwarmingspatroon
NTC 1: Koelruimte
6 NTC 2: Buitentemperatuur (optioneel)
7 Gasklep
8 Wisselstroomaansluiting
9 Verwarmingselement wisselstroom
10 Gasbrander
N Verbindingsblok
12 Verlichting
13 Weergave
14 Verwarmingsframe
15 Ventilator 2 (als optiemodule beschikbaar is)
16 Ventilator 1 (als optiemodule beschikbaar is)
17 Optiemodule
18 Gelijkstroomoven (als optiemodule beschikbaar is)
19 Gelijkstroomvoeding optiemodule
20 Cl-bus-verbinding
21 Gelijkstroomaansluiting
12V terminalbehuizing (frontaanzicht)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Gelijkstroom-voedingskabel elektronica
24 Gelijkstroom-voedingskabel verwarmingselement
25 Interne gelijkstroomvoeding, max. 1 A (optiemodule, oven, ventilator)

6.2.2.2 De gelijkstrooomvoeding aansluiten

WAARSCHUWING! Brandgevaar
> De voedingsleiding naar het verwarmingselement moet worden beveiligd met een 20 A zekering.
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> De voedingsleiding naar de elektronica moet worden beveiligd met een 2 A zekering.

LET OP! Gevaar voor schade
> De betreffende positieve en negatieve voedingsleidingen van de gelijkstroomverbindingen voor

elektronica ([ afb. B op pagina 153, 23) en verwarmingselement ( [ afb. & op pagina 153,
24) mogen niet met elkaar worden verbonden en op één draad worden gedragen. Anders kunnen
elektrische bouwdelen elektrisch worden beinvioed of beschadigd.

Neem volgende leidingdiameters in acht:

vV V. VvV Vv

Doorsnede voor aansluitingen op het verwarmingselement: min. 6 mm?

Om een goede koeling te garanderen, dient u ervoor te zorgen dat het spanningsverlies van de voeding tot de
aansluitklem op de koelkast < 0,8 V=bedraagt.

* Verbindingen elektronica en verwarmingselement: 0,8 mm?

* Verbindingen D+ en S+: 0,8 mm?

¢ Kabel gevoed via trekstang (alleen caravans): 2,5 mm?2

Monteer uw gelijkstroomaansluiting als volgt ( [ afo. Bl op pagina 153, 21):

e Verbind A en € met de pluspool van de accu.

* Verbind D en F met aarde.

* Verbind B met het signaal D+. Het elektronisch systeem van de koelkast gebruikt het signaal D+ van de
dynamo om het draaien van de voertuigmotor te herkennen. De koelkast kiest in automatische bedrijfsmodus
de gunstigste bedrijfsmodus. De koelkast wordt alleen met gelijkstroom bedreven, als de motor draait.

* Verbind E met de CI-BUS.

Verbind 3 met het S+ signaal (optioneel).

Beveilig de voedingsleiding A met een 2 A zekering in de verdeelkast van het voertuig.

Beveilig de voedingsleiding € met een 20 A zekering in de verdeelkast van het voertuig.

Leid de voedingsleiding € via een ontstekingsgeregeld relais. Dit voorkomt dat de accu compleet wordt

ontladen, als de motor onbedoeld wordt uitgeschakeld.

6.2.2.3 De wisselstroomvoeding aansluiten

>

Sluit de koelkast met de apparaatstekker aan op de wisselstroomdoos.

7 Technische gegevens

Raadpleeg de desbetreffende productpagina op dometic.com of neem direct contact op met de fabrikant (zie
dometic.com/dealer) voor de actuele EU-conformiteitsverklaring voor uw toestel.

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Aansluitspanning 230V~/50 Hz
12V=
Inhoud:
Bruto inhoud 153L 1771 177L 153L
Koelvak 1241 1421 1421 1241
Vriescompartiment 29L 35L 35L 29L
Totale nettocapaci- 1471 171L 171L 1471
teit
Elektriciteitsverbruik 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Energieverbruik 4,4kWh/24 h (230 V~)
Gasverbruik 5809/24h
Klimaatklasse SN of T (zie typeplaatje)
Afmetingen (HxBxD) 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 %X 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Gewicht 42,5kg 437kg 42,5kg 40,5 kg
Maximaal gewicht 3kg
per deurbak
Maximaal gewicht 7,5 kg
per deur
Maximaal draagver- 4,5kg
mogen van het vers-
houdvak
Inspectie/certifice-
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1 Vigtige henvisninger

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og vedligeholder produktet korrekt.
Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er indforstdet med de vilkar og
betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne,
retningslinjerne og advarslere i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse
anvisninger og advarsler kan medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for eventuelle
aendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilherende dokumentation. Se documents.dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden
eller niveauet af farens alvor.

FARE!
> Angiver en farlig situation, som medferer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

3.1 Grundleeggende sikkerhed

FARE! Fare for elektrisk sted
> Tag aldrig fat i uisolerede kabler med bare haender. Dette geelder frem for alt ved tilslutning til

vekselstramnettet.

ADVARSEL! Fare for elektrisk stad
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> Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af fagfolk. Utilstraekkelige reparationer kan medfere
betydelige farer. Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis der er behov for reparation.
> Seet apparatet i stikdaser, der sikrer en korrekt forbindelse, iseer nar apparatet skal forbindes med jord.

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Abn aldrig absorptionsenheden. Det star under tryk og kan forarsage kvaestelser, nar det dbnes.

ADVARSEL! Sundhedsfare

> Dette apparat kan anvendes af bern over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar de involverede farer.

> Bernialderen 3 til 8 ar ma fylde og temme apparatet.

> Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfares af bern uden opsyn.

> Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

ADVARSEL! Risiko for, at bern kan blive lukket inde
> Sarg for, at hylderne er monteret og fastgjort pa en sadan made, at barn ikke kan klatre ind i apparatet
eller Iase sig inde. Fjern kun hylderne ved rengering.
> Far det gamle apparat bortskaffes:
* Afmontér skuffen.

* Lad hylderne blive i apparatet, sa barn ikke kan ga ind i det.
* Afmontér derene.

B b

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Grib ikke ind i haengslet.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Apparatet ma ikke udsaettes for regn.

> Leen dig ikke op ad apparatets der, nar den er aben.

> Beskyt apparatet og kablet/kablerne mod varme og fugtighed.
>

>

Traek aldrig stikket ud af stikdasen med kablet.
Hold kun fast ved selve kassen pa keleapparatet under transport. Hold aldrig keleapparatet fast med
absorptionsaggregatet, keleribberne, gasforbindelserne, deren eller kontrolpanelet.

3.2 Sikkerhed ved montering af keleapparatet

ADVARSEL! Fare for elektrisk stod
> Installation og afmontering af apparatet ma kun udferes af fagfolk i overensstemmelse med de nationale

forskrifter for ledningsfering.

> Ved placering af apparatet skal det sikres, at forsyningskablet ikke sidder i klemme eller beskadiges.
Klemte ledninger kan fere til livsfarlige kveestelser.

> Placér ikke flere baerbare stikdaser eller baerbare strgmforsyninger i bagved apparatet.

FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Foratundga en fare fordi apparatet er ustabilt, skal det fastgeres i overensstemmelse med
anvisningerne.

4 Tilbehor

Kan fas som tilbeher (ikke indeholdt i leveringsomfanget):
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Beskrivelse

Fleksible gasrer

Teetning til treekfri installation for dbninger pa 1 mm ... 5 mm

Teetning til traekfri installation for abninger pa 5 mm ... 10 mm

Vinterafdaekning LS300 til ventilationsgitteret

Adapterkabel

* WAGO il CEE

* WAGO til UK

* WAGOHil JST

* WAGO til MATE-N-LOK

Valgfrit ventilatorsaet REF-FANKIT
Bemaerk: Ventilatorszettet kan kun monteres pa kaleskabe med softwareversion 36 eller hajere ( [ fig. [l pa si-
de 159)

Valgfri batteripakke R10-BP til udelukkende gasdirift

Valgfrit@ 2,5/ 5,5 mm-stik til selvsteendig gasdrift med en 9 V= powerbank (powerbank medfalger ikke)

5 Korrekt brug

Keleapparatet er beregnet til:

¢ Installation i autocampere og campingvogne

¢ Kegling, dybfrysning og opbevaring af mad

Keleapparatet er ikke egnet til:

* Opbevaring af medicin

* Opbevaring af korrosive stoffer eller stoffer, som indeholder oplasningsmidler
¢ Lynnedfrysning af mad
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Dette kaleapparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessige, detailhandelsmeessige eller husholdningsmaessige
anvendelser.

Frostrummet er egnet opbevaring af allerede frosne madvarer, opbevaring eller fremstilling af is og isterninger. Det er
ikke egnet til at fryse madvarer, der ikke fer har veeret frosset.

Keleapparatet er beregnet til indbygning i et mabelstykke eller en monteringsniche.
Optimal keleydelse opnas ved en maksimal luftfugtighed pa 90 % og ved omgivende temperaturer mellem:

Klimaklasse SN: 10 ... 32 °C

6.1 Montering

tekniker, som har godtgjort sine evner og sit kendskab med henblik pa konstruktion og betjening af
karetgjsteknisk udstyr og installationer samt husholdningsudstyr- og installationer, og som er bekendt med
de gaeldende nationale forskrifter, hvor udstyret skal installeres og/eller anvendes, og som har modtaget
sikkerhedsuddannelse med henblik pa at kunne identificere og undga de involverede farer.

Den mekaniske og elektriske installation og opseetning af apparatet skal udfares af en kvalificeret

FORSIGTIG! Fare for kveestelser

> Foratundga en fare, fordi apparatet er ustabilt, skal det fastgeres i overensstemmelse med
anvisningerne.

> Apparatet har skarpe kanter. Baer handsker under installationen.

gr.dometic.com/berFOL.

@ Du kan finde anvisningerne til skift af deranslaget og dekorationspladen online pa:

6.1.1 Monteringssted
Veer opmeaerksom pa falgende ved valg af installationsplacering:

¢ Kgleskabet skal installeres, sa

¢ Det er nemt at komme til for at udfere servicearbejde pa kaleskabet

* Det ernemt at installere og afinstallere kaleskabet

* Deternemtat fierne kaleskabet fra keretgjet

Installer ikke kaleskabet bag i fritidskeretgjer med deren vendt mod kereretningen.

Kaleskabet ma ikke installeres ved siden af ventilations- og udluftningsabninger, da det medferer fald i keleskabets
ydeevne og foraget effektforbrug.

Ventilations- og udluftningsabningen ma ikke tildaekkes af karetajsdele under driften (f.eks. en &bnet der eller pa
grund af montering aftilbehar som f.eks. en cykelholder).

Serg for, at der ikke er placeret varmefglsomme komponenter i gasbraenderens omrade, f.eks. kabler,
kabelkanaler osv.

* Veelg en placering, hvor keleskabet er beskyttet mod traek, overdreven varme og fugt.

Serg for, at deren kan abnes og lukkes uhindret.

* Koleapparatet skal indbygges i en niche, sa det star sikkert, nar keretgjet er i beveegelse.

Overvej kaleskabets dimensioner (se kapitel Tekniske data pa side 177) og de pékraevede dimensioner for
udskaeringen:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Kaleskabets hgjde (A) 1254 mm 1245 mm
Kgleskabets bredde (B) 523 mm 523 mm
Kaleskabets dybde (C) 550 mm 605 mm
Udskeeringens hejde (H) 1261 mm 1252 mm
Udskaeringens bredde (W) 530 mm 530 mm
Udskeeringens dybde (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Forberedelse af installationen

A

5mm

% % 00

Veer opmaerksom pa felgende henvisninger ved montering af kaleskabet:

* Parker keretgjet vandret for at sikre, at gulvet er fast og plant.

¢ Installer kaleskabet med en minimumsafstand pa 5 mm fra gulvet (A) for at sikre, at ingen forhindringer (f.eks.
teepper) forstyrrer dgrens frie bevaegelighed.

* Koleskabet skal placeres helt op til skabsdarens forkant (B).

* lav ventilations&bning og luftudtagsabning i ydervaeggen, og monter LS-ventilationsgitteret (tilbeher), s luften
kan cirkulere, og den genererede varme kan beveege sig til ydersiden (se kapitlerne Etablering af ventilations- og
udluftningsabninger pa side 163 og Montering af ventilationsgitteret pa side 166).

Afstanden mellem kgleskabet og bagveeggen har indflydelse pa kaleevnen og effektforbruget. For optimal

keleevne:

* Serg for, at afstanden mellem kaleskabet og bagveeggen er mindst 10 mm og ikke starre end 25 mm.
¢ Hvis en afstand p& > 25 mm ikke kan undgés: Monter en luftledning (1), f.eks. en ventilationsplade, for at reducere
luftkanalen til en maksimal bredde pa 25 mm.
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6.1.3 Etablering af ventilations- og udluftningsabninger

BEMZRK
¢ Overhold de pakraevede dimensioner, der er angivet i installationsvejledningen til LS ventilationsgitteret

og tagventilationsszettet.

* Afstanden mellem ventilationsabningen og luftudtagsabningen skal vaere mindst 1250 mm (& fig. [H
pa side 164). Hvis minimumsafstanden mellem ventilationsabningen og luftudtagsabningen ikke kan
opfyldes med sideventilation, skal luftudtagsabningen monteres som en tagventilationsabning.

> Lav udskeeringer i vaeggen til ventilationsabningen og luftudtagsabningen.
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6.1.3.1 Montering med to sideventilationsabninger

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Montér en luftskaerm (1) over kondensatoren for at forhindre varmen i at akkumulere sig i keretajet.

6.1.3.2 Montering med én sideventilator og én tagventilator

a7 — i,
1 J\l QSJ
——— T —

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Placering af ventilationsabningen

* Ventilationsgitteret skal kunne monteres saledes, at den nederste abning i ventilationsgitteret flugter med
keleskabets bund.

* Huvis ventilationsabningen ikke kan justeres, sa den nederste abning i ventilationsgitteret flugter med bunden
af kaleskabet, skal der laves en ekstra bning i gulvet for at sikre, at al uforbraendt gas slipper ud (se kapitlet
Oprettelse af en gasafgangsabning pa side 165).

6.1.3.4 Placering af luftudtagsabningen
* Sideventilering:
¢ Ventilationsgitteret skal kunne monteres saledes, at bunden af ventilationsgitteret er under oversiden af
keleskabet.
* Oversiden af ventilationsgitteret kan vaere over oversiden af kgleskabet.
* Serg for, at bunden af kondensatorribberne ikke er mere end 0,5 m over luftudtagsabningen.
* Tagventilator:
* Luftudtagsabningen skal vaere placeret direkte over keleenheden bag pa keleskabet.
* Huvis luftudtagsadbningen ikke kan monteres direkte, men kun forskudt over keleskabets bagside: Monter en
luftkanal for at forhindre varmen i at akkumuleres ( [& fig. ﬂ paside 164, 1).
* Afstanden mellem ventilationsabningen og tagventilationen skal vaere mindst 1800 mm.
¢ Hvis der er monteret et tagklimaanlaeg: Serg for, at afstanden mellem tagventilationen (1) og luftudtaget pa
tagklimaanleegget (2) er > 300 mm.

> 300 mm

1 — ‘;11.81in.EM1. 2

) —

g

5 .
ra |

6.1.4 Oprettelse af en gasafgangsabning

Der skal monteres en gasafgangsabning, hvis ventilationsdbningen ikke kan garantere, at al uforbraendt gas kan
bortfiernes helt (f.eks. hvis ventilationsgitteret er placeret for hajt, se kapitel Placering af ventilationsabningen pé side
165).
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1. Laven udskeering under keleenheden bag pa keleskabet med en diameter pa = 40 mm.

2. Afskaerm abningen med en afledning, sa der ikke kan treenge slam eller snavs ind under kerslen (2).

6.1.5 Montering af ventilationsgitteret

Nr. Beskrivelse
1 Skyder
2 Gitter
3 Monteringsramme
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Nr. Beskrivelse

4 Fastgarelse til kondensvandsaflab

1. Pafer teetningsmiddel pa den indvendige kant af fastgerelsesrammen for at sikre, at installationen er vandtaet.

/-

2. Indseet fastgarelsesrammen i de forberedte dbninger i ydervaeggen (se kapitel Etablering af ventilations- og
udluftningsabninger pa side 163), og skru fastgerelsesrammen fast i monteringshullerne.

8

4. Indseet skyderen for at lase gitteret pa plads (3).
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6.1.6 Montering af tagventilatoren

Nr. pa [ fig. Beskrivelse

pa side 168
1 Kappe
2 Monteringsramme

1. Pafer teetningsmiddel pa den indvendige kant af fastgarelsesrammen for at sikre, at installationen er vandteet.
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2.

Indseet fastgerelsesrammen i de forberedte dbninger i ydervaeggen, og skru fastgerelsesrammen fast i
monteringshullerne.

B ~

6.1.7 Sadan installeres kondensaflgbet

@ BEMZRK

¢ Der kan dannes kondens inde i keleskabet, f.eks. pa grund af hyppig abning af daren eller forkert
opbevarede fgdevarer.

* Kondensvand skal aftappes med en konstant haeldning.

> Variant 1: For kondensvandsslangen fra kaleskabet gennem en abning i gulvet, som farer udenfor.

169




> Variant 2: Fastger kondensvandslangen direkte pa adapteren pa ventilationsgitteret (1).

6.1.8 Teetning af keleskabet

Gasdrevne keleskabe i campingvogne eller autocampere skal vaere installeret i et lukket rum, sdledes at
forbraendingsluft og udstedningsgasser ikke kan komme direkte ind i opholdsomradet.

Til dette formal skal der monteres en passende teetning mellem kaleskabets bagveeg og keretgjets indre for at
forsegle keretgjets indre fra keleaggregatet og keleskabets ventilationsomrade. Producenten anbefaler at anvende
en fleksibel teetning for at forenkle afmontering og montering i forbindelse med vedligeholdelse.

ADVARSEL! Brandfare
> Anvend ikke letanteendelige materialer som f.eks. silikone-taetningsmasser, monteringsskum eller

lignende til treekteet montering.
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4

5mm-10mm

Veelg en af de falgende versioner til traektaet montering.

Anslagsliste bag keleskabet (A)

1. Limen fleksibel teetningslaebe (1) pa en anslagsliste (2) bag keleskabet (3).

2. Skub apparatet mod anslagslisten med de fleksible teetningsleeber.
v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod keretgjets kabine.
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Mellemrum i siden op til 5 mm mellem koleskabet og meblet (B)
1. Lim teetningsleeberne pa siden af mablet (4).

2. Skub apparatet mod de fleksible teetningsleeber pa mablet.
v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod keretgjets kabine.

Mellemrum i siden pa 5 ... 10 mm mellem keleskabet og meblet (C)
1. Lim den dobbeltleebede taetning pa siden af mablet (4).
2. Skub apparatet mod den dobbeltlaebede taetning pa maeblet.

v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod keretgjets kabine.

6.1.9 Fastgorelse af keleapparatet

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Skru altid gennem de pageeldende basninger, da indskummede komponenter som f.eks. ledninger

kan blive beskadiget.
> Fastger sidevaeggene eller de anbragte lister, sa skruerne sidder fast selv ved forgget belastning (under
kerslen).

BEMZRK Kgleskabet er beregnet til at leveret en reguleret luftstram. Producenten anbefaler ikke, at der
sarges for ekstra plads mellem kgleskabet og nichens vaegge.

r
e

| DB

2

1. Placer kgleskabet i dets endelige placering med frontflangen anbragt teet mod udskeeringsfronten.

2. Skru skruerne(1) gennem plastikbgsningerne i kaleskabets sidevaegge og videre ind i vaeggen.

3. Seetafdeekningskapperne (2) pa skruehovederne.
6.2.1 Tilslutning af gasforsyningen

FORSIGTIG! Eksplosionsfare

> Koleskabet ma kun tilsluttes til gasforsyningen af en fagmand i henhold til de geeldende forskrifter og
standarder.

> Enslangetilslutning er ikke tilladt.
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> Anvend en metaltaetnet skrueforbindelse.

> Gasfilteret (hvidt) i kaleskabets gastilslutning ma ikke fiernes.

> Anvend kun propan- eller butangasflasker (ikke naturgas eller bygas) med godkendt
trykreduktionsventil og passende topstykke. Sammenlign trykangivelsen pa typemeerkatet med
trykangivelsen pa propan- eller butangasflaskens trykregulering.

> Anvend udelukkende kaleskabet med det tryk, der er angivet pa typemaerkatet.

> Keleskabet ma udelukkende anvendes med den type gas, der er angivet pa typemeerkatet.

> Overhold de tryk, der er tilladt i dit land. Anvend kun fast indstillede trykreguleringer, der opfylder de
nationale forskrifter.

> Koleskabet skal kunne speerres separat med en afspaerringsanordning i gasledningen. Der skal vaere
nem adganag til afspaerringsanordningen.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
® > Brug altid en modholdsnagle (backup wrench) (17 mm), nar du forbinder gasledningen til kaleskabets

gasindgangsbeslag.

BEMZERK Du kan benytte Dometics fleksible gastilslutningsrer, der fas som tilbeher, sa installationen ikke
sidder i spaend.

1. Forbind med handkraft keleskabet sikkert med gasforsyningen.

Nr. pa @ fig. i Beskrivelse

paside173

1 Skrue M4 (Torx TX20)
Tilspaendingsmoment: 2 N-m

2 Kaleskabets gastilslutning
M14x1,5 mm (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gasrer med ringkobling (sterrelse 17)
Tilspeendingsmoment: 25 N-m

4 Modholdsnggle (17 mm)
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2. lad en autoriseret specialist gennemfare en laekagetest og en flammetest efter professionel montering.

Kontrollér, at du modtager et inspektionscertifikat, og giv dette certifikat videre til slutorugeren, sa
vedkommende kan opbevare det.

6.2.2 Tilslutning til jeevnstrem og vekselstrom

Veer opmeaerksom pa felgende bemaerkninger vedrgrende tilslutning til vekselstrem- og jeevnstremsforsyning:

Apparatets stik ma ikke placeres direkte bagved ventilationsgitteret for at forhindre, sa luftcirkulationen ikke
pavirkes, og at beskytte apparatets stik mod vandstaenk.

Apparatets stik pa vekselstremtilslutningskablet ma ikke skeeres af.

Tilslutningskablerne skal traekkes, sa de ikke kommer i bergring med aggregatets/braenderens varme dele eller
med skarpe kanter.

Andringer i den interne elektriske installation eller tilslutning af andre elektriske komponenter (f.eks. ekstra
ventilatorer fra tredjeparter) til kaleskabets interne ledningsfering medfarer, at alle krav vedrarende garanti og
produktansvar bortfalder.

Apparatet har et Cl-bus-interface og kan styres med et kompatibelt centralt karetgjsdisplay.
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6.2.2.1 Stremskema
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N’;) gésidmeflig;sm Beskrivelse
1 Ventilator 2 (hvis der ikke er et valgfrit modul til stede)
2 Ventilator 1 (hvis der ikke er et valgfrit modul til stede)
3 S+ (valgfrit)
4 Varmeelement jeevnstram
5 Jaevnstremsrelae med 20 A-sikring til varmepatron
NTC 1: Kelerum
6 NTC 2: Udetemperatur (valgfrit)
7 Gasventil
8 Vekselstremstilslutning
9 Varmeelement vekselstram
10 Gasbraender
n Tilslutningsblok
12 lys
13 Display
14 Varmeramme
15 Ventilator 2 (hvis der er et valgfrit modul til stede)
16 Ventilator 1 (hvis der er et valgfrit modul til stede)
17 Valgfrit modul
18 Jeevnstremsforsyning ovn (hvis der findes et valgfrit modul)
19 Jaevnstremsforsyning valgfrit modul
20 Cl-bus-tilslutning
21 Jeevnstremstilslutning
12 V-klemmehus (set forfra)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Jeevnstremsforsyningskabel elektronik
24 Jeevnstremsforsyningskabel varmeelement
25 Intern jeevnstremsforsyning, maks. 1 A (valgfrit modul, ovn, ventilator)

6.2.2.2 Tilslutning af jeevnstremsforsyningen

ADVARSEL! Brandfare
> Tilferselsledningen til varmeelementet skal beskyttes med en sikring pa 20 A.
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> Tilferselsledningen til elektronikken skal beskyttes med en sikring pa 2 A.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> De pageeldende positive og negative forsyningsledninger til jeevnstramsforbindelserne til elektronik
(B fig. B pa side 175, 23) og varmeelementet ([ fig. B pa side 175, 24) ma ikke samles
med hinanden og feres ud pa en enkelt trad. Der kan i modsat fald forekomme elektrisk pavirkning eller
beskadigelse af elektriske komponenter.

Overhold felgende ledningstvaersnit:

* Tveersnit for forbindelser til varmeelementet: min. 6 mm?
* For at garantere en optimal keleevne skal du sgrge for, at speendingstabet er < 0,8 V= Vg fra stremforsyningen til
keleskabets tilslutningsklemme.
e Forbindelser til elektronik og varmeelement: 0,8 mm?
* Forbindelser D+ og S+: 0,8 mm?
¢ Kabelindfering via traekstang (kun campingvogne): 2,5 mm?
> Saml din jeevnstremsstikdase som falger ([ fig. E&] pa side 175, 21):

e Forbind A og € med batteriets positive pol.

¢ Forbind D og F til stel.

* Forbind B til D+-signalet. Kaleskabets elektronik anvender generatorens signal D+ for at registrere den
kerende karetgjsmotor. Kaleskabet vaelger den bedste driftstype, der er til radighed, i den automatiske
driftsmodus. Keleskabet anvendes kun med jeevnstrem, nar keretajets motor kerer.

* Forbind E til CI-BUS.

Forbind 3 med S+-signalet (valgfrit).

Beskyt forsyningsledningen A med en 2 A sikring i keretgjets hovedfordeler.

Beskyt forsyningsledningen € med en 20 A sikring i karetgjets hovedfordeler.

Far forsyningsledningen C via et teendingsstyret relee. Dette forhindrer, at batteriet aflades helt, hvis motoren

slukkes utilsigtet.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Tilslutning af vekselstremforsyningen
> Tilslut keleskabet til en vekselstramsstikdase med apparatets stik.

7 Tekniske data

For den aktuelle EU-overensstemmelseserklzering for dit apparat bedes du se den pageeldende produktside pa
dometic.com eller kontakte producenten direkte (se dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tilslutningsspaen- 230V~/50 Hz
ding 12 Ve
Indhold:
Bruttoindhold 1531L 177 L 1771 1531L
Kelerum 124 L 1421 1421 124 L
Rum til opbevaring af 29L 35L 35L 29L
frostvarer
Samlet nettoindhold 147 L 171L 171L 147 L
Effektforbrug 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Energiforbrug 4,4kWh/24 h (230 V~)
Gasforbrug 5809/24h
Klimaklasse SN eller T (se typeskiltet)
Dimensioner 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 %X 523 X 1245 x 523 X
(HxBxD) 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Vaegt 42,5kg 437kg 42,5kg 40,5 kg
Maksimal vaegt pr. 3kg
derbakke
Maksimal vaegt pr. 7,5 kg
der
Maksimal lastkapaci- 4,5kg
tet for friskholdelses-
rum
Inspektion/certifice-
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1 Observera

Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken fér att sakerstalla att du alltid installerar, anvénder och underhaller produkten pa ratt
satt. Dessa anvisningar MASTE forvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du férstar och ar inférstadd med att félja de

villkor som anges hari. Du ar inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med anvisningarna, direktiven och vamingarna som anges i
denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar och bestémmelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till
personskador pa dig eller andra, p& produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och varningarna samt relaterad
information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sdkerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar aven farans
allvarlighetsgrad.

FARA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till doden eller allvarlig personskada.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

3.1 Allmanna siakerhetsanvisningar

FARA! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Taintetag iavskalade ledningar med handerna. Detta galler framfor allt vid drift via natanslutning.

VARNING! Risk for dodsfall pa grund av elektricitet
> Denna apparat far endast repareras av kvalificerad personal. Felaktigt utférda reparationer kan leda till

betydande faror. Kontakta ett auktoriserat servicecenter om reparation behévs.
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> Kopplain enheten i uttag som garanterar en korrekt anslutning nar enheten behéver jordas.

VARNING! Explosionsrisk
> Oppna aldrig absorptionsaggregatet. Det star under hgt tryck och kan ge upphouv till skador om det
oppnas.

VARNING! Halsorisk

> Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer med
bristande erfarenhet och kunskaper far anvanda den har apparaten forutsatt att de halls under uppsikt
eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den har apparaten pa ett sékert satt och kanner till
vilka risker som ar forknippade med anvandningen.

> Barnialdrarna tre till atta ar far lasta in eller ut varor i eller ur apparaten.

> Utan uppsikt far barn inte utféra rengérings- eller underhallsarbeten.

> Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

VARNING! Risk for att barn fastnar
> Setill att hyllorna &r monterade och sakrade pa ett satt s att barn inte kan klattra in i apparaten eller lasa

in sig. Ta bara bort hyllorna vid rengéring.
> Innan den gamla apparaten omhéndertas:
* Demontera ladan.
* Lat hyllorna vara kvar i enheten sa att barn inte kan klattra in.
¢ Tabortdorrarna.

=

AKTA! Risk for personskada
> Hall fingrarna borta fran gangjarnen.

OBSERVERA! Risk for skada

Apparaten far inte utsattas for regn.

Luta dig inte mot den dppna apparatddrren.

Skydda apparaten och kablarna mot varme och fukt.

Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i kabeln.

Hall bara fast kylskapet i dess holje under transporten. Hall aldrig fast kylskapet i
absorptionsaggregatet, kylflansarna, gasréren, dorren eller kontrollpanelen.

vV V. vV Vv v

3.2 Sakerhet vid montering av kylskapet

VARNING! Risk for dédsfall pa grund av elektricitet
> Installation och borttagning av enheten far endast utféras av kvalificerad personal i enlighet med

nationella bestdmmelser om kabeldragning.

> Kontrollera att elkabeln inte har fastnat eller skadats i samband med placering av apparaten. Kldamda
kablar kan orsaka personskador med dédlig utgang.

> Placerainte ut flera barbara uttag eller barbara nataggregat bakom apparaten.

AKTA! Risk for personskada
> Satt fast apparaten enligt installationsanvisningarna sa att det inte uppstar risker till foljd av instabilitet.

4 Tillbehor

Tillgéngligt som ett tilloehor (ingér inte i leveransen):
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Beskrivning

Bojliga gasolledningar

Tatning for dragtat installation av springor pa 1 mm

.5mm

Tatning for dragtat installation av springor pa 5 mm

... 10mm

Vinterkapa LS300 for ventilationsgallret

Adapterkabel

* WAGO for CEE

* WAGO for UK

* WAGO for ST

* WAGO fér MATE-N-LOK

Alternativ flaktsats REF-FLAKTSATS

Obs! Flaktsatsen kan endast installeras i kylskdp med programvaruversion 36 eller senare ( [ bild. [l sida181)

Alternativt batteripaket Paket R10-BP for fristaende gasoldrift

Tillvalskontakt 2 2,5 / 5,5 mm fér fristdende gasoldrift med en 9 V= batteribank (batteribank medféljer inte)

5 Avsedd anvandning
Kylskapet ar avsett for:

¢ Installation i husbilar eller husvagnar
¢ Kylning, djupfrysning och férvaring av livsmedel
Kylskapet ar inte avsett for foljande:

¢ Forvaring av lakemedel

* Forvaring av fratande amnen eller @mnen som innehaller [6sningsmedel

¢ Snabbfrysning av livsmedel

Kylskapet ar inte avsett att anvandas kommersiellt, inom forsaljning eller hushall.
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Frysfacket for djupfrysning ar avsett for férvaring av livsmedel som frysts ned i forvag, férvaring eller tillagning av glass
samt isbitar. Det ar inte 1ampligt for infrysning av livsmedel som tidigare inte varit fryst.

Kylskapet ar avsett for montering i forvaringsskap eller en monteringsnisch.
Optimal kylningsprestanda uppnas vid en maximal luftfuktighet pa 90 % och vid omgivningstemperaturer mellan:

Klimatklass SN: 10 ... 32 °C

6.1 Installation

Den mekaniska installationen, elinstallationen och instéllningen av apparaten maste utféras av en

kvalificerad tekniker som har bevisade fardigheter och kunskaper inom konstruktion och drift av
utrustning och installationer foér fordon och hushall och som kanner till gallande bestammelser i landet dar
utrustningen installeras eller anvands och har fatt sdkerhetsutbildning for att kunna upptécka och undvika
de faror som kan uppsta.

AKTA! Risk for personskada
> Fastsatt apparaten enligt anvisningarna sa att det inte uppstar risker till foljd av instabilitet.
> Apparaten har vassa kanter. Bar handskar vid installationen.

@ Anvisningar om hur man andrar luckstoppet och luckans dekorplatta hittar du pa:

gr.dometic.com/berFOL. @m@
AT

35

6.1.1 Plats for installation
Observera det féljande vid val av en installationsplats:

* Installera kylskapet sa att
e detarenkelt att fa tillgang till det for servicearbete
* detar enkelt att avinstallera och installera det
* detarenkelt att ta bort det fran fordonet.

* Installera inte i kylskapet baktill pa fritidsfordon dar dérren vand mot fardriktningen.

* Kylskapet far inte installeras pa sidan om luftnings- och ventilationsdppningarna eftersom detta kan orsaka lagre
kyleffekt och dkad effektforbrukning.

¢ Luftnings- och ventilationsdppningen far under anvandning inte tackas for av fordonsdelar (t.ex. dppna dérrar eller
monterade tillbehdr som cykelhéllare).

* Kontrollera attinga varmekansliga komponenter placeras i narheten av gasbrannaren, t.ex. kablar, kabelkanaler,
osv.

* Valj en plats dar kylskapet ar skyddat mot drag, éverdrivet hog varme och fukt.

e Setill att dorren kan dppnas och stdngas obehindrat.

o Kylskdpet maste installeras i en nisch sa att det star sakert nar fordonet ror sig.

¢ Tahansyn till kylskapets matt (se kapitlet Tekniska data sida 199) och de matt som krévs fér urtaget:

182


http://qr.dometic.com/berFOL

\\[
fo <\W\‘
e A H
= $=
@
A \V\
! L
‘*s
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Kylskdpets hojd (A) 1254 mm 1245 mm
Kylskapets bredd (B) 523 mm 523 mm
Kylskapets djup (C) 550 mm 605 mm
Urtagshojd (H) 1261 mm 1252 mm
Urtagsbredd (W) 530 mm 530 mm
Urtagsdjup (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Forbereda installationen

A

5mm

% % 00

Beakta foljande anvisningar vid installationen av kylskapet:

* Parkera fordonet horisontellt for att sakerstélla att golvet ar stabilt och plant.

* Installera kylskapet pa minst 5 mm avstand fran golvet (A) for att sakerstalla att inga hinder (t.ex. mattor) stor
dorrens fria rérelse.

¢ Kylskapet maste vara placerat helt upp till framkanten pa skapdorren (B).

¢ Gor luftnings- och ventilationsdppningar i yttervdggen och installera LS ventilationsgallret (tillbehér) s& att
luften kan cirkulera och den varme som genereras kan avledas till utsidan (se kapitlet Anordna luftnings- och
ventilationsdppningar sida 185 och Montera ventilationsgallret sida 188).

Avstandet mellan kylskapet och den bakre vaggen paverkar kylprestanda och effektférbrukning. Fér optimala

kylningsprestanda:

* Setill attavstandet mellan kylskapet och den bakre vaggen ar minst 10 mm och hégst 25 mm.
¢ Om en fritt utrymme pa > 25 mm inte kan undvikas: Installera en luftstyrning (1), t.ex. en ventilationsplatta, for att
minska luftkanalen till en maximal bredd pa 25 mm.
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6.1.3  Anordna luftnings- och ventilations6ppningar

ANVISNING
* Observera de nddvandiga matt som anges i monteringsanvisningen for LS-ventilationsgallret och
takflaktsatsen.

¢ Avstandet mellan luftningsdppningen och ventilationsdppningen maste vara minst 1250 mm
(@ bild. B sida 186). Om det minsta avstandet mellan luftningséppningen och

ventilationsdppningen inte kan uppnas med sidoventilation maste luftningséppningen installeras
som en takflakt.

> Gor halivaggen for luftningsdppningen och ventilationsdppningen.
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6.1.3.1 Installation med tva sidoflaktar

E%J _
v

&
5 o
re |

21250 mm

> Installera en luftplat (1) dver kondensatorn for att forhindra att varme ansamlas i fordonet.

6.1.3.2 Installation med en sidoflakt och en takflakt

B, — =

= 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Luftningséppningens placering

* Det maste vara mojligt att installera ventilationsgallret sa att ventilationsgallrets nedersta ppning ar plan med
kylskapets botten.

* Om luftningsdppningen inte kan riktas in sa att ventilationsgallrets lagsta dppning ar i plan med kylskapets botten
ska du gora ytterligare en gasutloppsdppning i golvet for att sakerstalla att all oférbrand gas slapps ut (se kapitlet
Skapa en gasutloppsdppning sida 187).

6.1.3.4 Ventilations6ppningens placering
* Sidoventilation:
¢ Det maste vara mojligt att installera ventilationsgallret sa att ventilationsgallrets botten ar nedanfor kylskapets
overkant.
* Ventilationsgallrets dverkant kan vara over kylskapets éverkant.
* Sakerstall att kondensatorflansarnas botten inte &r mer an 0,5 m ovanfér ventilationsdppningen.
* Takavluftningsanordning:
¢ Ventilationsdppningen maste placeras direkt ovanfor kylenheten i den bakre delen av kylskapet.
* Om ventilationsdppningen inte kan installeras direkt, utan endast med ett avstand ovanfor kylskapets bakre del:
Installera en luftkanal for att férhindra att varmen ansamlas (& bild. E sida 186, 1).
* Avstandet mellan luftningséppningen och takflakten maste vara minst 1800 mm.
¢ Om en takmonterad klimatanlaggning &r installerad: Se till att avstandet mellan takflakten (1) och
ventilationséppningen pa den takmonterade klimatanlaggningen (2) ar > 300 mm.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2

) —

@
5 .
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6.1.4 Skapa en gasutloppsoppning

En gasutloppsdppning maste installeras om luftningsdppningen inte kan garantera att all oférbrand gas kan
evakueras fullstandigt (t.ex. om ventilationsgallret &r for hogt placerat, se kapitlet Luftningsdppningens placering
sida 187).
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1. Goren utskarning under kylenheten pa kylskapets baksida med en diameter pa = 40 mm.

2. Skarma av dppningen med en deflektor sé att ingen lera eller smuts kan tranga in under kémingen (2).

6.1.5 Montera ventilationsgallret

Nr Beskrivning
1 Regel
2 Galler
3 Fastram
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Nr Beskrivning

4 Faste for kondensatutlopp

1. Applicera tatningsmedel pa fastramens inre kant for att sékerstéalla att installationen ar vattentét.

/-

2. Forinfastramenide férberedda ppningarna i yttervaggen (se kapitlet Anordna luftnings- och
ventilationsdppningar sida 185) och skruva fast fastramen i monteringshalen.

8

4. Sattiskjutreglaget for att lasa fast gallret pa plats (3).

189




6.1.6 Installera takflakten

Nr pa [3 bild. Beskrivning

sida 190
1 Kapa
2 Fastram

1. Applicera tatningsmedel pa fastramens inre kant for att sakerstalla att installationen ar vattentét.
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2. Forinfastramen i de férberedda 6ppningarna i yttervaggen och skruva fast fastramen i monteringshalen.

6.1.7 Installera kondensaviloppet
ANVISNING

¢ Kondens kan bildas inuti kylskapet, t.ex. pa grund av att dorren éppnas ofta eller att mat férvaras pa fel
satt.

¢ Det maste alltid finnas en lutning sa att kondensvattnet kan ledas ut.

> Variant 1: Dra kondensvattenslangen fran kylskapet, genom en 6ppning i golvet som leder till utsidan.
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> Variant 2: Anslut kondensvattenslangen direkt till fastet pa ventilationsgallret (1).

6.1.8 Tata kylskapet

Eldrivna kylskap i husvagnar eller husbilar maste installeras i ett slutet utrymme, sa att férbranningsluft och avgaser
inte kan tranga in direkt i bostadsutrymmet.

For detta andamal maste en lamplig tatning installeras mellan kylskapets bakre vagg och fordonets insida for att
tata fordonets insida fran kylenheten och kylskapets ventilationsomrade. Tillverkaren rekommenderar att en flexibel
tatning anvands for att underlatta demonteringen och monteringen och av underhallsskal.

VARNING! Brandrisk
> Anvand inga lattantandliga material som silikontatningsmassa, monteringsskum eller liknande vid den

dragtata installationen.
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5mm-10mm

Valj en av de foljande versionerna for dragtét installation.
Stoppstang bakom kylskapet (A)
1. Limma fast en bojlig tatningslapp (1) pa en stoppstang (2) bakom kylskapet (3).

2. Skjut apparaten mot stoppstangen med de flexibla tatningslapparna.
v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.
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Sidoglipsavstand pa upp till 5 mm mellan kylskapet och inredningen (B)
1. Limma fast tdtningslapparna pa inredningens sida (4).

2. Skjut apparaten mot de flexibla tatningslapparna pa inredningen.
v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt férslutet mot fordonets insida.

Sidoglipsavstand pa 5 ... 10 mm mellan kylskapet och inredningen (C)
1. Limma fast de dubbla tatningslépparna pa inredningens sida (4).
2. Skjut apparaten mot de dubbla tatningslapparna pa inredningen.

v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

6.1.9 Fasta kylskap

OBSERVERA! Risk for skada
> Skruva alltid genom harfér avsedda bussningar eftersom skummade komponenter, t.ex. kablar, annars

risker att skadas.
> Fastsidovaggarna eller de monterade listerna sa att skruvarna sitter fast aven vid hogre belastning
(under korning).

ANVISNING Kylskapet ar utformat for att tillfora ett reglerat luftfléde. Enligt tillverkarens rekommendation
bér det inte finnas nagot utrymme mellan kylskapet och vaggarnas ursparningar.

r
e

| DB

2

1. Placera kylskapet pa den slutgiltiga platsen med den framre flansens position tatt intill urtagets framsida.

2. Skruva fast skruvarna (1) genom plastbussningarna i kylskapets sidor och sedan i vaggen.

3. Satt pa skydden (2) pa skruvskallarna.
6.2.1 Anslutning av gaskallan

AKTA! Explosionsrisk

> Kylskapet far endast anslutas till gasolkallan av utbildad personal. De gaéllande foreskrifterna och
normerna maste foljas.

> Det arinte tillatet att ansluta en slang.
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Anvand en skruvkoppling med metalltatning.

Ta inte bort gasolffiltret (vitt) inuti kylskapets gasolanslutning.

Anvand endast propan- eller butangasolflaskor (inte naturgas eller stadsgas) med provade och
godkanda tryckreduceringsventiler och passande kopplingsdel. Jamfér tryckangivelsen pa typetiketten
med tryckuppgifterna pa propan- eller butangasolflaskans tryckregulator.

Kylskapet far endast anvandas med det tryck som anges pa typetiketten.

Anvand endast kylskapet med den gasoltyp som finns angiven pa typetiketten.

Beakta gallande bestammelser om tryckvarden. Anvand endast fast installda tryckregulatorer som
motsvarar nationella foreskrifter.

Kylskapet maste kunna spéarras separat genom en sparranordning i gasledningen. Sparranordningen
maste sitta pa ett stalle som ar latt att komma at.

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand alltid en reservnyckel (storlek 17 mm) nér du ansluter gasslangen till gasinloppsanslutningen pa

kylskapet.

ANVISNING Som alternativ kan man anvanda Dometics bojliga gasolanslutningsror for spanningsfri
installation.

1. Anslut kylskapet till gasolkallan fast och utan spanningar.

Nrpa @& bild. F Beskrivning

sida 195

1 M4-skruv (TX20-torxhuvud)
Atdragningsmoment: 2Nm

2 Kylskapsgasanslutning
M14x1,5mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Gasledning med ringkoppling (storlek 17)
Atdragningsmoment: 25 N-m

4 Reservnyckel (17 mm)
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2. Efter korrekt installation later man en behorig specialist utfora ett lackageprov och en provning med laga.
Kontrollera att du har fatt ett provningscertifikat och éverlamna certifikatet till slutanvandaren for férvaring.

6.2.2 Ansluta till vaxelstrém och likstrom
Observera det féljande for anslutning till vaxelstréms- och likstrdmsforsérjning:

* Placera inte apparatens kontakt direkt bakom ventilationsgallret sa att luftcirkulationen inte hindras och apparatens

kontakt skyddas mot vattenstank.

Véxelstromskabelns kontakt far inte skaras av.

* Anslutningskablarna méaste dras s att de inte vidrér heta delar pa aggregatet/brannaren eller vassa kanter.

* Forandringar av den interna elektriska installationen eller av anslutningen till andra elektriska komponenter (t.ex.
extraflaktar fran andra tillverkare) pa apparatens invandiga kablar gor alla typer av garantiansprak ogiltiga.

* Apparaten har ett Cl-bussgranssnitt och kan styras via en kompatibel central fordonsdisplay.
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6.2.2.1

Kopplingsschema
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Nr piicE ]bgll;’ 21 Beskrivning

1 Flakt 2 (om det inte finns nagon tillvalsmodul)

2 Flakt 1 (om det inte finns ndgon tillvalsmodul)

3 S+ (tillval)

4 Véarmeelement med likstrém

5 Likstromsreld med 20 A-sakring for varmepatron
NTC 1: Kylutrymme

6 NTC 2: Utetemperatur (tillval)

7 Gasolventil

8 Vaxelstromsanslutning

9 Véarmeelement med vaxelstréom

10 Gasolbrannare

1 Anslutningsblock

12 Belysning

13 Display

14 Uppvarmningsholje

15 Flakt 2 (om det finns en tillvalsmodul)

16 Flakt 1 (om det finns en tillvalsmodul)

17 Tillvalsmodul

18 Likstromsférsorining ugn (om det finns tillvalsmodul)

19 Likstromsforsorjning tillvalsmodul

20 Cl-buss-anslutning

21 Likstrémsanslutning
12 V-holje for plintar (framsida)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektronisk kabel for likstromsforsorjning

24 Likstromsforsorjningskabel for varmeelement

25 Intern likstrémsfoérsérining, hdgst 1A (tillvalsmodul, ugn och flakt)

6.2.2.2  Attavsluta likstromsanslutningen

VARNING! Brandrisk
> Elkabeln for varmeelementet maste skyddas med en sékring pa 20 A.
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> Elkabeln for elektroniken maste skyddas med en sakring pa 2 A.

OBSERVERA! Risk for skada
> Likstrémsanslutningarnas respektive positiva och negativa elkablar for elektroniken ( (& bild. B

sida 197, 23) och varmeelementet ( [ bild. B sida 197, 24) far inte kopplas ihop med varandra
och transporteras i en enda kabel. Elektriska komponenter riskerar i sadana fall att paverkas elektriskt
eller skadas.

Beakta foljande kabelareor:

vV V. VvV Vv

Diameter for anslutningar till varmeelementet: min. 6 mm?

For att se till att kylningen fungerar pa ratt satt maste spanningsforlusten vara < 0,8 V= Vg mellan
stromforsorjningen och anslutningsterminalen pa kylskapet.

¢ Elektroniska anslutningar och varmeelement: 0,8 mm?

* Anslutningar D+ och S+: 0,8 mm?

¢ Kabel matad via dragstang (géller endast husvagnar): 2,5 mm?

Montera ihop likstrémsuttaget pa foljande satt ( [ bild. B sida 197, 21):

* Anslut A och Ctill batteriets pluspol.

* Anslut D och F till jord.

* Anslut B till D+ signalen. Kylskapets elektronik anvander generatorns signal D+ fér att identifiera fordonsmotorn
som arigang. | det automatiska driftlaget valjer kylskapet automatiskt det mest ekonomiska driftlaget. Kylskapet
drivs bara med likstrdm nar fordonsmotorn &rigang.

* Anslut E till CI-BUSSEN.

Anslut 3 till S+ signalen (tillval).

Skydda forsorjningskabeln A med en 2 A-sakring i fordonets kopplingslada.

Skydda forsérjningskabeln € med en 20 A-sékring i fordonets kopplingslada.

Led forsorjningskabeln € via ett tandningslasstyrt rela. Pa sa satt forhindrar man att batteriet laddas ur helt och

hallet om motorn rakar slas av av misstag.

6.2.2.3 Ansluta vaxelstromsforsoérjningen

>

Anslut kylskapet till ett vaxelstromsuttag med hjalp av apparatens kontakt.

7 Tekniska data

Ga till respektive produktsida p& dometic.com eller kontakta tillverkaren direkt (se dometic.com/dealer) fér en
aktuell EU-forsakran om éverensstammelse.

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Anslutningsspanning 230V~/50 Hz
12V=

Volym:

Bruttovolym 153L 1771 177L 153L
Kylfack 124 L 1421 1421 124 L
Frysfack 29L 35L 35L 29L
Total nettovolym 147 L 171L 171L 147 L
Effektférbrukning 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Energianvandning 4,4kWh/24 h (230 V~)
Gasolférbrukning 5809/24h
Klimatklass SN eller T (se méarkskylten)
Métt (Hx B x D) 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 %X 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Vikt 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximal vikt per 3kg
dorrhylla
Maximal vikt per dorr 7,5kg
Maximal lastkapaci- 4,5kg
tet i forvaringsfacket
for farska livsmedel
Besiktning/certifie-
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder
produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og samtykker i & overholde vilkarene slik de er
presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formél og bruksomréder, og i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i
denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og
fulgt, kan det fare til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen med sine anvisninger,
retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

FARE!
> Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere til alvorlige personskader,
eventuelt med deden til felge.

ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader,
eventuelt med deden til felge.

FORSIKTIG!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate
personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.

3.1 Grunnleggende sikkerhet

FARE! Fare for elektrisk stot
> lkke bergr blanke ledninger med bare hender. Dette gjelder spesielt ved drift fra vekselstremnettet.
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ADVARSEL! Fare for elektrisk stot

> Reparasjoner pa dette apparatet ma kun utferes av kvalifisert personell. Utilstrekkelige reparasjoner
kan medfare betydelige farer. Ta kontakt med et autorisert servicesenter dersom det er behov for
reparasjon.

> Plugg apparatet til kontakter som sikrer en ordentlig forbindelse, spesielt nar apparatet trenger a jordes.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Absorbsjonsaggregatet ma aldri dpnes. Det star under haytrykk og kan forarsake personskader hvis det
apnes.

ADVARSEL! Helsefare

> For EU, Storbritannia og Tyrkia: Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som mangler erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsyn eller har fatt veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate
og forstar hvilke farer det innebzerer. For alle andre regioner: Dette apparatet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller ogséd manglende
erfaring eller kunnskap, med mindre de er under egnet oppsyn eller har fatt anvisninger om bruk av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

> Barnialderen 3-8 ar far lov til & laste og losse apparatet.

> Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under oppsyn.

> Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

ADVARSEL! Fare for at barn blir innestengt
> Serg for at hyllene er montert og festet pa en slik mate at barn ikke kan klatre inn i apparatet eller lase
seg inne. Hyllene ma bare tas ut for rengjering.
> Feravfallsbehandling av det gamle produktet:
¢ Demonter skuffen.
* Lahyllene bli veerende i kjgleskapet, slik at barn ikke kan ga inn i det.
e Taavdarene.

FORSIKTIG! Fare for personskader
> lkke grip i hengselet.

PASS PA! Fare for skader

> Apparatet ma ikke utsettes for regn.

> lkke len deg mot den apne deren.

> Beskytt apparatet og kabelen/kablene mot varme og fuktighet.

> Trekk aldri ut stepselet fra stikkontakten etter kabelen.

> Under transport skal kjgleskapet kun holdes etter kjaleskapets ramme. Hold aldri kjsleskapet etter
absorbsjonsaggregatet, kjeleribbene, gassledningene, daren eller betjeningsplaten.

3.2 Sikkerhet under monteringen av kjoleskapet
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ADVARSEL! Fare for elektrisk stot

> Installasjon og fierning av apparatet skal bare utferes av kvalifisert personell i samsvar med de nasjonale
kablingsreglene.

> Ved plassering av apparatet ma det sgrges for at tilfarselskabelen ikke sitter fast eller skades. Kabler i
klem kan fere til livsfarlige skader.

> lkke plasser flere mobile stramkontakter eller mobile stremforsyninger bak pa apparatet.



: FORSIKTIG! Fare for personskader
> Foraunnga fare tilknyttet ustabilitet i apparatet, ma det festes i henhold til installasjonsinstruksjonene.

4 Tilbehor

Tilgjengelig som tilbehar (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse

Fleksibelt gassrar

Tetning for trekksikker installasjon for apninger pa 1 mm ... 5mm

Tetning for trekksikker installasjon for apninger pa 5 mm ... 10 mm

Vinterdeksel LS300 for luftegitter

Adapterkabel

* WAGO il CEE

* WAGO til UK

* WAGOHil JST

* WAGO til MATE-N-LOK

Alternativt viftesett REF-FANKIT
Merk: Viftesettet kan kun installeres i kjgleskap med programvareversjon 36 eller hayere ([ fig. [l pa
side 203).

Alternativ batteripakke R10-BP for uavhengig gassdrift

Alternativ @ 2,5 / 5,5 mm-kontakt for uavhengig gassdrift med en 9 V=-powerbank (powerbank ikke inkludert)

5 Forskriftsmessig bruk
Kjoleskapet er beregnet for:

* Montering i bobiler og campingvogner
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* Kjeling, dypfrysing og oppbevaring av matvarer

Kjzleskapet er ikke egnet for:

* Oppbevaring av legemidler

* oppbevaring av etsende stoffer eller stoffer som inneholder lgsemidler

* Hurtigfrysing av matvarer

Dette kjoleskapet er ikke beregnet for kommersiell bruk, detaljhandel eller husholdningsbruk.

Frysevarerommet er egnet for oppbevaring av allerede nedfrosset mat, samt oppbevaring eller laging av iskrem og
isbiter. Det er ikke egnet til & fryse matvarer som hittil ikke har veert frosset.

Kjoleskapet er ment for montering i et mabel eller en installasjonsnisje.
Optimal kjgleytelse oppnas ved en maksimal fuktighet pa 90 % og omgivelsestemperaturer mellom:

Klimaklasse SN: 10 ... 32 °C

6.1 Installasjon

som har vist ferdigheter og kunnskaper relatert til konstruksjon og drift av kjgretey- og husholdningsutstyr
og -installasjoner, og som er kjent med gjeldende forskrifter i landet der utstyret skal installeres og/eller
brukes, og har mottatt sikkerhetsopplaering for & kunne identifisere og unnga farene som er forbundet
med arbeidet.

Den mekaniske og elektriske installasjonen og oppsettet av apparatet ma utfaeres av en kvalifisert tekniker

FORSIKTIG! Fare for personskader

> Foraunnga farer som falge av en manglende stabilitet pa apparatet, ma det festes i samsvar med
instruksene.

> Apparatet har skarpe kanter. Bruk hansker under monteringen.

Du finner instruksjonene for bytte av derstopper og dekorplate pa nett:
gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Monteringssted
Pass pa felgende ved valg av monteringssted:

* Kjoleskapet ma installeres slik at det
* erletttilgjengelig for servicearbeid
* erlett a demontere og montere
* enkelt kan fiernes fra kjgretayet
* |kke monter kjgleskapet pa baksiden av fritidskjeretay med daren vendt mot kjereretningen.
Kjoleskapet ma ikke monteres pa siden der lufte- og ventilasjonsapningene befinner seg, da dette kan fere til
redusert effekt og ekt energiforbruk i kjgleskapet.
* Lufte- og ventilasjonsapningene ma ikke dekkes til av kjgretaydeler under drift (f.eks. en &pen der eller ved montert
tilbehar som sykkelstativ).
Serg for atingen varmesensitive komponenter plasseres i omradet rundt gassbrenneren, for eksempel kabler,
kabelkanaler osv.
Velg et sted der kjoleskapet er beskyttet mot trekk, overdreven varme og fuktighet.
Serg for at deren kan apnes og lukkes uhindret.
Kjeleskapet ma monteres i en nisje slik at det star sikkert nar kjgretayet beveges.
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* Vurder dimensjonene pa kjzleskapet (se kapittelet Tekniske spesifikasjoner pa side 221) og de nadvendige

dimensjonene for fordypningen:

c --\W\s
< H
= $=
@
A \V\
A .
‘*s
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Kjoleskapets hayde (A) 1254 mm 1245 mm
Kjoleskapets bredde (B) 523 mm 523 mm
Kjeleskapets dybde (C) 550 mm 605 mm
Apningens hayde (H) 1261 mm 1252 mm
Apningens bredde (W) 530 mm 530 mm
Apningens dybde (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Forberede montering

A

5mm

% % 00

Falg ved montering av kjgleskapet falgende tips:

* Parker kjgretayet horisontalt for & sikre at gulvet er solid og rett.

* Monter kjgleskapet med en minsteavstand p& 5 mm fra gulvet (A) for & sikre at ingen hindringer (f.eks. tepper)
forstyrrer dgrens frie bevegelse.

¢ Kjoleskapet skal plasseres helt opp til forkanten av skapderen (B).

¢ lag apningene for luftinntaket og luftuttaket i ytterveggen, og monter LS-luftegitteret (tilbeher) slik at luften kan
sirkulere og at varmen som genereres, kan spre seg til utsiden (se kapitlene Lage ventilasjons- og luftedpninger pa
side 207 og Montere |uftegitteret pa side 210).

Avstanden mellom kjeleskapet og bakveggen pavirker kjgleytelsen og stremforbruket. For optimal kjeleytelse:

* Kontroller at klaringen mellom kjaleskapet og bakveggen er minst 10 mm og ikke mer enn 25 mm.
¢ Hvis en klaring pa > 25 mm ikke kan unngas: Monter en luftfering (1), f.eks. en ventilasjonsplate, for & redusere
luftkanalen til en maksimal bredde pa 25 mm.
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>25mm
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6.1.3 Lage ventilasjons- og lufteapninger

MERK
@ ¢ Felg de ngdvendige dimensjonene som er angitt i installasjonshandboka for LS-luftegitteret og
ventilasjonssettet for taket.

* Avstanden mellom &pningene for luftinntak og luftuttak ma veere minst 1250 mm (@ fig. B pa
side 208). Hvis minimumsavstanden mellom apningene for luftinntaket og luftuttaket ikke kan
oppfylles med sideventilering, ma luftuttaksventilen installeres som takventil.

> Skjeer ut i veggen for luftinntaks- og uttaksventilene.
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6.1.3.1 Installasjon med to sideventiler

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Monter en ventilasjonsledeplate (1) over kondensatoren for & hindre at varmen akkumuleres i kjsretayet.

6.1.3.2 Installasjon med en sideventil og en takventil

|

M=, ey

= 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Plassering av apningen for luftinntaket

* Det ma veere mulig & montere luftegitteret slik at den laveste apningen pa luftegitteret er i flukt med bunnen av
kigleskapet.

* Huvis apningen for luftinntaket ikke kan justeres slik at den laveste apningen pa luftegitteret vil veere i flukt med
bunnen av kjgleskapet, mé du opprette en ekstra gassutgang i gulvet for & sikre at all uforbrent gass vil slippe ut (se
kapittelet Lage &pningen for gassutlgpet pa side 209).

6.1.3.4 Plassering av apning for luftuttak
* Sideventilering:
¢ Det ma veere mulig @ montere luftegitteret slik at bunnen av luftegitteret er under toppen av kjgleskapet.
* Toppen av luftegitteret kan vaere over toppen av kjgleskapet.
* Kontroller at bunnen pa kondensatorfinnene ikke er mer enn 0,5 m over apningen til luftuttaket.
¢ Takavtrekk:
. ,&pmngen for luftuttaket ma veere plassert rett over kjgleenheten bak pa kjsleskapet.
¢ Huvis apningen for luftuttaket ikke kan installeres direkte, men bare forskjevet pa baksiden av kjaleskapet:
Monter en luftkanal for & hindre at varmen akkumuleres ( [ fig. [ pa side 208, 1).
¢ Avstanden mellom luftedpningen og takapningen ma vaere minst 1800 mm.

* Hvis det er montert et takklimaanlegg: Kontroller at avstanden mellom apningen i taket (1) og luftuttaket til
takklimaanlegget (2) er minst > 300 mm.

=300 mm

1T — ‘zn.snn.EMi. 2

T —

iy
5 o
L

6.1.4 Lage apningen for gassutigpet

Det ma installeres en apning for gassutlapet hvis luftinntaksventilen ikke kan garantere at all uforbrent gass kan
evakuere fullstendig (f.eks. hvis luftegitteret er plassert for hayt, se kapittelet Plassering av apningen for luftinntaket p&
side 209).
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1. Lag et kutt ut under kjsleenheten pa baksiden av kjgleskapet med en diameter > 40 mm.

2. Dekk til apningen med en ledeplate slik at slam eller smuss ikke kan trenge inn mens du kjarer (2).

6.1.5 Montere luftegitteret

Nr. Beskrivelse
1 Skyver
2 Gitter
3 Montasjeramme
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Nr. Beskrivelse

4 Festing av utlgp for kondensvann

1. Pafer tetningsmasse pa den indre kanten av monteringsrammen for a sikre at installasjonen er vanntett.

/-

2. Sett monteringsrammen inn i de klargjorte apningene i ytterveggen (se Lage ventilasjons- og luftedpninger pa
side 207), og skru monteringsrammen til monteringshullene.

8

4. Settinn skyveren for & lase gitteret pa plass (3).
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6.1.6 Montering av takavtrekket

Nr.i [ fig. Beskrivelse
pa side 212
1 Deksel
2 Montasjeramme

1. Pafer tetningsmasse pa den indre kanten av monteringsrammen for a sikre at installasjonen er vanntett.
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2. Sett monteringsrammen inn i de klargjorte dpningene i ytterveggen og skru monteringsrammen til
monteringshullene.

B ~

. Sett pa dekselet og skru det fast.

6.1.7

Installere kondensvannutlep

@ MERK

¢ Kondens kan dannes inne i kjgleskapet, f.eks. pa grunn av hyppig apning av daren eller feil lagret mat.
¢ Kondensen ma temmes med en konstant skrastilling.

> Variant 1: Far kondensslangen fra kjgleskapet gjennom en apning i gulvet og ut av kjgretayet.
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> Variant 2: Fest kondensslangen direkte til festemekanismen pa luftegitteret (1).

6.1.8 Forsegling av kjoleskapet

Gassdrevne kjgleskap i campingvogner eller bobiler skal installeres i et lukket rom slik at forbrenningsluften og
avgassene ikke kan komme inn i boarealet.

Derfor ma det installeres en egnet tetning mellom kjgleskapets bakvegg og kjgretayets innvendige rom for a forsegle
kjgretayets oppholdsomrade fra kjgleenheten og ventilasjonsomradet til kjgleskapet. Produsenten anbefaler & bruke
en fleksibel tetning for & forenkle ut- og innbygging for vedlikeholdsformal.

ADVARSEL! Brannfare
> lkke bruk lettantennelige materialer som silikon-tetningsmasse, monteringsskum eller lignende for a

gjere montasjen tett mot trekk.
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4

5mm-10mm

Velg én av de tre versjonene for trekksikker installasjon.
Stoppestang bak kjoleskapet (A)

1. Limen fleksibel tetningsleppe (1) til en stoppestang (2) bak kjgleskapet (3).

2. Skyv kjgleskapet mot stoppestangen med de fleksible tetningsleppene.
v Plassen bak kjsleskapet er tettet mot kjeretayets interigr.
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Avstanden for sideklaringen kan vaere opptil 5 mm mellom kjsleskapet og andre mebler (B)
1. Lim tetningsleppene pa siden av mabelet (4).

2. Skyv apparatet mot de fleksible tetningsleppene pa mebelet.
v Plassen bak kjsleskapet er tettet mot kjeretayets interier.

Avstand for sideklaring pa 5 ... 10 mm mellom kjeleskapet og mebelet (C)
1. Lim tetningen med doble lepper pa siden av mgbelet (4).
2. Skyv apparatet mot tetningen med doble lepper pa mabelet.

v Plassen bak kjsleskapet er tettet mot kjeretoyets interigr.

6.1.9 Feste kjoleskap

PASS PA! Fare for skader
> Skru alltid inn i gjengene som er tilrettelagt for dette, ellers kan innskummede komponenter som f.eks.

ledninger komme til skade.
> Fest sideveggene eller de paferte listene pa en slik mate at skruene ogsa sitter godt, ogsa ved hay
belastning (under kjering).

MERK Kjgleskapet er konstruert for & by pa en regulert luftstram. Produsenten anbefaler ikke a la det veere
noen ekstra plass mellom kjaleskapet og utsparingsveggen.

1. Sett kjgleskapet i sin endelige posisjon med frontflensen tett mot fronten pa apningen.
2. Skru skruene (1) inn gjennom plastbgssingene i sideveggene pa kjgleskapet og videre inn i veggen.

3. Sett hettene (2) pa skruehodene.

6.2.1 Koble til gassforsyningen

FORSIKTIG! Eksplosjonsfare

> Kjgleskapet ma bare kobles til gassforsyningen av en fagperson og i henhold til gjeldende forskrifter og
standarder.

> Enslangetilkobling er ikke tillatt.
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Bruk en metallforseglet skruetilkobling.

Gassfilteret (hvitt) i kjgleskapets gasstilkobling ma ikke fiernes.

Bruk kun propan- eller butangassflasker (ikke naturgass eller kullgass) med testet trykkreduksjonsventil
og et passende toppstykke. Sammenlikne trykkangivelsen pa typeskiltet med trykkangivelsen pa
trykkregulatoren pa propan- eller butangassflasken.

Kjoleskapet ma kun brukes med trykket som er oppgitt pa typeskiltet.

Kjoleskapet ma kun drives med den gasstypen som er oppgitt pa typeskiltet.

Falg de trykkene som er tillatt i ditt land. Bruk kun fast innstilte trykkregulatorer som oppfyller de
nasjonale forskriftene.

Kjoleskapet ma kunne sperres av separat ved hjelp av en stengeinnretning i gassledningen.
Stengeinnretningen ma veere lett tilgjengelig.

PASS PA! Fare for skader
> Brukalltid en reserveskiftenakkel (starrelse 17 mm) nar du kobler gassforsyningen til kjgleskapets

gassinntakskobling.

@ MERK Alternativt kan du bruke Dometics fleksible gassforbindelsesrar for & holde installasjonen trykkfri.

1. Koble kjgleskapet sikkert til gassforsyningen for hand.

Nr.i [ fig. Hj Beskrivelse
paside 217
1 Skrue M4 (Torx TX20)

Tiltrekkingsmoment: 2 N-m

2 Kjzleskapsgasstilkobling
M14x1,5mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Gassrer med ringkobling (sterrelse 17)

Tiltrekkingsmoment: 25 N-m

4 Reservengkkel (17 mm)
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2. Fa utfert en lekkasjetest og en flammetest av en autorisert spesialist etter profesjonell installasjon. Serg for at du er
utstyrt med et inspeksjonssertifikat og overlever dette sertifikatet til sluttbrukeren for oppbevaring.

6.2.2 Tilkobling til likestram og vekselstrem
Du ma overholde felgende merknader for tilkoblingen til en vekselstram- og likestramforsyning:

* Enhetens plugg ma ikke plasseres rett bak luftegitteret for a forhindre luftsirkulasjon fra & reduseres og beskytte
enhetspluggen mot vannsprut.

¢ Enhetspluggen pa vekselstram-tilkoblingskabelen ma ikke kuttes av.

* Tilkoblingskablene mé legges slik at de ikke kan komme i beraring med varme deler pa aggregatet/brenneren
eller med skarpe kanter.

* Forandringer pa den interne elektriske installasjonen eller tilkoblingen til andre elektriske komponenter (f.eks.
vifter fra en tredjepart) pa det interne ledningsnettet til kjgleskapet, ferer til annullering av ethvert krav knyttet til
garanti og produktansvar.

* Kjgleskapet har et Cl-bussgrensesnitt og kan kontrolleres gjennom et kompatibelt sentralt kjeretaydisplay.
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6.2.2.1

Koblingsskjema
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N;é' sﬂng gm Beskrivelse
1 Vifte 2 (hvis alternativmodulen ikke er tilgjengelig)
2 Vifte 1 (hvis alternativmodulen ikke er tilgjengelig)
3 S+ (ekstrautstyr)
4 Varmeelement likestrem
5 Likestramsrelé med 20 A sikring for varmepatron
NTC 1: Kjelerom
6 NTC 2: Utetemperatur (alternativ)
7 Gassventil
8 Vekselstramnett
9 Varmeelement vekselstram
10 Gassbrenner
1 Koblingsblokk
12 Belysning
13 Display
14 Oppvarmingsramme
15 Vifte 2 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
16 Vifte 1 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
17 Alternativmodul
18 Likestremsforsyning ovn (hvis alternativmodul er tilgjengelig)
19 Likestremsforsyning alternativmodul
20 Cl-busstilkobling
21 Likestremsnett
12 V-terminalhus (sett forfra)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Likestremsforsyningskabel elektronikk
24 Likestramsforsyningskabel varmeelement
25 Intern likestrgmsforsyning, maks. 1 A (alternativmodul, stekeovn, vifte)

6.2.2.2 Koble til likestremforsyningen

ADVARSEL! Brannfare
> Forsyningslinjen til varmeelementet ma veere beskyttet av en sikring med kapasitet pa 20 A.
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> Forsyningslinjen til elektronikken ma veere beskyttet av en sikring med kapasitet pa 2 A.

PASS PA! Fare for skader

> De respektive positive og negative forsyningsledningene for likestramtilkoblingene for elektronikk
([ fig. B pa side 219, 23) og varmeelement (8 fig. Bo] pa side 219, 24) kan ikke kobles
til hverandre eller fares som en enkelt ledning. Det kan fere til elektrisk pavirkning eller skader pa
elektriske komponenter.

Overhold felgende ledningtverrsnitt:

* Tverrsnitt for tilkoblinger til varmeelementet: minimum 6 mm?
* Fora garantere riktig kjgleytelse ma du serge for at spenningstapet er < 0,8 V= Vg fra spenningsforsyningen til
kjzleskapets tilkoblingsklemme.
¢ Forbindelser elektronikk og varmeelement: 0,8 mm?
* Forbindelse D+ og S+: 0,8 mm?
¢ Kabelmating via vognstang (kun campingbiler): 2,5 mm?
> Monter likestramskontakten som felger ([ fig. B pa side 219, 21):

* Koble A og Ctil den positive polen pa batteriet.

¢ Koble D og Ftil jord.

* Koble B til D+-signalet. Elektronikken til kjaleskapet bruker bare signalet D+ fra dynamoen for a registrere
kjgretaymotoren som er i gang. | automatisk driftsmodus velger kjeleskapet automatisk den gunstigste
driftsmaten som foreligger. Kjaleskapet drives bare med likestrem hvis kjgretaymotoren er i gang.

* Koble Etil CI-BUSS.

Koble 3 til S+-signalet (valgfritt).

Beskytt forsyningsledningen A med en sikring med kapasitet pa 2 A i stremfordelerboksen til kjsretoyet.

Beskytt forsyningsledningen € med en sikring med kapasitet pa 20 A i stramfordelerboksen til kjsretayet.

Kjar forsyningsledningen € via et tenningskontrollert relé. Dette forhindrer at batteriet lades fullstendig ut hvis

motoren slas av ved et uhell.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Koble til vekselstremforsyningen
> Koble kjgleskapet til et vekselstramuttak ved bruk av enhetspluggen.
7 Tekniske spesifikasjoner

For den gjeldende EU-samsvarserklaeringen for din enhet kan du se den aktuelle produktsiden pa dometic.com eller
ta kontakt med produsenten direkte (se dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Tilkoblingsspenning 230V~/50 Hz
12V=

Innhold:

Bruttoinnhold 153L 1771 177L 153L
Kjglerom 1241 142 L 1421 1241
Frysevarerom 29 L 35L 35L 29 L
Totalt nettoinnhold 147 L 171L 171L 147 L
Stremforbruk 250 W (230 V~)

170 W (12 V=)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Energiforbruk 4,4kWh/24 h (230 V~)
Gassforbruk 5809/24h
Klimaklasse SN eller T (se typeskiltet)
Mal (H x B x D) 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 %X 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Vekt 42,5kg 437kg 42,5kg 40,5 kg
Maksimal vekt per 3kg
derhylle
Maksimal vekt per 7,5kg
der
Maksimal lastekapa- 4,5kg
sitet i ferskvarerom-
met
Inspeksjon/sertifise-
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1 Tarkeitd huomautuksia

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia tamén tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta tuotteen asennus, kaytté ja huolto
sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrét ja hyvaksyt tassa annetut ehdot. Sitoudut kdyttamaan tuotetta
ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seké voimassa olevia
lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai
muun ymparilld olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttéohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seké oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

VAARA!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valtetd.

VAROITUS!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sité ei
valteta.

HUOMIO!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sita ei valteta.

OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

3.1 Perusturvallisuus

VAARA! Sahkoiskun vaara
> Ala kosketa avojohtimia koskaan paljain kasin. Tama koskee ennen kaikkea laitteen kayttoa
vaihtovirtaverkkoon yhdistettyna.
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VAROITUS! Séhkéiskun vaara
> Ainoastaan pateva henkildsto saa korjata tata laitetta. Epdasianmukaisesti tehdyista korjauksista voi

aiheutua vakavia vaaroja. Ota yhteytta valtuutettuun huoltoon korjausta varten.
> Liitd laite pistorasiaan, jolla litdntd on varmasti tukeva, erityisesti jos laite pitdad maadoittaa.

loukkaantumisia, jos se avataan.

VAROITUS! Terveysvaara

> Tata laitetta voivat kayttada valvonnan alaisuudessa myods vahintdan 8-vuotiaat lapset samoin kuin
henkilot, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen
kayton vaatima kokemus tai tietdmys, mikali edelld mainittuja henkil6itd on opastettu kayttdmaan laitetta
turvallisesti ja mikali henkildt ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat riskit.

> 3-8-vuotiaat lapset saavat tayttaa ja tyhjentaa laitetta.

> Lapset eivat saa puhdistaa tuotetta eivatka ryhtya kayttajalle sallittuihin kunnossapitotéihin ilman
valvontaa.

> Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

VAROITUS! Lasten loukkuun jaidmisen vaara
> Varmista, ettd hyllyt on asennettu ja kiinnitetty siten, etta lapset eivét voi kiiveta laitteeseen tai lukita

itsedan laitteen sisalle. Poista hyllyt paikaltaan vain puhdistusta varten.
> Ennen kuin havitat vanhan laitteen:

¢ Poista laatikot.

* Jata hyllyt laitteeseen, jotta lapset eivat voi kiiveta sen sisaan.

* Nosta ovet pois paikaltaan.

VAROITUS! Rijahdysvaara
> Ala milloinkaan avaa absorptioaggregaattia. Se on korkean paineen alainen ja voi aiheuttaa

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Ala koske saranaan.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Laitetta ei saa altistaa sateelle.

Ala nojaa laitteen avointa ovea vasten.

Suojaa laite ja kaapelit kuumuudelta ja kosteudelta.

Ala koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

Tartu jadkaappipakastimeen kuljetuksen aikana ainoastaan jddkaappipakastimen kotelosta. Ala koskaan
pida kiinni jadkaappipakastimen absorptioaggregaatista, jadhdytyslaipoista, kaasuputkista, ovesta tai
ohjauspaneelista.

vV V. VvV Vv

3.2 Turvallisuus jadkaappipakastimen asentamisen yhteydessa

VAROITUS! Sahkoiskun vaara
> Laitteen saa asentaa ja irrottaa ainoastaan patevat henkildt, ja heidan on noudatettava kansallisia

johdotusmaarayksia.

> Varmista, ettd virtajohto ei juutu kiinni eika vaurioidu sijoittaessasi laitetta paikalleen. Rusentuneet johdot
voivat johtaa hengenvaarallisiin vammoihin.

> Alasijoita siirrettavia pistorasialistoja tai siirrettavia virtalahteits laitteen taakse.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Laite on kiinnitettava asennusohjeen mukaisesti, jotta laitteen epavakaus ei aiheuta vaaraa.
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4 Lisdavarusteet

Saatavilla lisdvarusteina (ei sisélly toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus

Taipuisa kaasuputkisto

Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen, kun raot ovat T mm ... 5 mm

Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen, kun raot ovat 5 mm ... 10 mm

Tuuletusritilan talvipeite LS300

Adapterikaapeli

« WAGO-CEE
« WAGO-UK
« WAGO-JST
« WAGO - MATE-N-LOK

Valinnainen tuuletinsarja REF-FANKIT
Huomaa: Tuuletinsarjan voi asentaa vain jaakaappeihin, joissa on vahintaan ohjelmistoversio 36 ( & kuva. [l si-
vulla 225)

Valinnainen paristosarja Pack R10-BP itsenaista kaasukayttda varten

Valinnainen @ 2,5 / 5,5 mmliitin itsenaista kaasukayttda varten 9 V= akustolla (akusto ei sisélly toimitukseen)

5 Kayttotarkoitus
Jadkaappipakastin on tarkoitettu seuraaviin:

* asennettavaksi matkailuautoihin ja asuntovaunuihin
* elintarvikkeiden jadhdyttdmiseen, pakastamiseen ja séilyttamiseen
Jadkaappipakastin ei sovellu:

¢ ladkkeiden sdilyttdmiseen
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* sydvyttavien aineiden tai liuottimia sisaltavien aineiden sailyttamiseen
¢ elintarvikkeiden nopeaan pakastamiseen
Tata jadkaappipakastinta ei ole tarkoitettu kaupalliseen, jakelu- eika kotitalouskayttdon.

Pakastelokerot sopivat pakastettujen elintarvikkeiden séilyttamiseen, jaatelon sailyttamiseen ja valmistamiseen seka
jaakuutioiden valmistamiseen. Laite ei sovellu aiemmin pakastamattomien elintarvikkeiden pakastamiseen.

Jadkaappipakastin on tarkoitettu asennettavaksi kaapistoon tai asennussyvennykseen.
Ihanteellinen jadhdytysteho saavutetaan, kun ilmankosteus on enintaan 90 % ja ympariston lampétila on valilla:
lImastoluokka SN: 10 ... 32 °C

6.1 Asennus

Asentajan taytyy pystya osoittamaan ajoneuvojen ja kotitalouden varusteiden rakenteeseen ja kayttéon
seka asennukseen liittyvat tietonsa ja taitonsa, ja hanen taytyy tuntea asiaa koskevat maaraykset, jotka ovat
voimassa siind maassa, jossa varuste on maaré asentaa ja/tai jossa sitd on maara kayttaa. Lisdksi hanella
taytyy olla suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka ansiosta han pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat vaarat ja
valttdmaan ne.

Laitteen mekaaninen asennus, sdhkdasennus ja maaritys taytyy antaa patevan asentajan tehtavaksi.

HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Jotta laitteen epavakaus ei aiheuttaisi vaaraa, se on kiinnitettava ohjeiden mukaisesti.
> Laitteessa on terdvia reunoja. Kayta késineita, kun teet asennustoita.

Oven katisyyden ja koristelevyn vaihtamista koskevat ohjeet ovat saatavilla verkko- .
osoitteesta: gr.dometic.com/berFOL. j} T E

S

6.1.1 Asennuspaikka
Ota seuraavat seikat huomioon, kun valitset asennuspaikkaa:

* jadkaappipakastin on asennettava siten, etta
* jadkaappipakastin on helposti saavutettavissa huoltotoitd varten
* jadkaappipakastin on helppo irrottaa ja asentaa paikalleen
* jadkaappipakastin on helppo poistaa ajoneuvosta.
* Ala asenna jadkaappipakastinta matkailuauton takaosaan ovi kulkusuuntaan pain.
Jadkaappipakastinta ei saa asentaa tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen sivulle, koska se heikentaa
jadkaappipakastimen tehoa ja kasvattaa tehonkulutusta.
¢ Ajoneuvon osat (esim. avattu ovi tai kiinnitetyt lisavarusteet kuten polkupydrateline) eivat saa peittaa tuuletus- ja
ilmanpoistoaukkoja kayton aikana.
* Varmista, ettd kaasupolttimen alueelle ei sijoiteta [ampdherkkia komponentteja, kuten johtoja, johtokanavia, jne.
Valitse paikka, jossa jadkaappipakastin on suojattu vedolta, liialliselta kuumuudelta ja kosteudelta.
¢ Varmista, ettd ovi voidaan avata ja sulkea esteetta.
Jadkaappipakastin taytyy asentaa syvennykseen, jotta se pysyy tukevasti paikallaan ajoneuvon liikkuessa.
* Ota huomioon jaakaappipakastimen mitat (ks. luku Tekniset tiedot sivulla 243) ja syvennyksen tarvittavat mitat:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Jaakaapin korkeus (A) 1254 mm 1245 mm
Jaakaapin leveys (B) 523 mm 523 mm
Jaakaapin syvyys (C) 550 mm 605 mm
Syvennyksen korkeus (H) 1261 mm 1252 mm
Syvennyksen leveys (W) 530 mm 530 mm
Syvennyksen syvyys (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Asennuksen valmistelu

A

5mm

% % 00

Noudata jadkaappipakastinta asentaessasi seuraavia ohjeita:

* Pysakoi ajoneuvo vaakasuoraan varmistaaksesi, ettd lattia on vakaa ja tasainen.

* Asenna jadkaappipakastin niin, etta vahimmaisetaisyys lattiasta on 5 mm (A), jotta mikéan este (esim. matot) ei
haittaa oven liiketta.

* Jadkaappipakastin on sijoitettava kaapin oven etureunaan (B).

¢ Tee ulompaan seindan tuuletus- ja iimapoistoaukot ja asenna LS-tuuletusritila (lisdvarusteet) siten, etta ilma voi
kiertaa ja syntyva 1dmpd voi johtuu ulkopuolelle (ks. luvut Tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen tekeminen sivulla 229
ja Tuuletusritilan asennus sivulla 232).

Jadkaappiin ja takaseindn valinen etdisyys vaikuttaa jadhdytystehoon ja virrankulutukseen. Jotta saat parhaan

jadhdytystehon

¢ varmista, ettd jadkaapin ja takaseinan vélinen vapaa tila on vahintaan 10 mm ja enintdan 25 mm.
¢ Jos> 25 mm:n tilaa ei voida valttda: asenna ilmanohjaus (1), esimerkiksi ilmanohjauslevy, jotta ilmakanava saadaan
pienennettya 25 mm:n enimmaismittaan.
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6.1.3  Tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen tekeminen

OHJE
* Huomioi LS-tuuletusritilan ja kattoventtiilisarjan asennusohjeessa maéritetyt vaaditut mitat.

* Tuuletusaukon ja iimanpoistoaukon valisen etaisyyden tulee olla vahintaan 1250 mm ([ kuva. B
sivulla 230). Jos tuuletusaukon ja ilmanpoistoaukon valista vahimmaisetaisyytta ei voida tayttaa
sivuventtiililla, iimanpoistoaukko on asennettava kattoventtiilina.

> Tee seinaan aukot tuuletusaukolle ja ilmanpoistoaukolle.
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6.1.3.1 Asennus, jossa on kaksi sivuventtiilia

21250 mm

yii/in

f
ve |

> Esta lammén kertyminen ajoneuvon asentamalla lauhduttimen paalle ilmanohjauslevy (1).

6.1.3.2 Asennus, jossa on yksi sivuventtiili ja yksi kattoventtiili

A1 —0 i
J\l QSJ

> 1800 mm
2> 70.87in

5ot

15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3  Tuuletusaukon sijainti
* Tuuletusritila on voitava asentaa siten, etta tuuletusritilan alin aukko on jadkaapin pohjan tasolla.
¢ Jos tuuletusaukkoa ei voida kohdistaa niin, etta tuuletusritilan alin aukko on jadkaapin pohjan tasolla, tee lattiaan

ylimaarainen kaasunpoistoaukko, jotta kaikki palamaton kaasu poistuu (katso luku Kaasunpoistoaukon tekeminen
sivulla 231).

6.1.3.4 limanpoistoaukon sijainti
* Sivuventtiili:
* Tuuletusritild on voitava asentaa siten, etta tuuletusritilan alaosa on jadkaappipakastimen yldosan alapuolella.
¢ Tuuletusritilan ylaosa voi olla jadkaapin yldosan ylapuolella.
* Varmista, ettd lauhduttimen jadhdytysripojen alaosa on enintdan 0,5 m ilmanpoistoaukon ylapuolella.
* Kattoventtiili:
* limanpoistoaukon on sijaittava suoraan jadhdytysyksikon yldpuolella jddkaappipakastimen takana.
* Jos iimanpoistoaukkoa ei voida asentaa suoraan, vaan se asennetaan sivuun jadkaapin takaosan ylapuolelle:
Asenna ilmakanava, joka estaa lammaon kertymisen ( 3 kuva. ﬂ sivulla 230, 1).
* Tuuletusaukon ja kattoventtiilin valisen etdisyyden taytyy olla vahintaan 1800 mm.
* Jos kattoilmastointilaite on asennettu: Varmista, etta kattoventtiilin (1) ja kattoilmastointilaitteen ilmanpoiston (2 )
valinen etaisyys on > 300 mm.

> 300 mm

1 — ‘;11.81in.EM1. 2

) —

@
5 .
ra |

6.1.4 Kaasunpoistoaukon tekeminen

Kaasunpoistoaukko on asennettava, jos tuuletusaukko ei voi taata, etta kaikki palamaton kaasu voidaan poistaa
kokonaan (esim. tuuletusritila on liian korkealla, ks. luku Tuuletusaukon sijainti sivulla 231).
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1. Leikkaa jadkaappipakastimen takaosaan jaahdytysyksikon alle halkaisijaltaan = 40 mm:n aukko.

2. Suojaa aukko paatekappaleella, jotta kuraa tai likaa ei paase sisaan ajon aikana (2).

6.1.5 Tuuletusritilan asennus

Nro Kuvaus
1 Luistit
2 Ritila
3 Asennuskehys
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Nro Kuvaus

4 Kondenssiveden poistoletkun pidike

1. Levita tiivisteaineta asennuskehyksen sisdreunaan, jotta asennus on vedenkestava.

/-

2. Aseta asennuskehys ulkoseinaan tehtyihin aukkoihin (katso luku Tuuletus- ja iimanpoistoaukkojen tekeminen
sivulla 229) ja ruuvaa asennuskehys kiinnitysreikiin.

8

4. Aseta luistit paikalleen ja lukitse tuuletusritila (3).
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6.1.6 Kattoventtiilin asennus

Kohta - [& ku- Kuvaus
va. [ sivulla 234
1 Suojus
2 Asennuskehys

1. Levita tiivisteaineta asennuskehyksen sisdreunaan, jotta asennus on vedenkestava.
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2. Aseta asennuskehys ulkoseindan tehtyihin aukkoihin ja ruuvaa asennuskehys kiinnitysreikiin.

. Aseta kansi paikalleen ja ruuvaa se kiinni.

6.1.7 Kondenssiveden poistoletkun asentaminen

@

* Jadkaappipakastimen sisalle voi tiivistya kosteutta esimerkiksi usen toistuvan oven avauksen tai vaarin
sijoitettujen elintarvikkeiden vuoksi.
* Kondenssiveden poistoletku on asennettava siten, etté letku kulkee jatkuvasti laskusuunnassa.

> Vaihtoehto 1: Veda kondenssiveden poistoletku jadkaappipakastimesta lattia-aukon lapi ulos.
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> Vaihtoehto 2: Yhdistd kondenssiveden poistoletku suoraan tuuletusritiléssé olevaan kiinnikkeeseen (1).

6.1.8 Jadkaappipakastimen tiivistaminen

Matkailuvaunujen tai asuntoautojen kaasukayttoiset jadkaappipakastimet on asennettava suljettuun tilaan, jotta
polttoilma ja pakokaasut eivat paase suoraan oleskelutilaan.

Tata varten jadkaappipakastimen takaseinan ja ajoneuvon sisdosan valiin on asennettava sopiva tiiviste,

jotta ajoneuvon sisaosat voidaan erottaa jadkaappipakastimen jadhdytysyksikosta ja ilmanvaihtoalueesta.
Valmistaja suosittelee joustavan tiivisteen kayttamista, jotta irrottaminen ja kiinnittdminen huollon yhteydessa on
yksinkertaisempaa.

VAROITUS! Palovaara
> Ala kayta ilmatiiviiseen asennukseen mitaan helposti syttyvia materiaaleja kuten silikonitiivistysmassoja,

asennusvaahtoa tai vastaavaa.
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")
0 7

4

5mm-10mm

Valitse jokin seuraavista ilmatiiviiseen asennukseen sopivasta asennustavasta.

Pyséytintanko jadkaappipakastimen takana (A)

1. Liimaa joustava tiivistyslippa (1) pysaytintankoon (2) jagkaappipakastimen takana (3).

2. Tydnna laite joustavilla tiivistelipoilla varustettua pysaytintankoa vasten.
v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.
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Enintéan 5 mm:n sivuttainen rako jéakaapin ja kalusteen viililla (B)
1. Liimaa tiivistelipat kalusteen sivuille (4).

2. Paina laite kalusteeseen kiinnitettyja joustavia tiivistelippoja vasten.
v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

Sivuttainen rako 5 ... 10 mm jadkaapin ja kalusteen vilillé (C)
1. Liimaa kaksilippainen tiiviste kalusteen sivulle (4).
2. Paina laite kalusteeseen kiinnitettya kaksilippaista tiivistetta vasten.

v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

6.1.9 Jadkaappipakastimen kiinnittaminen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kierra ruuvit aina tarkoitusta varattujen holkkien 1api. Muutoin vaahdon ympardimat rakenneosat kuten

johdot voivat vaurioitua.
> Kiinnita sivuseinat tai paikoilleen asetetut listat siten, ettd ruuvit pysyvat tiukalla kovassakin
kuormituksessa (ajon aikana).

OHJE Jadkaappi on suunniteltu siten, ettd se tuottaa sdddellyn ilmavirtauksen. Valmistaja ei suosittele
jattdmaan ylimaaraista tilaa jadkaappipakastimen ja syvennyksen seinien valiin.

D)

1. Siirra jadkaappipakastin lopulliseen paikkaansa niin, etta etulaippa istuu tiiviisti syvennyksen etureunaa vasten.
2. Kierra ruuvit (1) jadkaappipakastimen sivuilla olevien muoviholkkien 1api ja edelleen seindan.

3. Asenna peitekannet (2) ruuvin kantoihin.
6.2.1 Kaasunsyé6ton liittaminen

HUOMIO! Rijahdysvaara

> Ainoastaan ammattilainen saa liittaa jadkaapin kaasunsyottdéon, ja voimassa olevia maarayksia ja normeja
on noudatettava.

> Letkuliitantaa ei saa kayttaa.
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> Kayta metallitiivisteelld varustettua ruuviliitantaa.

> Jadkaapin kaasuliitannan (valkoista) kaasunsuodatinta ei saa irrottaa.

> K&yt vain propaani- tai butaanikaasupulloja (ei maakaasua tai kaupunkikaasua), joissa on tarkastettu
paineenalennusventtiili ja sopiva padkappale. Vertaa tyyppietiketin painetietoja propaani- tai
butaanikaasupullon paineensaatimen painetietoihin.

> Jadkaappipakastinta saa kayttaa vain tyyppietiketissa mainitulla paineella.

> Jadkaappipakastinta saa kayttaa vain tyyppietiketissa mainitulla kaasulla.

> Ota huomioon omassa maassasi sallitut paineet. Kayta vain kiintedsti sdadettyja paineensaatimia, jotka
vastaavat kansallisia maarayksia.

> Jadkaappi tulee voida sulkea erikseen kaasujohdossa olevalla sulkulaitteella. Sulkulaitteen tulee olla
helposti tavoitettavissa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kayta aina jakoavainta (koko 17 mm), kun liitat kaasusyottoletkun jagkaapin kaasun tuloliitantaan.

OHJE Voit kayttdad myds Dometicin taipuisaa kaasuputkea, jonka ansiosta asennukseen ei muodostu
jannitteita.

1. Liita jadkaappipakastin tiukasti kaasunsyottdoon.

Kohta - [ ku- Kuvaus
va. F sivulla 239

1 Ruuvi M4 (Torx TX20)
Kiristystiukkuus: 2 N-m

2 Jadkaapin kaasuliitanta

M14x1,5 mm (d =8 mm /1508434 (DIN2353))

3 Liitosmutterilla varustettu kaasuputki (koko 17)

Kiristystiukkuus: 25 N-m

4 Jakoavain (17 mm)
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2. Teetd asianmukaisen asennuksen jalkeen vuoto- ja liekkitesti valtuutetulla ammattihenkillla. Varmista, etta sinulle
annetaan tarkastustodistus ja luovuta todistus loppukayttdjan sailytettavaksi.

6.2.2 Yhdistaminen vaihto- ja tasavirtalahteeseen
Noudata seuraavia ohjeita vaihto- ja tasavirtaldhteeseen liitettdessa:

* Laitteen pistoketta ei saa sijoittaa suoraan tuuletusritilan taakse, jotta ilmanvaihto ei heikkene eika laitteen pistoke

altistu vesiroiskeille.

Vaihtovirtaliitantdjohdon pistoketta ei saa leikata irti.

Liitdntajohdot taytyy vetaa niin, ettéd ne eivat joudu kosketuksiin kylmakoneiston/polttimen kuumien osien taikka

teravien reunojen kanssa.

Jos sisdiseen sahkdasennukseen tehddan muutoksia tai jos laitteen sisdiseen johdotukseen liitetddn muita

sahkdkomponentteja (esim. toisen valmistajan lisatuuletin), mitdan takuun ja tuotevastuun perusteella esitettavia

vaatimuksia ei hyvaksyta.

¢ Laite on varustettu Cl-vaylan liitannalla, minka ansiosta laitetta voi valvoa ajoneuvon yhteensopivan keskusnayton
avulla.
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v:oaasivtﬁakgﬂ Kuvaus

1 Tuuletin 2 (jos valintamoduuli ei ole kaytettavissa)

2 Tuuletin 1 (jos valintamoduuli ei ole kaytettavissa)

3 S+ (valinnaisesti)

4 Tasavirtalampovastus

5 Tasavirtarele, jossa 20 A:n sulake lammityspatruunalle
NTC 1: Kylmatila

6 NTC 2: Ulkolampétila (valinnaisesti)

7 Kaasuventtiili

8 Vaihtovirtaliitanta

9 Vaihtovirtaldampdvastus

10 Kaasupoltin

11 Liitinrima

12 Valaistus

13 Nayttd

14 Lammityskehys

15 Tuuletin 2 (jos valintamoduuli on kéytettavissa)

16 Tuuletin 1 (jos valintamoduuli on kaytettavissa)

17 Valintamoduuli

18 Uunin tasavirtaliitanta (jos valintamoduuli on kaytettavissa)

19 Valintamoduulin tasavirtaliitanta

20 Cl-vaylaliitanta

21 Tasavirtaliitanta
12 V:n liitinkotelo (edestéa nahtyna)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektroniikan tasavirtasyottdjohto

24 Lammityselementin tasavirtasyottdjohto

25 Sisdinen tasavirtasyottd, enint. 1 A (valintamoduuli, uuni, tuuletin)

6.2.2.2 Tasavirtaan liittiminen
VAROITUS! Palovaara
> Lammityselementtiin vievan syéttojohtimen taytyy olla suojattu 20 A:n sulakkeella.
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> Elektroniikkaan vievan syottdjohtimen taytyy olla suojattu 2 A:n sulakkeella.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Elektroniikan ([ kuva. B sivulla 241, 23) ja lammityselementin ( [ kuva. B sivulla 241, 24)
tasavirtaliitantdjen plus- ja miinussyéttéjohtimia ei saa yhdistaa keskenaan. Virransyottdon ei saa talldin
myoskaan kayttad yhta yhteistad syéttdjohdinta. Muutoin seurauksena voi olla sahkdisia hairioita tai
sahkoisten rakenneosien vaurioituminen.

Noudata seuraavia johdon poikkipinta-aloja:

e Lammityselementin litantdjen poikkileikkaus: vahintaan 6 mm?
¢ Asianmukaisen jadhdytystehon takaamiseksi varmista, etta jannitehavié on < 0,8 V=Vg virtaldhteesta
jadkaappipakastimen liittimeen.
* Elektroniikan ja lammityselementin litannat: 0,8 mm?
* Liitokset D+ ja S+: 0,8 mm?
¢ Vetoaisan kautta viety johto (vain asuntovaunut): 2,5 mm?
> Asenna tasavirtapistorasia seuraavasti ( [ kuva. B sivulla 241, 21):

* Yhdista A ja C akun plusnapaan.

¢ Yhdista D ja F maadoitukseen.

* Yhdistd B D+ -signaaliin. Jadkaapin elektroniikka kayttaa laturin D+-signaalia kdynnissa olevan ajoneuvon
moottorin tunnistamiseen. Automaattisessa toimintatilassa jadkaappipakastin valitsee edullisimman kaytettavissa
olevan kayttotavan. Jadkaappi toimii vain tasavirralla, kun ajoneuvon moottori on kaynnissa.

* Yhdista E CI-BUS-vaylaan.

Yhdista 3 S+ -signaaliin (valinnainen).

Suojaa syottdjohto A asentamalla 2 A:n sulake ajoneuvon sahkokeskukseen.

Suojaa syéttdjohto € asentamalla 20 A:n sulake ajoneuvon sdhkdkeskukseen.

Vie syoéttdjohto € sytytysvirran ohjaaman releen kautta. N&in akku ei purkaudu kokonaan, mikali moottori jostain

syysta sammuu.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Vaihtovirtaan liittaminen
> Yhdisté jadkaappipakastin vaihtovirtapistorasiaan laitteen pistoketta kayttaen.

7 Tekniset tiedot

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen |6ydat vastaavalta tuotesivulta osoitteesta
dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmistajalta (ks. dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Liitdntajannite 230V~/50 Hz
12V=
Kapasiteetti:
Bruttotilavuus 153 L 177L 1771 153 1L
Jadkaappiosasto 1241 142 L 1421 124 L
Pakastelokero 29L 35L 35L 29L
Nettotilavuus yhteen- 1471 171L 171L 1471
sa
Tehonkulutus 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Energiankulutus 4,4kWh/24 h (230 V~)
Kaasunkulutus 5809/24h
lImastoluokka SN tai T (katso arvokilvesta)
Mitat (Kx Lx S) 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 %X 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Paino 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Enimmaispaino ovi- 3kg
hyllya kohti
Enimmaispaino ovea 7,5kg
kohti
Tuoreiden ruoka-ai- 4,5kg
neiden sailytyslo-
keron suurin sallittu
kuormitus
Tarkastus/sertifikaatti c € @
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1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen w niej zawartych w celu zapewnienia
prawidiowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza instrukcja MUSI przez caty czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazdwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz zobowigzuje si¢ przestrzegac zawartych
w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywa¢ niniejszy produkt wylgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami,
wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezern moze skutkowaé obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia

w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz
powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

NIEBEZPIECZENSTWO!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTROZNIE!
> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktéra — jesdli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub
umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
> Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.

3.1 Podstawowe zasady bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem
> Nigdy nie chwyta¢ gotymi rekami nieostonietych przewodoéw. Dotyczy to przede wszystkim zasilania
z sieci pradu przemiennego (AC).
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OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Napraw moze dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowany personel. Nieodpowiednio wykonane

naprawy moga by¢ przyczyna powaznych zagrozen. W razie koniecznosci przeprowadzenia naprawy
nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

> Urzadzenie podfacza¢ do gniazdek zapewniajacych odpowiednie przytacze, zwtaszcza jezeli wymaga
ono uziemienia.

ci$nieniem, w przypadku otwarcia moze spowodowac obrazenia.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia

> Dzieciod 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub intelektualnych
oraz osoby niedysponujace stosowna wiedza i do$wiadczeniem moga uzywac tego urzadzenia jedynie
pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania informacji dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozen.

> Dzieciod 3 do 8 lat moga umieszcza¢ produkty w urzadzeniu i wyjmowac je z niego.

> Dzieci nie mogg czysci¢ i konserwowac urzadzenia bez nadzoru.

> Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzagdzeniem.

OSTRZEZENIE! Ryzyko zamknigcia sie dziecka w urzadzeniu
> Nalezy dopilnowa¢, aby potki byty zamontowane i zabezpieczone w taki sposob, aby dzieci nie mogty

wejé¢ do wnetrza urzadzenia i zamknac¢ sie wewnatrz. Potki nalezy wyjmowac tylko w celu czyszczenia
loddwki.

> Przed utylizacja starego urzadzenia:
e Zdemontowac szuflade.
* Pozostawi¢ potki w urzadzeniu, aby dzieci nie mogty wejs¢ do srodka.
e Zdja¢ drzwi.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Nigdy nie nalezy otwiera¢ agregatu absorpcyjnego, poniewaz znajduje sie on pod wysokim

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Nie dotyka¢ zawiasu.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

Urzadzenia nie wolno naraza¢ na dziatanie deszczu.

Nie opierac¢ sie na otwartych drzwiach urzadzenia.

Chroni¢ urzadzenie i przewody przed goracem i wilgocia.

Wtyczki nie wolno nigdy wyciggac z gniazda, ciagnac za przewdd.

Podczas transportu lodéwke nalezy trzymac wytacznie za obudowe. Nigdy nie trzymac lodowki za
agregat absorpcyjny, zebra chtodzace, przewody gazu, drzwi lub panel sterowania.

vV V. VvV Vv Vv

3.2 Bezpieczenstwo podczas instalacji lodéwki

OSTRZEZENIE! Ryzyko porazenia pradem
> Montazu i demontazu urzadzenia dokonywa¢ moze wytacznie wykwalifikowany personel zgodnie z

krajowymi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycznych.

> Podczas ustawiania urzadzenia nalezy uwazaé, aby nie przygnie$¢ ani nie uszkodzi¢ przewodu
zasilajgcego. Zmiazdzone przewody moga spowodowac powazne obrazenia ciata.

> Nie umieszczac z tytu urzadzenia rozgateziaczy ani zasilaczy.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
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> Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym ustawieniem urzadzenia, nalezy je
zamocowac zgodnie z instrukcjg montazu.

4 Osprzet

Elementy dostepne jako akcesoria (niedostarczane w zestawie):

Opis

Elastyczna rura karbowana do gazu

Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin 1 mm ... 5 mm

Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin 5 mm ... 10 mm

Pokrywa zimowa kratki wentylacyjnej LS300

Kabel adaptera

* WAGO do CEE

* WAGO do UK

¢ WAGO do|ST

* WAGO do MATE-N-LOK

Opcjonalny zestaw wentylatoréw REF-FANKIT
Uwaga: Zestaw wentylatoréw mozna montowac tylko w lodéwkach z oprogramowaniem w wersji 36 lub nowszej

(3 rys. [l na stronie 247).

Opcjonalne koszyczki na baterie R10-BP dla niezaleznego trybu zasilania gazem

Opcjonalne zfacze @ 2,5 / 5,5 mm do samodzielnej pracy w trybie zasilania gazem z powerbankiem 9 V= (power-
bank nie jest dostarczany w zestawie)

5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Lododwka jest przeznaczona do:
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* Montazu w kamperach i przyczepach kempingowych
* Chtodzenia, mrozenia i przechowywania produktéw spozywczych
Loddwka nie nadaje sie do:

¢ Przechowywania lekdéw

* Przechowywanie substancji zracych lub zawierajacych rozpuszczalniki

¢ Produktéw spozywczych szybko mrozonych

Lodéwka nie jest przeznaczona do zastosowan komercyjnych, handlowych ani domowych.

Komora mrozna nadaje sie do przechowywania uprzednio zamrozonej zywnosci, przechowywania lub wytwarzania
lodéw oraz do wytwarzania kostek lodu. Urzadzenie nie nadaje sie do zamrazania uprzednio niezamrozonej
Zywnosci.

Lododwka jest przeznaczona do instalacji w meblach lub we wnece.

Optymalna wydajno$¢ chtodzenia jest zapewniona przy maksymalnej wilgotnosci 90 % i w temperaturach otoczenia
w zakresie:

Klasa klimatyczna SN: 10 ... 32 °C

6.1 Montaz

Mechanicznej i elektrycznej instalacji urzadzenia oraz jego konfiguracji musi dokona¢ wykwalifikowany
technik, posiadajacy poswiadczone kompetencje i wiedze w zakresie budowy i sposobu dziatania

urzadzen i instalacji w samochodach oraz gospodarstwach domowych, znajacy przepisy obowiazujace

w kraju, w ktdrym urzadzenie ma by¢ zainstalowane i/lub wykorzystywane, oraz posiadajacy ukoriczone

szkolenie w zakresie bezpieczenstwa, pozwalajace na rozpoznawanie i unikanie wystepujacych zagrozen.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen

> Aby unikna¢ niebezpieczenstwa spowodowanego niestabilnym ustawieniem urzadzenia, nalezy je
zamocowac zgodnie z instrukcja.

> Urzadzenie ma ostre krawedzie. Podczas montazu nalezy nosi¢ rekawiczki.

w internecie pod adresem: gr.dometic.com/berFOL.

@ Instrukcje zmiany ogranicznika drzwi i panelu dekoracyjnego mozna znalez¢

";"';_E.l
i
%
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6.1.1 Miejsce montazu
Wybierajac miejsce montazu nalezy uwzgledni¢ nastepujace kwestie:

¢ Loddéwka musi by¢ zamontowana w taki sposob, aby
* loddéwka byta tatwo dostepna w celu wykonywania prac serwisowych,
* umozliwia¢ tatwy montaz i demontaz loddéwki,
* loddéwke mozna byto tatwo usunaé z pojazdu.

¢ Nie nalezy umieszczac loddweki z tytu kamperdw lub przyczep kempingowych w taki sposéb, by drzwi byty
skierowane w kierunku jazdy.

¢ Loddwki nie mozna montowac obok otworu wlotowego ani wylotowego powietrza, poniewaz prowadzi to
do obnizenia wydajnosci chtodzenia i zwiekszonego zuzycia energii przez lodowke.

* Podczas pracy lodowki otwory wlotowy i wylotowy powietrza nie moga by¢ zastoniete przez czesci pojazdu (np.
otwarte drzwi lub zamontowane akcesoria, takie jak bagaznik na rowery).

* Upewnic sie, ze w poblizu palnika gazowego nie znajduja sie zadne elementy wrazliwe na ciepto, takie jak
przewody, kanaty kablowe itp.
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* Wybra¢ miejsce, w ktérym lodéwka bedzie chroniona przed przeciggami, nadmiernie wysoka temperatura
i wilgocia.

* Upewni¢ sie, ze drzwi mozna otwiera¢ i zamykac bez przeszkdd.

¢ Loddwka musi zosta¢ zamontowana we wnece, aby byta unieruchomiona podczas poruszania sie pojazdu.

* Nalezy wzia¢ pod uwage wymiary loddwki (patrz rozdziat Dane techniczne na stronie 265) i wymagane wymiary
whneki:

L= $=
A \V\ |
e
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)

Wysoko$¢ lodowki (A) 1254 mm 1245 mm
Szerokoé¢ lodéwki (B) 523 mm 523 mm
Gtebokos¢ lodéwki (C) 550 mm 605 mm
Wysoko$¢ wneki (H) 1261 mm 1252 mm
Szeroko$¢ wneki (W) 530 mm 530 mm
Gtebokos¢ wneki (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Przygotowanie do montazu

A

5mm

% % 00

Podczas montazu lodowki nalezy uwzgledni¢ nastepujace uwagi:

* Pojazd nalezy zaparkowac¢ poziomo, aby podtoga byta stabilna i wypoziomowana.

* Lodowke nalezy zamontowac z zachowaniem minimalnej odlegtosci 5 mm od podtogi (A), aby zadne przeszkody
(takie jak wyktadziny) nie przeszkadzaty w swobodnym otwieraniu i zamykaniu drzwi.

¢ Lodoéwke nalezy ustawi¢ bezposrednio przy przedniej krawedzi drzwi szafki (B).

* Wykona¢ otwory wlotu i wylotu powietrza w zewnetrznej $cianie i zamontowac kratke wentylacyjng LS
(akcesorium dodatkowe), aby umozliwi¢ cyrkulacje powietrza i odprowadzenie wytwarzanego ciepta na zewnatrz
(patrz rozdziaty Wykonywanie otwordw wlotowych i wylotowych powietrza na stronie 251 i Montaz kratki
wentylacyjnej na stronie 254).

Odlegtos¢ miedzy lodowka a tylng Sciang wptywa na wydajnos¢ chtodzenia i zuzycie energii. Aby uzyska¢ optymalng

wydajnos¢ chtodzenia:

* Zapewni¢ odstep miedzy loddwka a tylng Sciang wynoszacy co najmniej 10 mm i nie wiecej niz 25 mm.
* Jesli nie mozna unikna¢ odstepu wynoszacego > 25 mm: zamontowac prowadnice powietrza (1), np. panel
wylotu powietrza, aby zmniejszy¢ kanat powietrza do maksymalnej szerokosci 25 mm.
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6.1.3 Wykonywanie otworéw wlotowych i wylotowych powietrza

WSKAZOWKA

* Przestrzega¢ wymiaréw podanych w instrukcji montazu kratki wentylacyjnej LS i zestawu
odpowietrznika dachowego.

* Odlegto$¢ miedzy otworem wlotu i wylotu powietrza musi wynosi¢ co najmniej 1250 mm (8 rys. B
na stronie 252). Jesli przy zastosowaniu wylotu bocznego nie mozna osiggna¢ minimalnej
odlegtosci miedzy otworem wlotu i wylotu powietrza, jako otwor wylotu powietrza nalezy zastosowaé

odpowietrznik dachowy.

> Wykona¢ w $cianie wyciecia otwordw wlotu i wylotu powietrza.
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6.1.3.1 Montaz zdwoma wylotami bocznymi

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Zamontowa¢ prowadnice powietrza (1) na skraplaczu, aby zapobiec gromadzeniu sie ciepta w pojezdzie.

6.1.3.2 Montaz z jednym wylotem bocznym i jednym odpowietrznikiem dachowym

a1 —0 i
J\l QSJ

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Potozenie otworu wlotu powietrza

¢ Musiistnie¢ mozliwo$¢ montazu klatki wentylacyjnej w taki sposéb, aby najnizszy otwaor kraty wentylacyjnej
znajdowat sie w jednej ptaszczyznie ze spodem lodowki.

* Jesli otwdr wlotu powietrza nie moze by¢ ustawiony w taki sposdb, aby najnizszy otwor kratki wentylacyjnej byt
w jednej ptaszczyznie ze spodem loddéwki, nalezy wykona¢ dodatkowy otwdér wylotu gazu w podtodze, aby mie¢

pewno$¢, ze caty niespalony gaz zostanie odprowadzony na zewnatrz (patrz rozdziat Przygotowywanie otworu
wylotu gazu na stronie 253).

6.1.3.4 Potozenie otworu wylotu powietrza
* Wylot boczny:

* Musiistnie¢ mozliwo$¢ zamontowania kratki wentylacyjnej w taki sposdb, aby dolna cze$¢ kratki wentylacyjnej
znajdowata sie ponizej gérnej czesci lodowki.

* Gdrna czes¢ kratki wentylacyjnej moze znajdowac sie nad gérna czescia loddweki.

* Nalezy upewnic¢ sie, ze dolna cze$¢ zeber skraplacza znajduje sie nie wiecej niz 0,5 m nad otworem wylotu
powietrza.

* Wylot dachowy:

*  Otwor wylotu powietrza musi znajdowac sie bezposrednio nad agregatem chtodniczym z tytu lodowki.

* Jesli nie mozna zamontowac otworu wylotu powietrza bezposrednio nad agregatem, a tylko umiesci¢ go nad
tylng $cianka loddéwki: nalezy zamontowac kanat odprowadzajacy powietrzne, aby zapobiec gromadzeniu sie
ciepta ([ rys. [ na stronie 252, 1).

¢ Odlegtos¢ miedzy otworem wlotu powietrza a odpowietrznikiem dachowym musi wynosi¢ co najmniej
1800 mm.

* Jesli zamontowany jest klimatyzator dachowy: odlegto$é miedzy odpowietrznikiem dachowym (1) a wylotem
powietrza klimatyzatora dachowego (2) musi wynosi¢ > 300 mm.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2

) —

@
5 .
ra |

6.1.4 Przygotowywanie otworu wylotu gazu

Jesli otwdr wylotu powietrza nie gwarantuje catkowitego odprowadzenia niespalonego gazu (np. kratka
wentylacyjna jest umieszczona zbyt wysoko, patrz rozdziat Pofozenie otworu wlotu powietrza na stronie 253),
nalezy zamontowac otwor wylotu gazu.
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1. Wykona¢ pod agregatem chtodniczym z tytu lodéwki wyciecie o $rednicy = 40 mm.

2. Zabezpieczy¢ otwdr za pomoca odchylacza, aby podczas jazdy do wnetrza nie przedostawaty sie btoto i brud

(2).

6.1.5 Montaz kratki wentylacyjnej

Poz. Opis
1 Prowadnik
2 Kratka
3 Rama mocujaca
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Poz. Opis

4 Mocowanie odptywu skroplin

1. Natozy¢ uszczelniacz na wewnetrzng krawedz ramy mocujacej, aby zapewni¢ wodoszczelnos¢ instalacji.

/-

2. Wiozyé rame mocujacg do przygotowanych otwordw w $cianie zewnetrznej (patrz rozdziat Wykonywanie
otwordw wlotowych i wylotowych powietrza na stronie 251 i przykreci¢ rame mocujaca do otworow
montazowych.

B

4. Wstawi¢ zasuwe, aby zablokowac nig kratke wentylacyjna (3).
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6.1.6 Montaz odpowietrznika dachowego

Poz.na [@rys. Opis
na stronie 256

1 Pokrywa

2 Rama mocujaca

1. Natozy¢ uszczelniacz na wewnetrzng krawedz ramy mocujacej, aby zapewni¢ wodoszczelnos¢ instalacji.
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2. Witozy¢ rame mocujaca do przygotowanych otwordw w $cianie zewnetrznej i przykreci¢ rame mocujaca do
otwordéw montazowych.

B ~

6.1.7 Montaz odptywu skroplin

WSKAZOWKA

¢ Wewnatrz lodowki moze skraplac sie woda, np. z powodu czestego otwierania drzwi lub
nieprawidtowego umieszczania zywnosci.

* Przewdd odptywowy skroplin musi by¢ na catej dtugosci nachylony.

> Sposéb 1: Poprowadzi¢ waz odptywowy skroplin od lodéwki na zewnatrz poprzez otwdr w podtodze
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> Sposéb 2: Podiaczy¢ waz odptywowy skroplin bezposrednio do elementu mocujgcego na kratce wentylacyjnej

(.

6.1.8 Uszczelnianie lodéwki

Lodowki zasilane gazem w przyczepach kempingowych i kamperach musza by¢ instalowane w zamknietych
przestrzeniach, aby powietrze do spalania nie byto pobierane z przestrzeni mieszkalnej i produkty spalania nie
dostawaty sie do tej przestrzeni.

W tym celu miedzy tylng $ciang lodéwki a wnetrzem pojazdu nalezy zamontowac stosowne uszczelnienie,
aby odizolowa¢ wnetrze pojazdu od agregatu chtodniczego i obszaru wentylacji lodéwki. Producent zaleca
zastosowanie elastycznego uszczelnienia, aby utatwi¢ demontaz i montaz w celu konserwaciji.

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
> Do uszczelniania przestrzeni zabudowy lodowki nie nalezy uzywac tatwopalnych materiatow, takich jak

silikonowe masy uszczelniajace, pianka montazowa itp.
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=0 7

4

5mm-10mm

Nalezy wybra¢ jeden z ponizszych wariantéw uszczelnienia.

Listwa ogranicznikowa za lodéwka (A)

1. Przyklei¢ elastyczne wargi uszczelniajace (1) do listwy ogranicznikowej (2) za lodéwka (3).

2. Dosuna¢ urzadzenie do listwy ogranicznikowej z elastycznymi wargami uszczelniajgcymi.

v Przestrzen za lodowka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.
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Boczna odlegtosé do 5 mm miedzy lodéwka a meblami (B)
1. Przyklei¢ wargi uszczelniajace z boku mebli (4).

2. Docisna¢ urzadzenie do elastycznych warg uszczelniajgcych na meblach.
v Przestrzen za loddwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.

Boczna odlegtosé 5 ... 10 mm miedzy lodéwka a meblami (C)
1. Przyklei¢ podwdjne wargi uszczelniajace z boku mebli (4).
2. Docisna¢ urzadzenie do podwadjnych warg uszczelniajacych na meblach.

v Przestrzen za lodowka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.

6.1.9 Mocowanie lodéwki

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Sruby nalezy wkreca¢ wytacznie w przeznaczone do tego celu tulejki, aby uniknaé uszkodzenia

elementoéw ukrytych w piance izolacyjnej, takich jak przewody itp.
> Przykreci¢ boczne $ciany lub przymocowane listwy w taki sposéb, aby $ruby pozostawaty mocno
dokrecone réwniez przy zwiekszonym obcigzeniu (podczas jazdy).

WSKAZOWKA Loddwka jest zaprojektowana do pracy z regulowanym przeptywem powietrza.
Producent nie zaleca pozostawiania dodatkowe] przestrzeni pomiedzy loddwka a $cianami wneki.

1. Ustawi¢ lodowke w jej ostatecznym potozeniu, z przednim kotierzem mocno docisnietym do przodu wneki.
2. Wkrecié¢ $ruby (1) w plastikowe tulejki w $cianach bocznych lodéwki oraz dalej w Sciany wneki.

3. Zatozy¢ zatyczki (2) na gtéwki $rub.
6.2.1 Podlaczanie zasilania gazem

OSTROZNIE! Ryzyko wybuchu

> Przylacze gazu moze by¢ wykonywane tylko przez specjaliste zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
i normami.

> Przylaczanie za pomoca weza jest niedopuszczalne.
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Nalezy zastosowac ztacze gwintowane z uszczelnieniem metalowym.

Nie wolno usuwa¢ (biatego) filtra gazu w przytaczu gazu lodowki.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z butli z propanem lub butanem (nie stosowaé gazu ziemnego ani
miejskiego) z atestowanym reduktorem ci$nienia i odpowiednig gtowica. Nalezy poréwnaé wartosé
ci$nienia podana na tabliczce znamionowej z wartoscia na reduktorze butli z propanem lub butanem.
Lodéwke nalezy uzytkowac¢ wylacznie przy cisnieniu wskazanym na tabliczce znamionowej.
Lodéwka moze by¢ zasilana wytacznie typem gazu podanym na tabliczce znamionowe;.
Przestrzegac¢ dopuszczalnych w danym kraju ci$nien. Stosowac tylko ustawione na state regulatory
cisnienia, zgodne z krajowymi przepisami.

Nalezy zapewni¢ osobng mozliwos¢ odiaczania lodéwki od gazu za pomoca zaworu odcinajacego.
Zawdor odcinajacy musi by¢ tatwo dostepny.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Podczas przytaczania przewodu doptywowego gazu do $rubunku wlotu gazu lodéwki zawsze

przytrzymywac $rubunek dodatkowym kluczem (rozm. 17 mm).

WSKAZOWKA Opcjonalnie mozna uzy¢ elastycznego przewodu przylaczeniowego gazu Dometic, aby
utrzymac instalacje bez naprezen.

1. Pofaczy¢ loddwke w sposdb trwaty z zasilaniem gazowym.

Poz.na @rys.l] | Opis
na stronie 261

1 Sruba M4 (Torx TX20)

Moment dokrecania: 2 N-m

2 Przytacze gazu loddwki
M14 % 1,5 mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Rura do gazu z przytaczem z pierscieniem (rozmiar 17)

Moment dokrecania: 25 N-m

4 Dodatkowy klucz (17 mm)
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2. Po prawidtowej instalacji nalezy zleci¢ autoryzowanemu specjaliscie badanie szczelnosci oraz przeprowadzenie
préby ptomieniowej. Upewni¢ sie, ze otrzymano zaswiadczenie badania i przekazac je uzytkownikowi
koncowemu do przechowania.

6.2.2 Podiaczanie do zasilania pradem przemiennym lub stalym
Nalezy przestrzegac¢ nastepujacych zalecen dotyczacych podfaczania do zasilania pradem przemiennym lub statym:

¢ Wtyczki urzadzenia nie mozna umieszczac bezposrednio za kratkg wentylacyjna. Mogtoby to bowiem utrudniac
cyrkulacje powietrza oraz naraza¢ wtyczke urzadzenia na bryzgi wody.

¢ Nie wolno odcina¢ wtyczki urzadzenia od kabla przytaczeniowego pradu przemiennego.

* Kabel przylaczeniowy nalezy poprowadzi¢ w taki sposdb, aby nie stykat sie on z goragcymi czeéciami agregatu/
palnika lub ostrymi krawedziami.

* Modyfikacje wewnetrznej instalacji elektrycznej lub przytaczanie do wewnetrznego okablowania urzadzenia
innych urzadzen elektrycznych (np. dodatkowych wentylatoréw innych producentéw) prowadzg do utraty
wszelkich uprawnien z tytutu gwarandgji i odpowiedzialno$ci za produkt.

* Urzadzenie jest wyposazone w ztgcze magistrali Cl i mozna nim sterowac za posrednictwem kompatybilnego
centralnego wyswietlacza pojazdu.
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6.2.2.1

Schemat potaczen
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Poz.na [ rys. B

na stronie 263 Opis
1 Wentylator 2 (jesli modut opgji nie jest dostepny)
2 Wentylator 1 (jesli modut opcji nie jest dostepny)
3 S+ (opcja)
4 Element grzewczy zasilany pradem statym
5 Przekaznik pradu statego z bezpiecznikiem 20 A do elementu grzewczego

NTC 1: Pomieszczenie chtodzace

6 NTC 2: Temperatura zewnetrzna (opcjonalnie)

7 Zawor gazu

8 Przytacze pradu przemiennego

9 Element grzewczy zasilany pradem przemiennym
10 Palnik gazowy

N Blok faczacy

12 Oswietlenie

13 Wyswietlacz

14 Ramka grzewcza

15 Wentylator 2 (jesli modut opgji jest dostepny)

16 Wentylator 1 (jesli modut opcji jest dostepny)

17 Modut opciji

18 Kuchenka zasilana pragdem statym (jesli modut opcji jest dostepny)
19 Zasilanie pradem statym, modut opgji

20 Przytacze magistrali Cl

21 Przytacze pradu statego

Obudowa zacisku 12 V (widok z przodu)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025

23 Kabel zasilajacy pradu statego — elektronika
24 Kabel zasilajacy pradu statego — element grzejny
25 Wewnetrzne zasilanie pradem statym, maks. 1 A (modut opdji, piekarnik, wentylator)

6.2.2.2 Podiaczanie zasilania pradem statym
OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
> Przewdd zasilajacy elementu grzewczego musi by¢ wyposazony w bezpiecznik 20 A.
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> Przewdd zasilajacy elektroniki musi by¢ wyposazony w bezpiecznik 2 A.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Odpowiednich przewoddw dodatnich i ujemnych przytaczy pradu statego dla elektroniki ( @ rys. B

na stronie 263, 23) i elementu grzewczego ( (a] rys. m na stronie 263, 24) nie mozna faczy¢ ze
soba i wykonywac na jednym przewodzie. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powstania zaktdcen
elektrycznych lub uszkodzenia czesci elektrycznych.

Nalezy stosowa¢ nastepujace przekroje przewoddw:

vV V. VvV Vv

Przekrdj do przytaczania elementu grzejnego: min. 6 mm?

W celu zapewnienia odpowiedniej wydajnosci chtodzenia nalezy zapewni¢ spadek napiecia pomiedzy zrodtem
zasilania a przytaczem lodéwki wynoszacy < 0,8 V=Vg.

¢ Potaczenia elektronikii elementu grzejnego: 0,8 mm?

* Pofaczenia D+iS+: 0,8 mm?

¢ Kabel zasilany przez dyszel (tylko przyczepy kempingowe): 2,5 mm?

Gniazdo pradu statego nalezy zamontowa¢ w nastepujacy sposéb ( B rys. B na stronie 263, 21):

* Podtaczy¢ Ai € do dodatniego bieguna akumulatora.

* Podtaczy¢ D i F do uziemienia.

¢ Podtaczy¢ B do sygnatu D+. Uktad elektroniczny lodéwki wykorzystuje sygnat D+ alternatora w celu
rozpoznawania pracujgcego silnika pojazdu. W trybie automatycznym lodowka wybiera najkorzystniejszy
dostepny rodzaj zasilania. Lodéwka zasilana jest pradem statym tylko wtedy, gdy silnik pojazdu jest wiaczony.

* Podtaczy¢ E do magistrali Cl.

Podtaczy¢ 3 do sygnatu S+ (opcjonalnie).

Zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy A bezpiecznikiem 2 A w skrzynce rozdzielczej pojazdu.

Zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy € bezpiecznikiem 20 A w skrzynce rozdzielczej pojazdu.

Przeprowadzi¢ przewdd zasilajacy € przez przekaznik sterowany zaptonem. Zapobiega to catkowitemu

roztadowaniu akumulatora w przypadku przypadkowego wytaczenia silnika.

6.2.2.3 Podtaczanie zasilania pradem przemiennym

>

Przytaczy¢ lodéwke do gniazdka pradu przemiennego poprzez wetkniecie do niego wtyczki urzadzenia.

7 Dane techniczne

Deklaracje zgodnosci urzadzenia mozna znalez¢ na stronie produktu pod adresem: dometic.com lub skontaktowac
sie bezposrednio z producentem (patrz dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Napiecie zasilania 230V~/50 Hz
12V=
Pojemnos¢:
Pojemnos¢ brutto 153L 1771 177L 153L
Komora chtodzgca 124 L 142L 142L 1241
Komora mrozna 29L 35L 35L 29L
Catkowita pojemno- 147 L 171L 171L 147 L
$¢ netto
Zuzycie energii 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
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RMD10.5G

RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP ‘ RMD10.5P

Zuzycie energii

4,4kWh/24 h (230 V~)

Zuzycie gazu

580g/24 h

Klasa klimatyczna

SN lub T (patrz tabliczka znamionowa)

Wymiary (wys. X
szer. X gt.)

1245 % 523 x
550 mm

1245 % 523 x
605 mm

1245 % 523 %
605 mm

1245 % 523 x
550 mm

Waga

42,5kg

43,7 kg 42,5kg 40,5kg

Maksymalne ob-
cigzenie potki na
drzwiach

Maksymalne obcia-
zenie drzwi

3kg

7,5kg

Maksymalne obcia-
zenie komory do
przechowywania
Swiezej zywnosci

4,5kg

Kontrole/certyfikaty
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1 Délezité oznamenia
Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaruc¢ené, ze vyrobok bude vzdy spravne

naindtalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUS zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, Ze ste si dékladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a sthlasite s dodrziavanim vsetkych
uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym pouzitim a v silade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto
névode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zékonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si nepreéitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto
navode, mbze mat za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych osob, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu
vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizacidm. Najaktualnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese
documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo troven
zavaznosti nebezpecenstva.

NEBZPECENSTVO!
> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecn situéciu, ktorej naslednom méze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

UPOZORNENIE!
> Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej nadslednom moze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej
nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Dopliuijlice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.

3.1 Zaklady bezpecnosti

NEBZPECENSTVO! Nebezpeiéenstvo zasahu elektrickym priidom
> Nikdy sa nedotykajte holymi rukami obnazenych vodicov. To plati predovsetkym pri prevadzke
prostrednictvom siete striedavého prudu.
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VYSTRAHA! Nebezpetenstvo zasahu elektrickym pridom

> Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len kvalifikovany persondl. Nespravne opravy mézu
zapricinit vazne rizika. V pripade opravy kontaktujte autorizované servisné stredisko.

> Zariadenie pripajajte do zasuviek, ktoré zarucia spravne pripojenie, najma vtedy, ked'je zariadenie
potrebné uzemnit.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Nikdy neotvérajte absorpcny agregét. Je pod vysokym tlakom a v pripade jeho otvorenia méze
sposobit poranenia.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia

> Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami a vedomostami, ked' st pod dozorom alebo ked' boli poucené
o bezpecnom pouzivani zariadenia a chapu, aké rizika z toho vyplyvaju.

> Detivo veku od 3 do 8 rokov smu nakladat a vykladat zariadenie.

> Cistenie a beznt Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

> Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

VYSTRAHA! Riziko uvaznenia dietata
> Uistite sa, Ze police st namontované a zaistené tak, aby deti nemohli vyliezt do zariadenia ani sa v hom
zamknut. Police vyberajte len kvoli Cisteniu.
> Pred likvidaciou starého zariadenia:
* Demontujte zasuvky.
* Nechajte police v zariadeni, aby deti nemohli vliezt dovnutra.
* Vyveste dvere.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia
> Nesiahajte do zavesu.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Zariadenie nevystavujte dazdu.

> Neopierajte sa o otvorené dvere zariadenia.

> Chrante zariadenie a kdble pred vysokymi teplotami a mokrom.

> Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.

> Pocas prepravy drzte chladnicku len za telo. Chladnicku nikdy nedrzte za absorpcnt jednotku,
chladiace rebrd, plynové trubky, dvere alebo ovladaci panel.

3.2 Bezpeénost pri montazi chladnicky

A
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VYSTRAHA! Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom

> Indtaldciu a demontaz zariadenia smie vykonavat len kvalifikovany persondl v stlade s ndrodnymi
predpismi o elektroinstalacii.

> Priumiestnovani zariadenia sa ubezpecte, Ze napajaci kdbel nie je zachyteny alebo poskodeny. Privreté
kable mozu byt pricinou Zivotu nebezpecnych poranent.

> Neumiestnuje ziadne viacnasobné prenosné zasuvky alebo prenosné napajacie adaptéry na zadnu
stranu zariadenia.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia
> Zariadenie musi byt upevnené podla pokynov v ndvode, aby sa zabranilo ohrozeniu nasledkom jeho
nestability.



4 Prislusenstvo

K dispozicii ako prislusenstvo (nie je stic¢astou dodavky):

Opis

Pruzné plynové potrubie

Tesnenie na nepriedusni montaz pre strbiny a medzery T mm ... 5mm

Tesnenie na nepriedusni montaz pre $trbiny a medzery 5 mm ... 10 mm

Zimny kryt LS300 pre vetraciu mriezku

Adaptérovy kabel

* WAGO pre CEE

* WAGO pre VB

* WAGO pre ST

* WAGO pre MATE-N-LOK

Volitelna stprava ventildtora REF-FANKIT
Poznamka: Supravu ventildtorov je mozné namontovat iba do chladniciek so softvérom verzie 36 alebo vyssej

(B obr. El na strane 269)

Volitelna akumuldtorova jednotka R10-BP pre samostatnu prevadzku s plynom

Volitelny konektor @ 2,5 / 5,5 mm pre samostatnu prevadzku s plynom s externou batériou 9 V= (externa batéria
nie je sti¢astou balenia)

5 Pouzivanie v sulade s uréenim
Chladnicka je ur¢end na:

* Montdz v obytnych vozidlach a karavanoch
¢ chladenie, hlboké zmrazovanie a uskladnenie potravin
Chladnic¢ka nie je vhodna na:
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¢ skladovanie liekov,

¢ skladovanie korozivnych latok alebo Iatok s obsahom rozpustadiel,

¢ rychle zmrazovanie jedla.

Tato chladnicka nie je uréena pre komeréné pouzitie, pouzitie v maloobchode alebo domécnostiach.

Mraziace oddelenie je vhodné na uskladnenie predmrazenych potravin, uskladnenie alebo vyrobu zmrzliny a vyrobu
kociek ladu. Nie je vhodné na zmrazovanie uz rozmrazenych potravin.

Chladnicka je uréena na montaz do skrinky alebo do montazneho vyklenku.
Optimalny chladiaci vykon je zabezpeceny pri maximalnej vihkosti 90 % a pri teplotach okolia medzi:

Klimaticka trieda SN: 10 ... 32 °C
6.1 Montaz

Mechanicku a elektrickd instalaciu a nastavenie zariadenia musf vykonat kvalifikovany technik, ktory

preukdzal zru¢nosti a znalosti tykajuce sa konstrukcie a prevadzky automobilového a domaceho
vybavenia a instaldcii, a ktory je oboznameny s platnymi predpismi krajiny, v ktorej sa zariadenie bude
instalovat a/alebo pouzivat, a absolvoval bezpenostné skolenie zamerané na identifikaciu konkrétnych
nebezpecenstiev a ich predchadzaniu.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poranenia

> Zariadenie musi byt upevnené podla opisu v ndvode, aby sa zabranilo ohrozeniu nasledkom jeho
nestability/uvolnenia.

> Zariadenie méa ostré hrany. Pocas montaze noste rukavice.

na adrese: gr.dometic.com/berFOL.

@ Prirucku s pokynmi na vymenu zardzky dveri a dekoracnej platne najdete online

6.1.1 Miesto montaze
Pri vybere miesta montaze dodrziavajte nasledujuice:

* Chladnicka musi byt namontovana tak, aby
* Dbolalahko dostupna pre servisné prace,
* salahko montovala a demontovala,
* sadalalahko vybrat z vozidla.
¢ Nemontujte chladnicku v zadnej Casti rekreacnych vozidiel s dverami smerujdcimi k smeru jazdy.
Chladnicka nesmie byt zabudovana vedla vetracieho a odvetravacieho otvoru, pretoZe to vedie k stratdm vykonu
a zvysenej spotrebe energie chladnicky.
Vetraci a odvetravaci otvor nesmu byt pri prevadzke zakryté ¢astami vozidla (napr. otvorené dvere alebo
pripojenym prisluenstvom ako nosi¢ bicyklov).
¢ Ubezpecte sa, ze v oblasti plynového horaka nie st umiestnené ziadne predmety citlivé na teplo, ako st vodice,
rozvody atd'.
* \lyberte miesto, kde je chladni¢ka chranend pred prievanom, nadmernym teplom a vihkostou.
Uistite sa, ze dvere sa daju otvorit a zatvorit bez prekazok.
Chladni¢ka musi byt zabudovana do vyklenku, aby sa pri pohybe vozidla nepohla.
e Zvézte rozmery chladnicky (pozrite si kapitolu Technické Udaje na strane 287) a pozadované rozmery vyklenku:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Vyska chladnicky (A) 1254 mm 1245 mm
Sirka chladni¢ky (B) 523 mm 523 mm
Hibka chladni¢ky (C) 550 mm 605 mm
Vyska vyklenku (H) 1261 mm 1252 mm
Sirka vyklenku (W) 530 mm 530 mm
Hibka vyklenku (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Priprava montaze

A

5mm

% % 00

Pri montazi chladnicky dodrziavajte nasledovné pokyny:

* Zaparkujte vozidlo vodorovne, aby ste sa uistili, Ze podlaha je pevna a rovna.

* Namontujte chladni¢ku s minimalnou vzdialenostou 5 mm od podlahy (A), aby ste sa uistili, ze do volného
pohybu dveri nezasahuju ziadne prekazky (napr. koberce).

¢ Chladni¢ka musi byt umiestnena az po predny okraj dverf skrinky (B).

* Vytvorte vetracie a odvetravacie otvory vo vonkaj$ej stene a namontuijte vetraciu mriezku LS (prislusenstvo) tak,
aby mohol vzduch cirkulovat a vznikajuci teplo sa médze rozptylit von (pozrite si kapitoly Viytvorenie vetracieho
a odvetravacieho otvoru na strane 273 a Montaz vetracej mriezky na strane 276).

Vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou ma vplyv na chladiaci vykon a spotrebu energie. Pre optimalny

chladiaci vykon:

* Dbajte na to, aby vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou bola najmenej 10 mm a najviac 25 mm.
* Ak nie je mozné dosiahnut volny priestor > 25 mm: Namontujte vzduchové vedenie (1), napr. vetraciu dosku, aby
sa Sirka vzduchového kandla znizila na maximalne 25 mm.
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6.1.3  Vytvorenie vetracieho a odvetravacieho otvoru

POZNAMKA
* Dodrziavajte pozadované rozmery uvedené v instalacnej prirucke pre ventilaénd mriezku LS a spravu
streSného vetraku.

Vzdialenost medzi vetracim otvorom a odvetravacim otvorom musi byt minimalne 1250 mm
(@ obr. A na strane 274). Ak nie je mozné dosiahnut minimalnu vzdialenost medzi vetracim a

odvetravacim otvorom bo€nym vetranim, musi byt ako stresny vetrak nainstalovany odvetravaci
otvor.

>V stene urobte vyrezy pre otvory na vetraci a odvetravaci otvor.
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6.1.3.1 Montaz s dvoma boénymi vetrakmi

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Namontuijte vzduchovt clonu (1) nad kondenzator, aby sa zabranilo hromadeniu tepla vo vozidle.

6.1.3.2 Montaz s jednym boénym vetrakom a jednym streSnym vetrakom

a1 —0 i
J\l QSJ

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Poloha vetracieho otvoru

* Vetraciu mriezku musi byt mozné namontovat tak, aby jej najnizsi otvor bol v jednej rovine so spodnou ¢astou
chladnicky.
chladnicky, vytvorte dodato¢ny otvor na odvod plynov v podlahe, aby ste sa uistili, ze vietok nespaleny plyn
unikne (pozrite si kapitolu Vytvorenie otvoru na odvod plynov na strane 275).

6.1.3.4 Poloha odvetravacieho otvoru
* Bocné vetranie:
¢ Vetraciu mriezku musi byt mozné namontovat tak, aby jej spodna ¢ast bola pod hornou ¢astou chladnicky.
* Horna Cast vetracej mriezky méze byt nad vrchnou ¢ast chladnicky.
« Uistite sa, ze spodna Cast rebier kondenzatora nie je vacsia ako 0,5 m nad odvetravacim otvorom.
* Stres$né vetranie:
* Odvetravaci otvor musi byt umiestneny priamo nad chladiacou jednotkou v zadnej casti chladnicky.
* Ak nie je mozné instalovat odvetravaci otvor priamo, ale iba odsadit nad zadnu ¢ast chladnicky: Nainstalujte
vzduchovy kandl, aby sa zabranilo hromadeniu tepla ( [ obr. [ na strane 274, 1).
¢ Vzdialenost medzi vetracim otvorom a stresnym vetrakom musi byt minimalne 1800 mm.
* Akje namontovana stre$néa klimatizacia: Uistite sa, Ze vzdialenost medzi stresnym vetrakom (1) a odvetravacim
otvorom stre$nej klimatizacie (2) je > 300 mm.

2 300 mm
1T — 'z11.81in.EMI. 2

—
@

5 o
va |

6.1.4 Vytvorenie otvoru na odvod plynov

Ak vetraci otvor nezarucuje Uplné odvadzanie vietkych nespalenych plynov (napr. vetracia mriezka je umiestnena
prilis vysoko, pozrite si kapitolu Poloha vetracieho otvoru na strane 275) je potrebné nainstalovat otvor na odvod
plynov.
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1. Pod chladiacou jednotkou na zadnej strane chladnicky urobte vyrez s priemerom = 40 mm.

2. Zakryte otvor deflektorom, aby pocas jazdy nevnikli blato alebo necistoty (2).

6.1.5 Montaz vetracej mriezky

Opis

Postvac

Gril

W N = | O

Montéazny rdam
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C. Opis

Upevnenie pre odtok kondenzovanej vody

1. Na vnutorny okraj montazneho rdmu naneste tesniacu hmotu, aby bola montaz odolné voci vode.

/-

2. Vlozte montazny ram do pripravenych otvorov vo vonkaj$ej stene (pozrite si kapitolu Viytvorenie vetracieho
a odvetravacieho otvoru na strane 273) a pripevnite ho skrutkami k montaznym otvorom.

8

4. Vlozte posuvac, aby sa mriezka uzamkala na mieste (3).
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6.1.6 Montaz stresného vetraka

E
7‘

¢.na [ obr. Opis

na strane 278
1 Kryt
2 Montéazny ram

1. Na vnutorny okraj montazneho rdmu naneste tesniacu hmotu, aby bola montaz odolna vodi vode.
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2. Vlozte montdzny rdm do pripravenych otvorov vo vonkajsej stene a pripevnite ho skrutkami k montaznym
otvorom.

6.1.7 Montaz odtoku kondenzovanej vody

@ POZNAMKA

¢V chladni¢ke sa moze vytvarat kondenzacia, napr. v désledku ¢astého otvérania dveri alebo
nespravneho skladovania potravin.

¢ Kondenzovana voda musi odtekat pod konstantnym sklonom.

> Variant 1: Vedte hadicu na kondenzovant vodu z chladnicky cez otvor v podlahe smerom von.
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> Variant 2: Pripojte hadicu na kondenzovanu vodu priamo k upevneniu na vetracej mriezke (1).

6.1.8 Utesnenie chladnicky

Plynové chladnicky v karavanoch alebo obytnych vozidlach musia byt namontované v uzavretom priestore tak, aby
spalovaci vzduch a vyfukové plyny nemohli vstipit priamo do obytného priestoru.

Na tento Ucel musi byt medzi zadnou stenou chladnicky a vndtornym priestorom vozidla namontované vhodné
tesnenie, ktoré oddeli vnitorny priestor vozidla od chladiacej jednotky a vetracej oblasti chladnicky. Vyrobca
odporuca pouzit pruzné tesnenie pre zjednodusenie demontaze a montaze pre Ucely udrzby.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru
> Na plynotesni montaz nepouzivajte Ziadne lahko horlavé materidly ako silikdbnové tesniace hmoty,
montaznu penu a podobne.
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5mm-10mm

Zvolte jednu z nasledujucich verzii plynotesnej montaze.

Dorazova lita za chladniékou (A)

1. Prilepte pruznu tesniacu hranu (1) k dorazovej liste (2) za chladnickou (3).

2. Zatlacte zariadenie oproti dorazovej liste s tesniacimi hranami.
v Priestor za chladni¢kou je utesneny k interiéru vozidla.
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Boéna medzera medzi chladni¢kou a nabytkom az do vzdialenosti 5 mm (B)
1. Prilepte tesniace hrany na bo¢nu stranu nabytku (4).

2. Zatlacte zariadenie oproti pruznej tesniacej hrane na nabytku.
v Priestor za chladnickou je utesneny k interiéru vozidla.

Boéna medzera medzi chladni¢kou a nabytkom vo vzdialenosti 5 ... 10 mm (C)
1. Prilepte tesnenie s dvojitou hranou na boénu stranu nabytku (4).
2. Zatlacte zariadenie oproti tesneniu s dvojitou hranou na nadbytku.

v Priestor za chladni¢kou je utesneny k interiéru vozidla.

6.1.9 Pripevnenie chladni¢ky

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Skrutkujte vzdy cez puzdrd, ktoré st na to urcené, pretoze v opacnom pripade moze dojst

k poskodeniu zapenenych dielov, ako napriklad kable.
> Pripevnite bo¢né steny alebo namontované listy takym spdsobom, aby skrutky pevne drzali aj
pri vy$$om naméahani (pocas jazdy).

POZNAMKA Chladni¢ka je skonétruovana tak, aby bolo zaru¢ené regulované pridenie vzduchu.
Vyrobca neodportca ponechat dodatoc¢ny priestor medzi chladnic¢kou a stenami otvoru.

1. Umiestnite chladnicku do jej konec¢nej polohy tak, aby predné priruba tesne priliehala proti prednej Casti
vyklenku.

2. Zakrutte skrutky (1) cez plastové puzdra v boénych stenach chladnicky a dalej do steny.

3. Na hlavy skrutiek nasadte krycie uzavery (2).
6.2.1 Pripojenie privodu plynu
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo vybuchu

> Pripojenie chladnicky k privodu plynu smie vykonavat len odbornik v stlade s platnymi predpismi
a normami.

282



@

vV V. VvV Vv

Hadicové pripojenie nie je pripustné.

Pouzite skrutkovy spoj s kovovym tesnenim.

Plynovy filter (biely) v plynovej pripojke chladnicky sa nesmie vyberat.

Pouzivajte len propanové alebo butanové plynové flase (Ziadny zemny plyn ani svietiplyn)

s preskusanym redukénym tlakovym ventilom a vhodnou hlavicou. Porovnajte tdaje o tlaku na typovom
Stitku s Udajmi o tlaku na redukénom tlakovom ventile propanovej alebo butédnovej plynovej flase.
Chladnigka sa smie prevadzkovat vyluéne pri tlaku uvedenom na typovom $titku.

Chladniéka sa smie prevadzkovat vylu¢ne s druhom plynu uvedenym na typovom $titku.

Dodrzujte Urovne tlaku povolené vo vasej krajine. Pouzivajte len pevne nastavené reguldtory tlaku, ktoré
vyhovuju ndrodnym predpisom.

Chladni¢ka musi byt samostatne uzatvaratelna prostrednictvom uzatvaracieho mechanizmu

v plynovom potrubi. Uzatvaraci mechanizmus musi byt lahko pristupny.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

>

Vzdy pouzivajte zaistovaci kItu¢ (velkost 17 mm), ked' pripéjate privod plynu k plynovej armatdre
chladnicky.

POZNAMKA Pripadne poutzite flexibilné pripajacie plynové potrubie Dometic, aby ste udrzali inétalaciu
bez napéatia.

1. Spojte chladnicku pevne a bez pnutia s privodom plynu.

€.na [ obr. Hi Opis

nastrane 283

1 Skrutka M4 (Torx TX20)
Utahovaci moment: 2 N-m

2 Plynova pripojka chladnicky
M14 x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Plynové potrubie s prstencovou spojkou (velkost 17)
Utahovaci moment: 25 N-m

4 Zalozny klu¢ (17 mm)
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2.

Po odbornej montazi nechajte autorizovaného odbornika vykonat skusku tesnosti a plamena. Postarajte sa, aby
vam bolo vydané osvedcenie o skuske a toto osvedcenie odovzdajte koncovému pouzivatelovi.

6.2.2 Pripojenie na striedavy a jednosmerny

Pri pripajani k napajaciemu zdroju striedavého a jednosmerného prudu dodrziavajte nasledujice pokyny:

Zastrcka zariadenia nesmie byt umiestnena priamo za vetracou mriezkou, aby sa zabranilo blokovaniu cirkulacie
vzduchu a zastr¢ka bola chrdnend pred striekajucou vodou.

Zastrcka pripajacieho kabla na striedavy prud sa nesmie odrezat.

Pripojovacie kable musia byt polozené tak, aby sa nedostali do kontaktu s hordcimi ¢astami agregatu/horéka
alebo s ostrymi hranami.

Zmeny na vnutornej elektroinstalacii alebo pripojenie inych elektrickych stcasti (napr. externé pridavné
ventilatory/vetraky) k vnitornej kabeldzi zariadenia vedu k zaniku akychkolvek narokov zo zaruky a ru¢enia

za produkt.

Zariadenie disponuje zbernicovym rozhranim Cl a da sa ovladat cez kompatibilny hlavny displej vozidla.
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6.2.2.1

Schéma zapojenia
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Cawmazia | OPs

1 Ventilator 2 (ak volitelny modul nie je dostupny)

2 Ventilator 1 (ak volitelny modul nie je dostupny)

3 S+ (volitelné)

4 Ohrevny prvok na jednosmerny prad

5 Relé jednosmerného prudu s 20 A poistkou pre ohrevnu patrénu
NTC 1: Chladiaci priestor

6 NTC 2: Vonkajsia teplota (volitelné)

7 Plynovy ventil

8 Pripojka striedavého pridu

9 Ohrevny prvok na striedavy prad

10 Plynovy horak

1 Pripdjaci blok

12 Osvetlenie

13 Displej

14 Vyhrievaci rdm

15 Ventilator 2 (ak volitelny modul je dostupny)

16 Ventilator 1 (ak volitelny modul je dostupny)

17 Volitelné moduly

18 Napéjanie rury jednosmernym pridom (ak st dostupné volitelné moduly)

19 Napéjanie volitelného modulu jednosmernym pridom

20 Pripojenie Cl zbernice

21 Pripojka jednosmerného prudu
Svorkovnicova skrina 12 V (pohlad spredu)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Kébel na jednosmerny prad pre napajanie elektroniky

24 Kébel na jednosmerny prud pre napéajanie ohrevného prvku

5 Itr;tr()erné napéjanie jednosmernym pradom, max. 1 A (volitelné moduly, rura, ventila-

286



6.2.2.2 Pripojenie napajacieho zdroja jednosmerného pradu

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru
> Privodné vedenie k ohrevnému prvku musi byt istené poistkou 20 A.
> Privodné vedenie k elektronike musi byt istené poistkou 2 A.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia
> Prislusné kladné a z&porné napéjacie kable pripojok jednosmerného napatia pre elektroniku

(B obr. m na strane 285, 23) a vykurovacieho telesa ([ obr. m na strane 285, 24) nesmu byt
navzajom spojené a vedené na jednom vodici. V opacnom pripade méze dojst k elektrickym vplyvom
alebo poskodeniu elektrickych stciastok.

Dodrziavajte nasledujuce prierezy kabla:

* Prierez pre pripojenia k ohrevnému prvku: min. 6 mm?
* Pre zaistenie riadneho chladiaceho vykonu sa ubezpecte, ze pokles napatia od zdroja napajania k pripojovacej
svorke chladnicky je < 0,8 V=Vg.
* Pripojky elektroniky a vykurovacieho telesa: 0,8 mm?
* Pripojenia D+ a S+: 0,8 mm?
* Kabel napajany pomocou taznej tyce (iba karavany): 2,5 mm?
> Zasuvku na jednosmerny prid zmontujte nasledovne (B obr. B na strane 285, 21):

* Pripojte A a C ku kladnému polu batérie.

* Pripojte D a F k uzemneniu.

* Pripojte B k signalu D +. Elektronika chladnicky vyuziva signal D+ generatora pre rozpoznanie beziaceho
motora vozidla. Chladnicka v automatickom rezime zvoli najuspornejsi prevadzkovy rezim, ktory je k dispozicii.
Ak motor vozidla bezi, chladnicka je napajana len jednosmernym pradom.

* Pripojte E k zbernici CI-BUS.

Pripojte 3 pomocou signalu S+ (volitelné).

Napéjacie vedenie A chrante pomocou 2 A poistky v rozvodnej skrinke vozidla.

Napéjacie vedenie € chrante pomocou 20 A poistky v rozvodnej skrinke vozidla.

Napéjacie vedenie C vedte cez relé ovlddajlce zapalovanie. Tym sa zabrani Gplnému vybitiu akumulatora, ak sa

motor ndhodne vypne.

vV V. Vv Vv

6.2.2.3 Pripojenie napajacieho zdroja striedavého pridu
> Pripojte chladni¢ku prostrednictvom zéstréky do zasuvky na striedavy prud.
7 Technické udaje

Aktualne EU vyhlasenie o zhode pre vase zariadenie najdete na stranke prisluéného vyrobku na internetovej stranke
dometic.com alebo sa obrétte priamo na vyrobcu (pozrite si dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Pripéjacie napéatie 230 V~/50 Hz
12V=

Obsah:
Hruby objem 1531L 1771 1771 1531L
Chladiaca priehrad- 1241 142 L 142 L 1241
ka
Mraziace oddelenie 29L 35L 35L 29L
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RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Celkovy ¢isty objem 147 L 171L 171L 147 L
Spotreba energie 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Spotreba 4,4kWh/24 h (230 V~)
Spotreba plynu 5809/24h
Klimaticka trieda SN alebo T (pozri typovy stitok)
Rozmery (VxS x H) 1245 x 523 x 1245 % 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 x

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Hmotnost 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximalna hmotnost 3 kg
na policu dverfi
Maximalna hmotnost 7,5kg
na dvere
Maximalna nosnost 4,5kg
Ulozného oddelenia
na Cerstvé potraviny
Skuska/ certifikat c € @
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4 Bezpecnost pfi montazi chladnicky...

5 Prislusenstvi
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8 Pripojeni pfivodu plynu... . -

9 Pripojeni ke zdroji stejnosmérného a stfidavého proudu... -
10 TECHNICKE UAJ. ..ttt

1 Dulezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vsechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, ze vyrobek budete vzdy
spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovény v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkdm uvedenym v tomto
dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému Ucelu a pouziti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi
uvedenymi v tomto ndvodu k vyrobku a v souladu se viemi pFislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzovat zde uvedené
pokyny a varovani, mize to vést ke zranéni vas i ostatnich, podkozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku,
v&etné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt pfedmétem zmén a aktualizaci. Aktudlni informace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symbolu

Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
zavaznosti nebezpedi.

nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

NEBEZPECIi!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt

UPOZORNENI!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlize mit za nasledek lehké
nebo stfedné té&zké zranén.

Skody.
POZNAMKA Doplriujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlize mit za nasledek hmotné

3.1 Zakladni bezpec¢nost

NEBEZPECi! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem
> Nikdy se nedotykejte odizolovanych vodicl. To plati predevsim pro provoz pristroje v siti

na stfidavy proud.
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VYSTRAHA! Nebezpeti usmrceni elektrickym proudem

> Opravy tohoto zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany persondl. Nedostatecné
opravy mohou zpUsobit zna¢né nebezpedi. Pokud zafizeni vyZaduje opravu, obratte se
na autorizovany servis.

> Pristroj zapojte do zasuvek, které zajistuji spravné pfipojeni, zejména pokud je tfeba pfistroj
uzemnit.

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> Nikdy neotevirejte absorpcni agregat. Je pod vysokym tlakem a mlze v pfipadé otevienf
zpdsobit zranéni.

VYSTRAHA! Nebezpeti ohrozeni zdravi

> Tento pfistroj mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud jsou
pod dohledem nebo obdrzely pokyny tykajici se pouzivani pristroje bezpe¢nym zplsobem
a porozumeély souvisejicim nebezpecim.

> Détive véku od 3 do 8 let mohou zafizeni pinit a vyprazdnovat.

> Cigténi a béZnou Gdrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

> Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim nehrély.

VYSTRAHA! Nebezpeéi uviznuti déti
> Zajistéte, aby byly police namontovany a zajistény tak, aby se déti nemohly dostat do
zarizeni nebo se v ném uzavrit. Prostiedni police vyjméte pouze za Gcelem cisténi.
> Pred likvidaci starého pfistroje:
+ Vyjméte zasuvku.
Police ponechte v pfistroji, aby se dovnitf nemohly dostat déti.
+ Sundejte dvitka ze zavésu.

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> Nesahejte do zavésu.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

> Pristroj nesmi byt vystaven desti.

> Nenaklanéjte se nad oteviend dvifka pfistroje.

> Pristroj a kabely chrante pred horkem a vihkem.

> Nikdy nevytahujte zastrcku ze zésuvky tahem za kabel.

> Chladnicku pfi prepravé drzte pouze za samotnou skfin chladnicky. Chladnicku nikdy
nepridrzujte za absorp¢ni agregat, chladici Zebra, plynovéa potrubi, dvitka ani ovlddaci panel.

3.2 Bezpecnost pfi montazi chladni¢ky

A

290

VYSTRAHA! Nebezpeéi usmrceni elektrickym proudem

> Instalaci a demontaz zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany personal v souladu
s narodnimi elektroinstala¢nimi predpisy.

> PFiumistovani pfistroje se ujistéte, Ze nenf zachycen nebo poskozen jeho privodni kabel.
PFiviené kabely mohou mit za nasledek zivotu nebezpecné Urazy.

> PFrenosné vicenasobné zasuvky nebo prenosné napajeci zdroje neumistujte v zadni ¢asti
pristroje.



UPOZORNENI! Riziko zranéni
> Aby se predeslo nebezpedi zplisobenému nestabilitou pristroje, musi byt tento upevnén
v souladu s montaznimi pokyny.

4 Prislusenstvi
Dostupné jako pfislusenstvi (neni soucasti dodavky):

Popis

Flexibilni plynové potrubf

Tésnéni pro bezprivanovou instalaci pro mezery 1mm ... 5mm

Tésnéni pro bezprivanovou instalaci pro mezery 5 mm ... 10 mm

Zimni kryt LS300 na vétraci mfizku

Kabel s adaptérem

+ WAGO na CEE

+ WAGO na UK

+ WAGO na JST

+ WAGO na MATE-N-LOK

Volitelnd sada ventildtoru REF-FANKIT
Poznamka: Sadu ventilatoru je mozné montovat pouze do chladnicek vybavenych softwarovou ver-
zi 36 nebo vyssi (B obr. na strance 291)

Volitelny akumulétor R10-BP pro samostatny provoz na plyn

Volitelny @ 2,5/ 5,5 mm konektor pro samostatny provoz s 9 V= powerbankou (powerbanka nenf soucasti dodav-
ky)

5 Urcené pouziti

Chladnicka je urcena pro:
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Instalace v obytnych automobilech a karavanech
+ Chlazeni, hluboké mrazeni a uchovavani potravin
Chladnicka se nehodi pro:

Skladovanf léciv
+ Skladovani ziravych latek nebo latek s obsahem rozpoustédel
Rychlé mraZeni potravin
Tato chladni¢ka neni urcena pro komercni, maloobchodni ani domaci pouZiti.

Prostor pro zmrazené potraviny je urcen k uchovavani predem zmrazenych potravin, k uchovavani nebo
vyrobé zmrzliny a k vyrobé kostek ledu. Neni vhodny ke zmrazovani dfive nezmrazenych potravin.

Chladnicka je ur¢ena k instalaci do skririky nebo instala¢niho vyklenku.
Optimalni chladici vykon je zajistén za maximalni vihkosti 90 % a za okolni teploty mezi:
Klimaticka tfida SN: 10 ... 32 °C

6.1 Instalace

Mechanickou a elektrickou instalaci pfistroje musi provést kvalifikovana osoba, ktera

disponuje potfebnymi dovednostmi a znalostmi tykajicimi se konstrukce, instalace a provozu
vybaveni pro automobily a domacnost, ktera zna platné predpisy v zemi instalace nebo
pouzivan{ tohoto zafizeni a kterd absolvovala bezpecnostni Skoleni, aby byla schopna
rozpoznat souvisejici nebezpedi a predejit jim.

UPOZORNENI! Riziko zranéni

> Aby se zabranilo nebezpedi v disledku nestability pristroje, je nutné jej upevnit v souladu
s pokyny.

> Pristroj ma ostré hrany. Pri instalaci pouZivejte rukavice.

Pokyny ohledné vymény dverni zarazky a ozdobné listy najdete online
na adrese: grdometic.com/berFOL. By

6.1.1 Misto montaze
Pri vybéru mista instalace respektujte nasledujici podminky:

Chladnicku je nutné instalovat tak,
+ aby byla snadno pfistupna pro servisni prace,
+ aby ji bylo mozné snadno nainstalovat i odinstalovat,
- aby ji bylo mozné z vozidla snadno vyjmout.
Neinstalujte chladnicku v zadnf ¢asti rekreacnich vozidel s dvefmi sméFujicimi ve sméru jizdy.
Chladnicka nesmi byt instalovana po stranéch vstupniho a vystupniho ventila¢niho otvoru, protoze by
to zpUsobovalo Spatny vykon a zvySenou spotfebu energie chladnicky.

+ Vstupni a vystupni ventilacni otvory nesmi byt za provozu zakryty souc¢astmi vozidla (napf. otevienymi
dvefmi nebo instalaci pfislusenstvi, napr. drzaku jizdnich kol).

+ Zajistéte, aby se v blizkosti plynového hofaku nenachazely zadné soucasti citlivé na teplo, napfiklad
kabely, prlichodky kabell a podobné.

+ Vyberte misto, kde je chladni¢ka chrdnéna pred prdvanem, nadmérnym teplem a vihkosti.
Ujistéte se, Ze dvirka Ize bez prekazek otevrit a zavfit.
Chladni¢ku musite instalovat do vyklenku tak, aby za pohybu vozidla zlstala pevné stat.
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+ Zvazte rozméry chladnicky (viz kapitola Technické Gdaje na strance 309) a pozadované rozméry
vyklenku:

\\[
c -~
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A L Ly
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\
e |
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Vyska chladnicky (A) 1254 mm 1245 mm
Sitka chladnicky (B) 523 mm 523 mm
Hloubka chladnicky (C) 550 mm 605 mm
Vyska vyklenku (V) 1261 mm 1252 mm
Sitka vyklenku (§) 530 mm 530 mm
Hloubka vyklenku (H) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Pripravainstalace

A

5mm

% % 0

R

Pfi montazi chladnicky dodrZujte nasledujici pokyny:

+ Zaparkujte vozidlo vodorovné, abyste zajistili, Ze podlaha je pevna a rovna.
Nainstalujte chladni¢ku s minimalnf vzdalenosti 5 mm od podlahy (A), aby se zajistilo, Ze 7z4dné
prekazky (napf. koberce) nezasahuji do volného pohybu dvifek.

* Chladnicka musi byt umisténa pfimo na predni hrané dvefi skiiné (B).
Udélejte otvory pro vstup a vystup vzduchu ve vnéjsi sténé a namontujte mrizku ventilace LS
(pFisluSenstvi) tak, aby vzduch mohl proudit a vznikajici teplo se mohlo rozptylit smérem ven (viz
kapitoly Provedenti vstupnich a vystupnich ventila¢nich otvor(i na strdnce 295 a Montaz vétraci
mrizky na strance 298 ).

Vzdélenost mezi lednici a zadni sténou ma vliv na vykon chlazenf a spotfebu energie. Pro optimalnf

vykon chlazentf:

+ Ujistéte se, Ze vzdalenost mezi lednici a zadni sténou je alesport 10 mm a ne vice nez 25 mm .

Nelze-li se vyhnout vzdalenosti > 25 mm: Namontujte vzduchoveé vedeni (1), napf. ventilacni desku,
aby se vzduchové potrubi zmensilo na maximalini $itku 25 mm .
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%ﬂ ] < 10-25 mm_

6.1.3 Provedeni vstupnich a vystupnich ventilaénich otvorii

POZNAMKA
@ + DodrZujte pozadované rozméry uvedené v ndvodu k montazi pro ventilacni mfizku LS
a sadu stresniho vétraku.
+ Vzdalenost mezi otvory pro vstup a vystup vzduchu musi byt minimainé 1250 mm
(@ obr. Bl na strance 296). Pokud nelze dosadhnout minimalni vzdalenosti mezi otvory
pro vstup a vystup vzduchu s boénim odvzdu$nénim, musi byt otvor pro vystup vzduchu
instalovan jako stresni vétrak.

> Provedte vyrezy ve sténé pro otvory pro vstup a vystup vzduchu.
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6.1.3.1 Instalace se dvéma boc¢nimi vétracimi otvory

21250 mm

T

f
ve |

> Namontujte vzduchovy deflektor (1) na kondenzator, aby se zabranilo hromadéni tepla ve vozidle.

6.1.3.2 Instalace s jednim boénim vétracim otvorem a jednim stfe$nim vétracim otvorem

[ 6 [ pr—

15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Poloha otvoru vstupu vzduchu

spodni ¢asti chladnicky.

+ Pokud nelze otvor vstupu vzduchu zarovnat tak, aby nejnizsi otvor ventilacni mrizky byl v roviné se
spodnf ¢astf chladnicky, udélejte dalsi otvor vystupu plynu v podlaze, abyste zajistili tnik veSkerého
nespaleného plynu (viz kapitola Vytvoreni otvoru pro vystup plynu na strance 297).

6.1.3.4 Umisténi otvoru vystupu vzduchu
* Bocni ventilace:
Musi byt mozné instalovat ventilacni mfizku tak, aby spodni ¢ast ventila¢ni mfizky byla pod horni
¢asti chladnicky.
+ Hornf &ast ventilacni m¥izky mize byt nad hornf ¢asti chladnicky.
Ujistéte se, Ze spodni ¢ast zeber kondenzatoru neni vétsi nez 0,5 m nad otvorem vystupu vzduchu.
* Stfesni vétrani:
+ Otvor vystupu vzduchu musi byt umistén pfimo nad chladici jednotkou v zadni ¢asti chladnicky.
+ Pokud nelze otvor vystupu vzduchu primo instalovat, ale pouze presadit zadni ¢ast chladnicky:
Namontujte vzduchové potrubr, aby se zabranilo hromadéni tepla ([ obr. @ na strénce 296, 1).
+ Vzdalenost mezi ventila¢nim otvorem a stfesSnim vétrakem musi byt minimainé 1800 mm.
Pokud je nainstalovana stfesni klimatizace: Zkontrolujte, zda je vzdalenost mezi stfeSnim vétracim
otvorem (1) a vystupem vzduchu stfe3ni klimatizace (2) > 300 mm .

2300 mm
T — “>T181in. H -2
[

g

5 .
ra |

6.1.4 Vytvoreni otvoru pro vystup plynu

Otvor vystupu plynu musf byt instalovan, pokud otvor pro vstup vzduchu nemUze zarucit, Ze viechny
nespalené plyny Ize zcela vypustit (napf: vétraci mrizka je umisténa pfili§ vysoko, viz kapitola Poloha
otvoru vstupu vzduchu na strance 297).
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1. Provedte vyfez pod chladici jednotkou na zadni strané chladni¢ky o prdméru > 40 mm .

2. Chrante otvor clonou tak, aby za jizdy do otvoru nemohlo vniknout bahno nebo necistoty (2).

6.1.5 Montaz vétraci m¥izky

Popis

Klapka

Mrizka

w N - pc

Upevnovaci ram
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c. Popis

4 Uchyceni pro odvod kondenzatu

1. Naneste tésnici hmotu na vnitfni okraj upeviiovaciho rdmu, abyste zajistili, Ze instalace je
vodéodolna.

2. Vlozte upevniovaci rdm do pfipravenych otvord ve vnéjsi sténé (viz kapitola Provedeni vstupnich
a vystupnich ventilacnich otvor(i na strdnce 295 ) a prisroubujte montazni rdm k montaznim
otvorim.

4. Zasurite posuvnik, abyste mfizku upevnili na misté (3 ).
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6.1.6 Montaz stiesni ventilace

¢.na B obr. B Popis

na strance 300
1 Kryt
2 Upevriovaci réam

1. Naneste tésnici hmotu na vnitfni okraj upeviiovaciho rdmu, abyste zajistili, Ze instalace je
vodéodolna.
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2. Vlozte upeviovaci ram do pfipravenych otvord ve vnéjsi sténé a prisroubujte upevriovaci ram
k montéznim otvorim.

EN\
o

6.1.7 Instalace odvodu kondenzatu

POZNAMKA
@ + Kondenzace se mUze tvorit uvnitf chladnicky, napriklad v dsledku ¢astého otevirani dvirek
nebo nespravné skladovaného jidla.
Kondenzat musi byt sveden v konstantnim spadu.

> Varianta 1: Vyvedte hadicku pro odtok kondenzatu z chladnicky ven, a to otvorem v podlaze.
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> Varianta 2: Pfipojte hadicku pro odtok kondenzatu pfimo k adaptéru na vétraci mrizce (1).

6.1.8 Utésnéni chladnicky

Plynové chladnicky v karavanech nebo obytnych domech musf byt instalovany v uzavieném prostoru,
aby spalovaci vzduch a vyfukové plyny nemohly vstoupit pffimo do obytného prostoru.

Za timto Ucelem musi byt mezi zadni sténou chladnicky a vnitfkem vozidla namontovano vhodné
tésnéni, aby se vnitfek vozidla utésnil od chladici jednotky a vétraci oblasti chladnicky. Viyrobce
doporucuje pouZit pruzné tésnéni, které usnadnuje montéz a demontdz z ddvodu provadéné Udrzby.

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru
> Kinstalaci zabranujici prévanu nepouZzivejte vysoce hoflavé materidly, jako jsou silikonové
tésnici hmoty, montazni pény apod.
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5mm-10mm

Vyberte jednu z nésledujicich moZnosti instalace se zamezenim privanu.
Dorazova liita za chladniékou (A)

1. Prilepte flexibilni tésnici bfit manZety (1) k dorazové listé (2) za chladnickou (3).
2. Pritlacte pristroj k dorazové listé s flexibilnimi tésnicimi bFity.

v Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.

303




Boéni mezera o velikosti az 5 mm mezi chladnié¢kou a nabytkem (B)
1. Na boc¢ni stranu ndbytku (4). pfilepte tésnici brity manzety.

2. Pritlacte pfistroj k flexibilnim tésnicim britdm na nabytku.
v Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.

Boéni mezera o velikosti 5 ... 10 mm mezi chladni¢kou a nabytkem (C)
1. Na boc¢ni stranu nabytku (4) pfilepte dvojité bfitové tésnénf (4).

2. Pritlacte pristroj k dvojitému britovému tésnénf na nabytku.

v Prostor za chladnickou je upevnén k interiéru vozidla.

6.1.9 Upevnéni chladnicky

POZOR! Nebezpeci poskozeni
> K 3roubovani pouzijte pouze urcené objimky, jinak hrozi poskozeni zapénénych soucasti,

napr. vedent.
> Bocni stény nebo nasazené listy upevnéte tak, aby Srouby byly dotazeny i pfi zvySeném
namahanf (pfi jizde).

POZNAMKA Chladnicka je navrzena tak, aby zajistovala regulovany proud vzduchu. Vyrobce
nedoporucuje ponechat dalsi prostor mezi chladnickou a sténami vyklenku.

1. Chladnicku pfemistéte do konecné polohy s Celni pfirubou usazenou tésné na celo vyklenku.
2. Srouby (1) zagroubujte skrz plastové objimky v bo¢nich sténach chladnicky a dale do stény.
3. Na hlavy $roubl nasadte krytky (2).

6.2.1 Pripojeni pfivodu plynu
UPOZORNEN:I! Nebezpeti vybuchu

> Chladnicku smi pfipojit k privodu plynu pouze odbornik v souladu s platnymi predpisy
a normami.

> Pripojeni hadici neni pfipustné.
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> Pouzijte tésnici kovovy Sroubovy spoj.

> Nesmf byt odstranén plynovy filtr (bilé barvy) v plynové pfipojce chladnicky.

> Pouzivejte pouze propanové nebo butanové ldhve (ne zemni plyn ani svitiplyn) se
zkontrolovanym tlakovym redukénim ventilem a vhodnou hlavici. Porovnejte Gdaj o tlaku
na typovém Stitku s Udajem o tlaku na regulatoru tlaku lIahve s propanem nebo butanem.

> Chladni¢ku pouzivejte vyhradné pfi tlaku uvedeném na typovém stitku.

> Chladni¢ku pouzivejte vyhradné s takovym druhem plynu, ktery je uveden na typovém
Stitku.

> Dodrzujte tlaky predepsané ve vasi zemi. Pouzivejte pouze pevné nastavené regulatory
tlaku, které odpovidajf ndrodnim predpistim.

> Chladnic¢ku musi byt mozné samostatné odpojit pomoci odpojovaciho zafizeni v plynovém
vedeni. Odpojovaci zafizeni musi byt snadno pfistupné.

POZOR! Nebezpeci poskozeni
® > Pri pfipojovani pfivodniho plynového potrubi k pfivodni plynové armature chladnicky vzdy
pouZzivejte zajistovaci klic (velikost 17 mm).

POZNAMKA Volitelné mdZete pouZit flexibilni plynové spojovaci potrubi, aby u instalace
nedochazelo k pnuti.

1. Chladnicku odpojenou od napajeni pevné zapojte k pfivodu plynu.

€.na B obr. Hi Popis
na strance 305

1 Sroub M4 (torx TX20)
Utahovaci moment: 2 N-m

2 Plynova pfipojka chladnicky
M14 x 1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Plynové potrubf s kulatou spojkou (vel. 17)
Utahovacf moment: 25 N'm

4 Zalozni kli¢ (17 mm)
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2. Po odborné instalaci nechejte autorizovanym odbornikem provést zkousku tésnosti a plamenovou
zkousku. Nechejte si vystavit osvédcenf o této zkousce a predejte jej do Uschovy koncovému
uzivateli.

6.2.2 Pripojeni ke zdroji stejnosmérného a stfidavého proudu

Dodrzujte nasledujici pokyny pro pfipojeni k napajeni stfidavym a stejnosmérnym proudem:
+ Zastrcka pristroje se nesmi nachdazet pfimo za vétraci mrizkou, aby nedochazelo k naruseni cirkulace
vzduchu a aby byla tato zastrcka chrdnéna pred strikajici vodou.
+ Zastrcka privodniho kabelu, uréeného k napajeni stfidavym proudem, nesmi byt sefiznuta.
PFivodni kabel musi byt polozen tak, aby nepfisel do styku s horkymi ¢astmi agregatu/horaku ani
s ostrymi hranami.
+ Zmény na vnitfni elektrické instalaci nebo pripojce dalsich elektrickych komponentl (napt:
externiho pridavného ventildtoru) na vnitini kabelazi pfistroje vedou k zaniku pfipadnych narokd
z odpovédnosti za vady a odpovédnosti za vyrobek.

Pristroj je vybavena rozhranim se sbérnici CI a Ize ji ovlddat pomoci kompatibilniho centrainiho
displeje vozidla.
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6.2.2.1 Plan zapojeni
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€.na B obr. F

na strance 307 Popis
1 Ventilator 2 (neni-li k dispozici modul moZnostf)
2 Ventilator 1 (nenf-li k dispozici modul moznosti)
3 S+ (volitelné)
4 Topné téleso stejnosmérného proudu
5 Relé stejnosmérného proudu s pojistkou 20 A pro topnou viozku

NTC 1: Chladici mistnost

6 NTC 2: Venkovni teplota (volitelné)

7 Plynovy ventil

8 Pripojka na stfidavy proud

9 Topné téleso stfidavého proudu

10 Plynovy horak

1 Pripojovaci blok

12 Osvétlenf

13 Display

14 Topny rém

15 Ventilator 2 (je-li k dispozici modul moznosti)

16 Ventilator 1 (je-li k dispozici modul moznosti)

17 Modul moZnosti

18 Napéjem’ stejnosmérného proudu pro troubu (je-li k dispozici modul moz-
nosti)

19 Napdjenf stejnosmérného proudu pro modul moznosti

20 Pripojka sbérnice Cl

21 Napéjenf stejnosmérného proudu

Kryt 12 V svorky (Celni pohled)

22 - AMP/TE Tyco: 180906
CS Colombo: 63N025

23 Privodni kabel stejnosmérného proudu elektroniky

24 Privodni kabel stejnosmérného proudu topného télesa

Vnitini napajeni stejnosmérného proudu, max. T A (modul moznosti, trouba, ventila-

25 tor)
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6.2.2.2 Pripojeni napajeni stejnosmérného proudu

VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru
> Privodni vedeni k topnému télesu musi byt chranéno pojistkou na 20 A.
> Privodnf{ vedeni k elektronice musi byt chranéno pojistkou na 2 A.

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Pfislusné kladné a zaporné piivodni vedeni stejnosmérného proudu elektroniky ([ obr. B

na strance 307, 23) a topného télesa ([ obr. na strance 307, 24) nesmi byt
navzajem spojeny a vedeny jednim vodi¢em. To mdze zpUsobit elektromagnetické rusenf
nebo poskozeni elektrickych soucasti.

Respektujte nasledujici prarezy vodica:

Prarez pro pfipojeni topného télesa: min. 6 mm?
+ V zajmu optimélniho chladiciho vykonu zajistéte, aby ztrata napéti z napéjeciho zdroje vici
pfipojovaci svorce chladnicky byla < 0,8 V= V.
Pfipojeni elektroniky a topného télesa: 0,8 mm?
PFipojeni D+ a S+: 0,8 mm?
+ Vedeni kabelu pres taznou ty¢ (pouze u karavanQy: 2,5 mm?
> Smontuijte zasuvku stejnosmérného proudu nasledujicim zptsobem (B obr. B na strance 307,
21):
Propojte A a C s kladnym pdlem baterie.
Propojte D a F pro uzemnéni.
* PFipojte B k signalu D+. Elektronika chladni¢ky vyuziva k rozpoznani bézictho motoru vozidla signal

provozuje pouze na stejnosmérny proud, kdyZ je motor vozidla v chodu.
Pfipojte E ke sbérnici CI-BUS.
> Propojte 3 se signalem S+ (volitelné).
> Vrozdélovadi vozidla pouzijte pojistku na 2 A pro ochranu privodniho vedeni A.
> Vrozdélovaci vozidla pouzijte pojistku na 20 A pro ochranu privodniho vedeni C.
> Privodni vedeni C vedte pres relé fizené zdmkem zapalovani. Tim predejdete neZzadoucimu Uplnému
vybiti baterie pfi vypnutém motoru.

6.2.2.3 Pripojeni napajeni stfidavého proudu
> Chladni¢ku zapojte pomoci zastreky do zasuvky na stfidavy proud.
7 Technické udaje

Aktualni prohlaseni o shodé EU pro vas pfistroj naleznete na prislusné strance produktu
na dometic.com nebo kontaktujte prfimo vyrobce (viz dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Napéjeci napéti 230 V~/50 Hz
12 V=
Objem:
Objem brutto 153L 177L 1771 153L
Chladicf prostor 1241 1421 142 L 1241
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RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Prostor pro zmraze- 29L 35L 35L 291
né potraviny
Celkovy Cisty objem 1471 171L 171L 1471
Prikon 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Spotteba elektrické 4,4KkWh/24h (230 V~)
energie
Spotieba plynu 580g/24h
Klimaticka tfida SN nebo T (viz typovy $titek)
Rozméry (VxSxH) 1245 % 523 % 1245 % 523 % 1245 % 523 % 1245 % 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Hmotnost 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximalni hmotnost 3 kg
na poli¢ce ve dvefich
Maximalni hmotnost 7,5 kg
ve dvefich
Maximalni nosnost 4,5kg
Ulozného prostoru
pro Cerstvé potraviny
Zkouska/ certifikat c € @
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1 FONOS INFOMMACIOK. ...t
2 SZIMBOIUMOK MAGYAIAZATA. ...t
3 AlGPVELE DIZEONSAG ...t
4 Biztonsag a hitészekrény felszerelésénél..

5 Tartozékok

6 Rendeltetésszer(l hasznalat............oouuiiiiiiiiii e
7 BOSZEIEIES. ...
8 A GAZEIAtAS CSALIAKOZEATASA. ...ttt

9 Csatlakoztatas egyendramu és valtakozé dramu aljzathoz

10 Mszaki adatok

1 Fontos informaciok

Atermék mindenkori szakszer(i telepitése, hasznélata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikonyvben taldlhatd
utasitasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Utmutatét a termék kozelében KELL tartani.

A termék hasznélatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az 6sszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette és elfogadja
az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a rendeltetésének megfeleld célra és a jelen termék kézikényvben leirt Gtmutatésoknak,
irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatélyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok
és figyelmeztetések elolvasasénak és betartdsanak elmulasztasa sajat és masok sértléséhez, a termék vagy a kézelben taldlhaté mas anyagi javak
karosodasdhoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhaté utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsol6dé dokumentaciok
modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinforméaciokért latogasson el a kévetkezé honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elkeriilésére szolgalé utasitasok jelzésére
szolgalnak, tovabbd a veszély sulyossagat is jelzik.

VESZELY!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okoz, ha nem kerdlik el.

FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jelol, amely sulyos sértlést vagy haldlt okozhat, ha nem kerdlik el.

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely konny( vagy mérsékelt sériilést okozhat, ha nem kerulik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerdilik el.

@ MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozd kiegészit® informéaciok.

3.1 Alapveté biztonsag

VESZELY! Aramiités miatti veszély
> Soha ne fogjon meg puszta kézzel csupasz vezetékeket. Ez mindenekel6tt a valtakozd

aramu elektromos haldzatrél torténd lzemeltetés soran érvényes.

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
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> Javitasokat csak képzett szakemberek végezhetnek a készuléken. A helytelen javitasok
jelentés veszélyeket okozhatnak. A javitas érdekében forduljon hivatalos szervizkdzponthoz.

> Akészlléket olyan aljzatba illessze be, amely biztositja a megfeleld csatlakozast, kilondsen
akkor, ha a készuléket foldelni kell.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Az abszorpcids aggregatot tilos felnyitni. Nagy nyomas uralkodik benne, és felnyitaskor
sérlléseket okozhat.

FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye

> Akészlléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékszervi és mentalis
képességy, illetve megfeleld tapasztalattal és tuddssal nem rendelkezé személyek csak
feltigyelet mellett, illetve a készulék biztonsagos hasznalatat és az abbdl eredd veszélyeket
megértve hasznalhatjak.

> Akészllék ki- és berakodasa 3 és 8 év kozotti gyermekek szamara engedélyezett.

> Atisztitast és a felhasznaloi karbantartast felugyelet nélkuli gyermekek nem végezhetik.

> A gyermekeket felugyelni kell annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

FIGYELMEZTETES! Gyermekek beszorulasanak kockazata
> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a polcok ugy vannak felszerelve és rogzitve, hogy a gyermekek

ne tudjanak bemaszni a készulékbe, hogy ne zarhassak be magukat annak belsejébe. A
polcokat csak tisztitas céljabol tavolitsa el.

> Arégiberendezés drtalmatlanitasa elétt:
+ Szerelje ki a fiokokat.
- Annak érdekében, hogy gyermekek ne maszhassanak bele, hagyja a polcokat a

készulékben.

- Akassza ki az ajtdkat.

S

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Ne nyuljon a zsanérok kozé.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Akészlléket ne tegye ki az esd hatdsanak.

Ne tamaszkodjon ra a kinyitott készulékajtora.

Védje a késziléket és a kadbel(eke)t a hétdl és a nedvességtol.

Soha ne hiizza ki a csatlakozédugét a kabelnél fogva az aljzatbdl.

Szallitaskor kizardlag a készulékhaznal fogva tartsa meg a h(itészekrényt. A h(itészekrényt
tilos az abszorberegységnél, a hitébordaknal, a gazvezetékeknél, az ajténal vagy a
vezérldpanelnél fogva mozgatni.

>
>
>
>

3.2 Biztonsag a hiitészekrény felszerelésénél

FIGYELMEZTETES! Aramiités miatti veszély
> Akészllék beszerelését és eltavolitdsat csak képzett szakember végezheti, a nemzeti

vezetékezési elbirasok betartasa mellett.

> Akészllék elhelyezésekor Uigyeljen arra, hogy a tadpkabel ne csip6djon be és ne karosodjon.
Becsip6dott kabelek életveszélyes séruléseket okozhatnak.

> Ne helyezzen el tdbb hordozhat6 aljzatot, vagy hordozhaté tdpegységet a készilék hatso
részénél.
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VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Akészllék instabilitdsa miatti kockazatok elkertlése érdekében a telepitési utasitdsoknak
megfeleléen kell rogziteni azt.

4 Tartozékok
Tartozékként kaphat¢ (nincs mellékelve):

Leiras

Rugalmas gazvezeték

Szivargasmentes beszerelést biztositd tdmités T mm ... 5 mm

Szivargasmentes beszerelést biztosito tomités 5 mm ... 10 mm

LS300 téli burkolat a szellézbracs szamara

Adapterkabel

+ WAGO - CEE

+ WAGO - UK

+ WAGO - JST

+ WAGO - MATE-N-LOK

Opciondlis REF-FANKIT ventilatorkészlet
Megjegyzés: A ventildtorkészlet csak 36-0s vagy magasabb verziészamu szoftverrel rendelkezd

hitészekrényekbe szerelhet6 be ([ . abra [l 313. oldal )

Opcionélis R10-BP akkumulatorcsomag ¢nallé gaz izemmaodhoz

Opcionalis@ 2,5/ 5,5 mmcsatlakozd énéll6 gaz izemmddhoz 9 V= tapegységgel (a tipegység nem tartozék)

5 Rendeltetésszerii hasznalat
A htészekrény a kovetkezé célokra alkalmas:
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Beszerelés lakdautokba és lakokocsikba
Elelmiszerek h(itése, fagyasztasa és taroldsa
A hiitészekrény a kovetkezd célokra nem alkalmas:

Gydgyszerek taroldsa

+ Korroziv anyagok vagy olyan anyagok tarolasara, amelyek olddszereket tartalmaznak
Elelmiszer gyorsfagyasztasa

Ez a hlitészekrény nem alkalmas professzionalis, kiskereskedelmi és haztartasi hasznalatra.

A fagyos rekesz el6re fagyasztott élelmiszer tarolasara, jégkrém készitésére és taroldsara és jégkockak
készitésére alkalmas. Kordbban le nem fagyasztott élelmiszer lefagyasztasara nem alkalmas.

A hitészekrényt rendeltetésének megfeleléen egy szekrénybe vagy fulkébe kell beszerelni.

Az optimalis htési teljesitmény 90 %-os maximalis paratartalom mellett és a kdvetkezd
kornyezetihdmérséklet-tartomanyokban érhetd el:

SN klimaosztdly: 10 ... 32 °C

6.1 Beszerelés

szakember végezheti, aki bizonyitottan rendelkezik a gépjarmuipari és haztartasi
berendezések és berendezések felépitésével és mikodtetésével kapcsolatos készségekkel
és ismeretekkel, és aki ismeri annak az orszagnak a vonatkozé eléirasait, amelyben a
berendezést beszerelik és/vagy hasznaljak, valamint a veszélyek azonositasa és elkerilése
érdekében biztonsagi képzésben részesiilt.

A készulék mechanikai és elektromos beszerelését és beallitasat csak olyan szakképzett

VIGYAZAT! Sériilés kockazata

> Akészllék instabilitdsa miatti kockazatok elkertilése érdekében az utasitdsoknak
megfeleléen rogziteni kell azt.

> Akészllék éles peremekkel rendelkezik. A beszerelés sordn viseljen keszty(t.

Az ajtéutkozé és a dekorlapok cseréjéhez az Utmutatot a kdvetkezd .
webcimen taldlja: grdometic.com/berFOL. E:-._ Y E
L J-',:a
AYy
=

6.1.1 Szerelési hely
A felszerelés helyét a kovetkezOk figyelembe vételével valassza meg:

+ Ah(t6szekrényt Ugy kell telepiteni, hogy
+ Aszervizeléskor kénnyen hozza lehessen férni a hlitészekrényhez
+ A hltdszekrény telepitése és kiszerelése egyszerlien megoldhaté legyen
+ A hUtészekrényt konnyen el lehessen tavolitani a jarmdbél
Ne helyezze a h(itszekrényt a lakéautok hatuljdba Ggy, hogy az ajté a menetirany felé nézzen.

+ A hUt6szekrényt nem szabad a leveg6beszivé-, és kifivd nyildasokhoz képest oldalt beépiteni, mivel ez
a htészekrény teljesitménycsokkenését és megndvekedett energiafogyasztasat eredményezi.

+ Abe- és kimené szellézényilast az Uzemeltetés soran a jarmi alkatrészei nem takarhatjak el (pl.
nyitott ajtd, vagy olyan tartozékok raépitése, mint kerékpartartd).
Ugyeljen arra, hogy a hére érzékeny alkatrészeket - pl. kdbelek, kabelcsatornék stb. - ne helyezze
gazégok kozelébe.

+ Valasszon olyan helyet, ahol a hiitészekrény védett a huzattdl, a tllzott h6tdl és a nedvességtol.
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+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy az ajté akadalytalanul nyithato és zarhato.

+ A hlt6észekrényt valamilyen bemélyedésbe kell beszerelni, hogy a jarm{ mozgdsa soran stabilan
alljon.

+ Vegye figyelembe a hitészekrény méreteit (Iasd a Mlszaki adatok 331. oldal fejezetet) és a
mélyedés szikséges méreteit:

= $.=
J
A - |
S
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)

H{tészekrény magassaga (A) 1254 mm 1245 mm
HUtbszekrény szélessége (B) 523 mm 523 mm
HUtészekrény mélysége (C) 550 mm 605 mm
Bemélyedés magassaga (H) 1261 mm 1252 mm
Bemélyedés szélessége (W) 530 mm 530 mm
Bemélyedés mélysége (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Abeszerelés elokészitése

A

5mm

% % 0

R

A htészekrény beszerelése sordn vegye figyelembe a kdvetkezé megjegyzéseket:

- Alljon vizszintes helyre a jarmivel gy, hogy a padlé szildrd és vizszintes legyen.

+ Szerelje be a hlit6szekrényt Ugy, hogy a padlétél legaldbb 5 mm tavolsagra legyen (A). Ugyeljen ra,
hogy az ajtajat semmi ne akadalyozza a szabad mozgasban (pl. szényeg).

+ A h(t6szekrényt a szekrény ajtajanak elllsd széléhez kell elhelyezni (B).

- Alakitson ki szell6zényildsokat a kiilsé falba, és szerelje fel az LS szell6zéracsot (tartozékok), hogy
a levegd keringhessen, és a keletkezd hé kidramolhasson a kils6 falbdl (Iasd a Be- és kimend
szell6zOnyilasok elkészitése 317. oldal és a A szell6z6racs felszerelése 320. oldal c. fejezetet).

A htészekrény és a hatso fal kozotti tavolsag hatassal van a hiitési teljesitményre és az

energiafogyasztasra. Az optimalis hiitési teljesitmény érdekében:

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hltészekrény és a hatso fal kozotti tavolsag legalabb 10 mm és
legfeljebb 25 mm.

Ha a > 25 mm tavolsag nem kertlhet6 el: Szereljen fel egy légvezetdt (1), példaul egy szelldzélemezt,
hogy a légcsatorna maximalis szélessége 25 mm legyen.
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%ﬂ ] < 10-25 mm_

6.1.3 Be- és kimeno szell6zényilasok elkészitése

MEG]EGYZES
Tartsa be az LS szell6zbracs és a tetdszell6z6 készlet szerelési Utmutatdjaban eldirt
méreteket.

* Abedramld levegd be- és kivezetd nyildsa kozétt legaldbb 1250 mm (B . abra E
318. oldal ) tavolsagnak kell lennie. Ha a levegd be- és kivezetd nyildsa kozotti minimalis
tavolsag nem érhetd el oldalso szellézével, a levegOkivezetd szell6z6t tetészell6zéként kell
felszerelni.

> Vagjon nyildsokat a falba a levegd be- és kimeneti szell6zényilasai szamara.

317



6.1.3.1 Telepités két oldalsoé szell6zével

21250 mm

T

f
ve |

> Szereljen Iégterel6t (1) a kondenzétorra, ezzel megakadalyozva a h6 felhalmozdédasat a jarmUben.

6.1.3.2 Telepités egy oldalso szell6zével és egy tetoszell6zével

[ 6 [ pr—

15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 A bearamlé6 levegé nyilasanak helye

+ Aszell6z6racsot Ugy kell felszerelni, hogy a szellézéracs alsé nyilasa egy vonalban legyen a
h(t6szekrény aljaval.

+ Ha a szell6z6nyilas szell6zdje nem allithatd Ugy, hogy a szell6zéracs alsé nyilasa egy szintben legyen
a htészekrény aljaval, alakitson ki egy tovabbi gazkimeneti nyilast a padlén, hogy minden el nem
égett gaz kijusson (lasd a A gazelvezetd nyilas kialakitasa 319. oldal c. fejezetet).

6.1.3.4 Alevegékivezetd nyilas helye
+ Oldalsé szell6z6:
+ Aszellézéracsot Ugy kell felszerelni, hogy a szell6z6racs alja a hlitészekrény teteje alatt legyen.
+ Aszell6zéracs teteje a hitészekrény teteje felett is lehet.
+ Gy6z&djon meg arrdl, hogy a kondenzatorbordak alja legfeljebb 0,5 m tévolsagra helyezkedik el a
levegOkivezetd nyilds felett.
+ Tetdszell6z6:
+ Alevegbkivezet6 nyilasnak kozvetlenll a hlitészekrény hatuljan talalhatéd hiitéegyséq felett kell
lennie.
Ha a levegdbkivezetd nyilast nem lehet kdzvetlenll beszerelni, csak a hlitészekrény hatulja folott
eltolva: Szereljen fel egy légcsatornat, hogy megakadalyozza a hé felhalmozédasat (B . dbra A
318. oldal, 1).
+ Abedraml6 levegt nyilasa és a tetbszellézés kozott legaldbb 1800 mm tavolsagnak kell lennie.
+ Tetdklima-berendezés telepitése esetén: Gy6z6djon meg arrol, hogy a tetdszellézés (1) és a
tetéklima-berendezés (2) levegdkivezetd nyilasa kdzotti tavolsag > 300 mm.

= 300 mm

1T ‘zﬂ.snn.H 2

T —

@
5 o
ra |

6.1.4 A gazelvezeté nyilas kialakitasa

Ha a szellézényilds nem garantalja, hogy az el nem égett gaz teljesen kilruljon (pl. a szellézéracs tul
magasan van, lasd: A bearamlo leveg6 nyilasanak helye 319. oldal ), gazelvezet6 nyilast kell kialakitani.
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1. Készitsen egy > 40 mm atméréji kivagast a hlitészekrény hatuljan lévé hiitéegység alatt.

2. Fedje le a nyilast egy terel6lemezzel, hogy az utazas soran megakadalyozza a sar és a
szennyez6dések bejutdsat (2).

6.1.5 Aszell6zéracs felszerelése

Sz. Leiras
1 Tolozar
2 Szell6zbracs
3 Szerel6keret
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Sz. Leiras

4 Rogzitéelem a kondenzviz-elvezetd szamara

1. Vigyen fel tomitéanyagot a rogzitdkeret belsd szélére, hogy a szell6z6 vizallo legyen.

)

2. lllessze a rogzitékeretet a kilsé falban elékészitett nyilasokba (lasd a Be- és kimend szell6zonyilasok
elkészitése 317. oldal fejezetet), majd csavarozza a rogzitékeretet a rogzitéfuratokhoz.

Helyezze be a csuszkat, hogy a helyére rogzitse a racsot (3).
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6.1.6 Atetdszell6zo felszerelése

Szamitt: (3. Leiras
abra [ 322. oldal
1 Fedél
2 Szerel6keret

1. Vigyen fel tomitéanyagot a rogzitdkeret belsé szélére, hogy a szell6z6 vizallé legyen.
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2. lllessze a rogzitékeretet a kulsé fal el6készitett nyilasaiba, majd csavarja a rogzitékeretet a
rogzitéfuratokhoz.

EN\
o

6.1.7 Akondenzviz-elvezeté csé beszerelése

MEGJEGYZES
@ + A hltészekrényben kondenzacid alakulhat ki, példaul az ajté gyakori kinyitasa vagy a
helytelendl térolt élelmiszerek miatt.
+ A kondenzvizet allandd lejtés mellett sziikséges elvezetni.

> 1.valtozat: Vezesse kivilre a kondenzviztomlét a hitészekrénytél a padlé nyilasan at.
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> 2. valtozat: Csatlakoztassa a kondenzviztomlét kdzvetlendl a szell6zéracson (1) taldlhatd
rogzitéelemhez.

6.1.8 A hiitészekrény szigetelése

A lakéautokban vagy lakdkocsikban 1évé gazizem( hiitdszekrényeket zart térben kell elhelyezni, hogy
az égéshez szikséges levegd és a kipufogdgazok kdzvetlenll ne jussanak be a lakotérbe.

Ehhez megfeleld tomitést kell felszerelni a hlitészekrény hatsé fala és a jarmi belseje kdzé, hogy
a jarmi belsejét a hiitéegységtoél és a hiitészekrény szelldzbterétdl lezarjak. Célszerl rugalmas
témitdanyagokat hasznalni, amelyek a karbantartasi céllal torténd be-, és kiszerelést egyszer(ivé teszik.

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
> A huzatmentes beszereléshez ne hasznaljon gyulékony anyagokat, példaul szilikonos

témitdanyagokat, szerel6habot vagy hasonlét.
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5mm-10mm

Alkalmazza a kévetkezd dbran szemléltetett szivargasmentes beépitési médszerek egyikét:
Utkozéléc a hiitészekrény mogétt (A)
1. Ragassza a rugalmas témitéajkakat (1) a hltészekrény (3) mogé egy Utkdzdlécre (2).

2. Tolja ra a berendezést a rugalmas témit6ajkakkal ellatott Utkdzblécekre.
v A hUtészekrény mogotti terllet el van szigetelve a jarm{ belsd terétdl.
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Legfeljebb 5 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kézétt (B)
1. Ragassza a tomitéajkakat a butor oldalara (4).

2. Toljara a berendezést a butoron lévé rugalmas tdmitdajkakra.
v Ahltbszekrény mogotti terllet el van szigetelve a jarm( belsd terétél.

... 10 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kézétt (C)

. Tolja rd a berendezést a butoron lévd duplaperem( tomitésre.

5

1. Ragassza a duplaperem( tomitést a bltor oldalara (4).

2

v A hUtbészekrény mogotti terllet el van szigetelve a jarm{ belsd terétdl.

6.1.9 Ahiitészekrény rogzitése

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> A furatokat minden esetben az erre a célra szolgald perselyekbe készitse, ellenkezd esetben

a habanyaggal rogzitett alkatrészek, példaul a kdbelek megsértlhetnek.
> Az oldalfalakat vagy a felszerelt |éceket Ugy rogzitse, hogy a csavarok erésebb igénybevétel
esetén (menet kdzben) is szildrdan rogzitsenek.

MEGJEGYZES A h(itészekrény szabélyozott levegéaramlast biztosit. A gyarté nem javasolja
tovabbi hely kihagyasat a hitészekrény és a falkivagasok kozott.

1. Helyezze a hiitészekrényt a végleges helyére Ugy, hogy az eltilsé perem szorosan illeszkedjen a
bemélyedés ellilsd részéhez.

2. AhUtészekrény oldalfalaban talalhaté mlianyag perselyen at csavarja be a csavarokat (1) a fulke
falaba.

3. Helyezze fel a fed6kupakokat (2) a csavarfejekre.

6.2.1 Agazellatas csatlakoztatasa

VIGYAZAT! Robbanasveszély
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A h{t6észekrényt csak szakember, az érvényes el6irdsok és szabvanyok betartasaval
csatlakoztathatja a gazellatasra.

Téml8csatlakozas hasznalata tilos.

Fémzaras csavarokkal végezze a csatlakoztatast.

Semmiképpen ne vegye le a hlitészekrény gazcsatlakozasan taldlhato (fehér) gazszirot.
Csak ellendrzott nyomascsokkentd szeleppel és megfeleld fejrésszel rendelkezé propan-
vagy butangazpalackokat (féldgazt vagy kdzlzemi gazt ne) hasznaljon. Hasonlitsa 6ssze a
tipuscimkén Iévé nyomasadatot a propan- vagy butangazpalack nyomasszabalyozéjan lévé
nyomasadattal.

A hiitészekrényt kizarélag a tipuscimkén megadott nyomassal Uzemeltesse.

A hiitészekrény kizardlag a tipuscimkén megadott gaztipussal Uzemeltethetd.

Vegye figyelembe az adott orszagban engedélyezett nyomasokat. Csak olyan fix bedllitdsu
nyomasszabalyozét hasznaljon, amely megfelel a nemzeti el6irasoknak.

A hitészekrénynek a gazvezetékbe szerelt zaréberendezésen keresztul kilon elzédrhaténak
kell lennie. A zaréberendezésnek kénnyen hozzaférhetének kell lennie.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

>

Amikor a gazellaté vezetéket a hlitészekrény gazbevezetd szerelvényéhez csatlakoztatja,
mindig hasznaljon tartalékkulcsot (17 mm-es méret).

MEGJEGYZES Opcionalisan a Dometic rugalmas gazcsatlakozé témléje is hasznalhato, hogy a
telepitésnél elkertlhesse a megfeszitéseket.
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1. A hUt6szekrényt stabilan és feszilésmentesen csatlakoztassa a gazellatéd haldzathoz.

Szamitt: (3. Leiras
abra Hj] 328. oldal
1 M4 csavar (Torx TX20)

Meghuzasi nyomaték: 2 N-m

2 A hitészekrény gazcsatlakozasa
M14 x 1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Gazvezeték gylrls tengellyel (17-es méret)
Meghuzasi nyomaték: 25 N'm

4 Tartalék kulcs (17 mm)

2. Aszakszer(i beszerelést kovetéen végeztessen szivargdsi és tomitettségi ellenérzést egy arra
illetékes szakemberrel. Szerezze be az ellenérzési tanusitvanyt és adja at ezt megdérzésre a
végfalhasznalénak.

6.2.2 Csatlakoztatas egyenaramu és valtakozé aramu aljzathoz

Tartsa be a kdvetkezé megjegyzéseket az egyendaramu és valtakozé dramu aljzathoz vald
csatlakozaskor:

Ne helyezze a készllék dugaszat kdzvetlenll a szell6z6rdcs mogé, mert az akadalyozna a
|égaramlast, és viz froccsenhetne a készulék dugaszara.

- Akészllék valtakozé dramu csatlakozdkdbelének dugaszat tilos leréviditeni.

A csatlakozokabelt Ugy kell vezetni, hogy az ne érjen hozza az aggregat/égéfej forrd alkatrészeihez
vagy az éles szegélyekhez.

+ Abelsd elektromos szerelvények médositasa vagy a berendezés belsd kdbelezéséhez egyéb
elektromos komponens csatlakoztatasa (pl. kilsé kiegészité ventilator) az 6sszes szavatossagi és
garancialis igény érvénytelenné valdsahoz vezet.

+ A berendezés Cl-busz felllettel rendelkezik, amely egy azzal kompatibilis k6zponti jarmdkijelzérol
vezérelhetd.
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Szamitt: (3.

sbraff] 329.oldal  -€iFas
1 2. ventilator (ha az opciés modul nem elérhetd)
2 1. ventilator (ha az opciés modul nem elérhetd)
3 S+ (valaszthato)
4 Egyendramd fitdelem
5 Egyenaramu relé 20 A-es biztositékkal a flitépatronhoz

NTC 1: h(itétér

6 NTC 2: kulsé hémérséklet (opcionalis)

7 Gézszelep

8 Véltakozd dramu csatlakozo

9 Valtakozé aramd flitéelem

10 Gazégd

11 Csatlakozoblokk

12 Vilagitas

13 Kijelzé

14 Futokeret

15 2. ventilator (ha az opcionélis modul elérhetd)
16 1. ventilator (ha az opcionalis modul elérhetd)
17 Opcionalis modul

18 Egyenaramu sutd tapellatas (ha az opcionalis modul elérhetd)
19 Egyendramu elldtasu opcionalis modul

20 Cl-busz-kapcsolat

21 Egyendramu csatlakozd

12 V-0s kapocshaz (eléInézet)

22 - AMP/TE Tyco: 180906
CS Colombo: 63N025

23 Egyendramu elektronikai tapkabel
24 Fltéelem egyendramu tapkabele
25 Belsé egyenaramu ellatas, max. 1 A (opcionalis modul, std, ventilator)

6.2.2.2 Az egyenaram-ellatas csatlakoztatasa

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
> Afltbelem tapvezetékét 20 A-es biztositékkal kell ellatni.
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> Az elektronika tapvezetékét 2 A-es biztositékkal kell ellatni.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Az elektronika egyendramu csatlakozdinak pozitiv és negativ tapvezetékei ([ .

abra B 329. oldal, 23), valamint a ftéegység ([ . dbra B 329. oldal , 24) nem
csatlakoztathaték egymashoz és nem kotheték egyetlen éren. Ellenkezd esetben az
elektromos alkatrészek zavaré elektromos impulzusokat kaphatnak, illetve kdrosodhatnak.

Vegye figyelembe a kdvetkezd vezeték-keresztmetszeteket:

- Aftéelemhez a csatlakozok keresztmetszete: min. 6 mm?
+ A megfeleld hiitési teljesitmény biztositasa érdekében ligyeljen arra, hogy az aramellatastél a
htészekrény csatlakozojaig a fesziltségveszteség < 0,8 V= Vg legyen.
+ Az elektronika és a flit6elem csatlakozéi: 0,8 mm?
+ D+ és S+ csatlakozasok: 0,8 mm?
Kabelbevezetés vonéridon keresztil (csak lakdkocsiknal): 2,5 mm?
> Akovetkez6képpen szerelje Gssze az egyenaramu aljzatot (B . dbra E&] 329. oldal , 21):

+ Csatlakoztassa az A és a C csatlakozot az akkumulator pozitiv pdluséra.
+ Csatlakoztassa a D és F csatlakozét a foldeléshez.
+ Csatlakoztassa a B csatlakozét a D+ jelhez. Az izemeld jarmUmotor felismerésére a h(itészekrény
elektronikaja a generator D+ jelét hasznalja. A hiitészekrény automatikus Gzemmaddban kivalasztja
a legtakarékosabb rendelkezésre all6 Gzemelési lehetéséget. Ha a jarm motorja Uzemel, akkor a
h{tészekrény csak egyenaramrol mikaodik.
+ Csatlakoztassa az E csatlakozét a Cl-buszra.
> Csatlakoztassa a 3 csatlakozdt az S+ jelre (opciondlis).
> Védje az A tapvezetéket 2 A-es biztositékkal a jarm{ drameloszté dobozaban.
> Védje a C tapvezetéket 20 A-es biztositékkal a jarm( arameloszté dobozdban.
> Vezesse at egy gyujtasvezérelt relén a C tapvezetéket. Ez megakadalyozza, hogy teljesen lemerdljon
az akkumulator, ha véletlentl lekapcsoljdk a motort.

6.2.2.3 Avialtakozéaram-ellatas csatlakoztatasa
> Csatlakoztassa a hiitészekrény csatlakozédugaszat egy véltakozé dramu aljzathoz.

7 Miszaki adatok

Készlléke aktudlis EU-megfeleléségi nyilatkozatdt a dometic.com honlap megfelelé termékoldaldn
taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kozvetlendl a gyartéval (Iasd: dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Csatlakozasi 230 V~/50 Hz
fesziltség 12 V=
Kapacitas:
Bruttd Grtartalom 153 L 1771 1771 153 L
Htérekesz 124 L 1421 1421 124 L
Fagyos rekesz 29 L 35L 35L 29 L
Teljes netto kapacitas 147 L 171L 171L 147 L
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Energiafogyasztas 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energiafogyasztas 4,4 kWh/24 h (230 V~)
Géazfogyasztas 580g/24h
Klimaosztaly SN vagy T (lasd az adattablat)
Méretek (ma x szé& x 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 x
mé) 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Sdly 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Maximalis tomeg 3kg
ajtétarolonként
Maximalis tomeg 7,5kg
ajtonként
A friss térolérekesz 4,5kg

maximalis
terhelhetésége

Vizsgélat/tanusitvany

CE®
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1 Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku osigurali pravilnu instalaciju, uporabu

i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo proditali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete
koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama, smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao

i u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima. Ako ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba,
do ostecenja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priruénik za proizvod, uklju¢ujuéi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju moze biti podlozan
promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

OPASNOST!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili teskim ozljedama.

UPOZOREN]JE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim ozljedama.

OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom stetom.

@ UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

3.1 Opcéasigurnost

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara
> Golim rukama ne dodirujte izlozene kabele. To posebno vrijedi ako se napajanje uredaja odvija preko

elektricne mreze izmjeni¢ne struje.

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo stru¢njaci. Zbog nestru¢no obavljenog popravka

mogu nastati vrlo opasne situacije. Obratite se ovlastenom servisnom centru u slucaju popravka.
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> Utikacem spojite uredaj u uticnice koje osiguravaju pravilan priklju¢ak posebice ako uredaj treba biti
uzemljen.

UPOZOREN]JE! Opasnost od eksplozije
> Nikad ne otvarajte jedinicu apsorbera. Ona je pod visokim tlakom i mozete prouzrociti ozljede ako ju se
otvori.

UPOZORENJE! Opasnost za zdravlje
> Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te ako razumiju opasnosti koje se pri tome javljaju.
> Djeci od 3 do 8 godina dopusteno je puniti i prazniti uredaj.
> Djeca ne smiju provoditi ¢is¢enje i korisnicko odrzavanje bez nadzora.
> Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se nece igrati s uredajem.

UPOZORENJE! Opasnost da ¢e djeca ostati zarobljena u uredaju
> Provjerite jesu li police montirane i pri¢vrs¢ene tako da se djeca ne mogu popeti na uredaj ili zakljucati
se unutar njega. Police izvadite samo u slucaju ¢is¢enja.
> Prije odlaganja starog uredaja u otpad:
* Demontirajte ladice.

* Ostavite police u uredaju tako da djeca ne mogu uéi u njega.
* Skinite vrata.

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Ne gurajte prste u Sarku.

POZOR! Opasnost od oste¢enja

> Uredaj ne smije biti izlozen kisi.

> Nemojte se naslanjati na vrata uredaja.

> Uredaj i kabele zastitite od vrucine i vlage.
>

>

Nikada ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem kabela.
Tijekom transporta hladnjak drzite samo za kuciste. Hladnjak nikada nemojte drzati za jedinicu za
apsorpciju, rashladna rebra, plinske cijevi, vrata ili upravljacku plocu.

3.2 Sigurnost pri montazi hladnjaka

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
> Montazu i demontazu uredaja smije provoditi samo kvalificirano osoblje u skladu s drZzavnim propisima

o ozi¢enju.

> Kada postavljate uredaj, pazite da kabel za napajanje nije uklijesten ni oste¢en. Prignjeceni kabeli mogu
dovesti do teske ozljede.

> Ne postavljajte visestruke uti¢nice ili prijenosna napajanja na straznjoj strani uredaja.

OPREZ! Opasnost od ozljeda

> Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, uredaj se mora uévrstiti sukladno uputama za
montazu.

4 Pribor

Dostupno kao dodatna oprema (nije uklju¢eno u opseg isporuke):
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Opis

Fleksibilne cijevi za plin

Brtva za ugradnju sa sprjecavanjem ulaska i izlaska zraka za rupe od T mm

.5mm

Brtva za ugradnju sa sprjecavanjem ulaska i izlaska zraka za rupe od 5 mm

... 10mm

Zimski pokrov LS300 za ventilacijsku resetku

Kabel adaptera

* WAGO na CEE

¢ WAGO na UK

* WAGO na ST

* WAGO na MATE-N-LOK

Opcionalni komplet za ventilator REF-FANKIT

Napomena: Komplet za ventilator moguce je montirati samo u hladnjacima s verzijom softvera 36 ili novijom

(B s!. El na stranici 335)

Opcionalni paket baterija R10-BP za neovisne radnje plina

Opcionalni 2 2,5/ 5,5 mm priklju¢ak za neovisni rad na plin s 9 V= prijenosnim punjacem (prijenosni punja¢ nije

ukljuéen)

5 Namjena
Hladnjak je namijenjen za:

¢ Ugradnja u kampere i kamp-kucice

¢ hladenje, duboko zamrzavanje i pohranu hrane
Hladnjak nije prikladan za:

¢ Cuvanje lijekova

¢ cuvanje korozivnih tvariili tvari koje sadrzavaju otapala
* brzo zamrzavanje hrane

335



Ovaj hladnjak nije namijenjen za komercijalnu upotrebu, upotrebu u trgovinama ni u kué¢anstvu.

Pretinac za zamrzavanje prikladan je za cuvanje unaprijed zamrznute hrane, ¢uvanje ili pripremu sladoleda i za izradu
kockica leda. Nije prikladan za zamrzavanje prethodno nezamrznute hrane.

Ovaj je hladnjak namijenjen za montazu u jednom ormaricu ili u montaznoj nisi.
Optimalna ucinkovitost hladenja osigurava se pri maksimalnoj vlaznosti od 90 % i pri temperaturama okoline izmedu:

Klimatski razred SN: 10 ... 32 °C
6.1 Instalacija
dokazanim vjestinama i znanjem vezanim uz konstrukciju i funkcioniranje automobilske opreme i izvodenje

instalacija, koji dobro poznaje vazece propise drzave u kojoj se oprema treba instalirati i/ili koristiti i koji je
prosao obuku o sigurnosti koja mu omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti koje se pri tome javljaju.

Mehanicku i elektricnu montazu te postavljanje uredaja smije provoditi samo kvalificirani tehnicar s

OPREZ! Opasnost od ozljeda

> Kako bi se izbjegle opasnosti zbog nestabilnosti, uredaj se mora uévrstiti sukladno uputama za
montazu.

> Uredaj ima ostre rubove. Nosite rukavice tijekom instalacije.

mjestu: gr.dometic.com/berFOL.

@ Upute za promjenu granicnika za vrata i ukrasne ploce mozete pronadite na web-

6.1.1 Mjesto montaze
Pri odabiru mjesta za montazu pazite na sljedece:

¢ Hladnjak se mora montirati tako
* Hladnjak mora biti lako dostupan za servisne radove
* Montaza i demontaza hladnjaka mora biti jednostavna
» Uklanjanje hladnjaka iz vozila mora biti jednostavno

¢ Hladnjak nemojte montirati u straznjem dijelu vozila s vratima okrenutima u smjeru voznje.

¢ Hladnjak se ne smije montirati na stranu gdje se nalaze ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor jer
to moze uzrokovati lo$ rad hladnjaka i povecati potro$nju energije.

 Ventilacijski otvor za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor ne smiju biti prekriveni dijelovima vozila (kao $to su
otvorena vrata ili montiranim dodacima kao $to je nosac za bicikle) tijekom rada uredaja.

* Provjerite nema li u podrucju oko plinskog plamenika komponenti osjetljivih na toplinu, kao $to su kablovi,
kabelski kanali itd.

* Odaberite mjesto gdje je hladnjak zasticen od propuha, prekomjerne topline i vlage.

* Osigurajte da se vrata mogu nesmetano otvoriti i zatvoriti.

¢ Hladnjak se mora montirati u udubinu da stoji stabilno kada je vozilo u pokretu.

¢ Uzmite u obzir dimenzije hladnjaka (pogledajte poglavlje Tehnicki podaci na stranici 353) i potrebne dimenzije
nise:
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RMD10.5(P)(G) RMD10,5 X(P)(G)
Visina hladnjaka (A) 1254 mm 1245 mm
Sirina hladnjaka (B) 523 mm 523 mm
Dubina hladnjaka (C) 550 mm 605 mm
Visina nise (H) 1261 mm 1252 mm
Sirina nige (W) 530 mm 530 mm
Dubina nie (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Priprema montaze

A

5mm

% % 00

Tijekom montaze hladnjaka imajte na umu sljedece:

* Parkirajte vozilo vodoravno kako biste provjerili je li pod ¢vrst i ravan.

* Ugradite hladnjak na minimalnu udaljenost 5 mm od poda (A) kako biste osigurali da prepreke (npr. tepisi) ne
ometaju slobodno kretanje vrata.

¢ Hladnjak mora biti postavljen do prednjeg ruba vrata ormari¢a (B).

* Napravite ventilacijske otvore na vanjskom zidu i postavite LS ventilacijsku resetku (pribor) tako da zrak moze
cirkulirati, a generirana toplina moze se rasprsiti prema van (pogledajte poglavlja Izrada ventilacijskog otvora za
ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor na stranici 339 i Ugradnja ventilacijske resetke na stranici 342).

Udaljenost izmedu hladnjaka i straznjeg zida utjece na ucinkovitost hladenja i potrosnju energije. Za optimalne

performanse hladenja:

* Provjerite je li razmak izmedu hladnjaka i straznjeg zida najmanje 10 mm, i ne veci od 25 mm.
¢ Ako se ne moze izbjeci razmak od > 25 mm: Postavite vodilicu za zrak (1), npr. ventilacijsku plo¢u, kako biste
smanjili zra¢ni kanal na maksimalnu $irinu 25 mm .
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>25mm >25 mm

6.1.3 lIzrada ventilacijskog otvora za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor

UPUTA
@ ¢ Pridrzavajte se potrebnih dimenzija navedenih u priru¢niku za montazu za LS ventilacijsku resetku i
komplet za ventilaciju na krovu.

* Udaljenost izmedu ventilacijskih otvora za ulaz i izlaz zraka mora biti najmanje 1250 mm ([ s|. &l
na stranici 340). Ako se minimalna udaljenost izmedu ulaza zraka i otvora za zrak ne moze postici
boénim odzraéivanjem, ventilacijski otvor mora biti postavljen kao krovni otvor.

> |zrezite otvore na zidu za ulaz i izlaz zraka.
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6.1.3.1 Instalacija s dva boé¢na otvora

<1250 mm

T

@
- I S 4" |

> Postavite pregradu za zrak (1) iznad kondenzatora kako biste sprijecili nakupljanje topline u vozilu.

6.1.3.2 Ugradnja s jednim boénim ventilacijskim otvorom i jednim krovnim otvorom

M=, ey

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Polozaj otvora za ulaz zraka

* Mora biti moguce postaviti ventilacijsku resetku tako da najnizi otvor ventilacijske resetke bude u ravnini s donjim
dijelom hladnjaka.

* Ako se ventilacijski otvor ne moze poravnati tako da najnizi otvor ventilacijske resetke bude u ravnini s donjim
dijelom hladnjaka, napravite dodatni otvor za izlaz plina na podu kako biste osigurali da sav neizgorjeli plin izade
(pogledajte poglavlje Otvaranje otvora za izlaz plina na stranici 341).

6.1.3.4 Polozaj otvora za izlaz zraka
* Boc¢no odzracivanje:
* Mora biti moguce postaviti ventilacijsku resetku tako da dno ventilacijske resetke bude ispod vrha hladnjaka.
* Vrh ventilacijske redetke moze biti iznad vrha hladnjaka.
¢ Pazite da dno rebara kondenzatora ne bude vise od 0,5 m iznad otvora za izlaz zraka.
¢ Odzraéivanje krova:
¢ Ventilacijski otvor mora se nalaziti izravno iznad rashladne jedinice na straznjoj strani hladnjaka.
* Ako se ventilacijski otvor ne moze postaviti izravno, ve¢ samo odmaknut iznad straznje strane hladnjaka:
Postavite zra¢ni kanal kako biste sprijecili nakupljanje topline ( B sl. [l na stranici 340, 1).
* Udaljenost izmedu ventilacijskog otvora za ulaz zraka i krovnog ventilacijskog otvora mora biti najmanje
1800 mm.

¢ Ako je ugraden krovni klima-uredaj: Provjerite je li udaljenost izmedu krovnog otvora (1) i otvora za zrak krovnog
klima-uredaja (2) > 300 mm.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2

) —

g

5 .
ra |

6.1.4 Otvaranje otvora zaizlaz plina

Otvor za izlaz plina mora se ugraditi ako otvor za dovod zraka ne moze jamciti da se sav neizgorjeli plin moze
potpuno isprazniti (npr. resetka za ventilaciju nalazi se previsoko, pogledajte poglavlje Polozaj otvora za ulaz zraka na
stranici 341).
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1. Napravite izrez ispod rashladne jedinice na straznjoj strani hladnjaka promjera > 40 mm.

2. Otvor zaétitite deflektorom da biste sprijecili prodiranje blata ili prijavétine u vozilo tijekom voznje (2).

6.1.5 Ugradnja ventilacijske resetke

Br. Opis
1 Kliza¢
2 Resdetke
3 Okvir za montazu
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Br. Opis

4 Spoj za kondenzacijski odvod

1.

4.

. Okvir za montazu umetnite u pripremljene otvore na vanjskom zidu (pogledajte poglavlje |zrada ventilacijskog

Nanesite brtvilo na unutarnji rub okvira za montazu kako biste bili sigurni da je instalacija vodootporna.

/-

otvora za ulaz zraka i izlazni ventilacijski otvor na stranici 339 ) i pri¢vrstite okvir za montazu na montazne rupe.

8

Umetnite kliza¢ kako biste zakljucali resetku na mjestu (3).
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6.1.6 Ugradnja krovnog ventilacijskog otvora

Br.na [Jsl. Opis
na stranici 344

1 Poklopac

2 Okvir za montazu

1. Nanesite brtvilo na unutarnji rub okvira za montazu kako biste bili sigurni da je instalacija vodootporna.
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2. Okvir za montazu umetnite u pripremljene otvore na vanjskom zidu i pricvrstite okvir za montazu na montazne
rupe.

. Umetnite poklopaci ¢vrsto ga pri¢vrstite vijcima.

6.1.7 Ugradnja odvoda kondenzata

@ UPUTA

¢ U hladnjaku se moze stvoriti kondenzacija, npr. zbog ¢estog otvaranja vrata ili nepravilno spremljene
hrane.

* Kondenzacija se mora ispustati pod konstantnim nagibom.

> 1. varijanta: Provucite crijevo odvoda kondenzata iz hladnjaka kroz otvor na podu prema van.
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> 2. varijanta: Crijevo odvoda kondenzata prikljucite izravno na pri¢vrsni element na ventilacijskoj resetki (1).

6.1.8  Brtvljenje hladnjaka

Hladnjaci s pogonom na plin u kamp-kuc¢icama i kamperima moraju biti ugradeni u zatvoreni prostor tako da zrak za
izgaranje i ispusni plinovi ne mogu izravno uc¢i u stambeni prostor.

U tu svrhu izmedu straznjeg zida hladnjaka i unutrasnjosti vozila mora se postaviti odgovarajuca brtva kako bi se
unutrasnjost vozila zatvorila od rashladne jedinice i ventilacijskog podrucja hladnjaka. Proizvodac preporucuje
upotrebu fleksibilnog brtvila radi jednostavnog uklanjanja i ugradnje u svrhu odrzavanja.

UPOZORENJE! Opasnost od pozara
> Tijekom montaze nemojte upotrebljavati zapaljiva sredstva kao sto su silikonska brtvila, pjene ili slicna

sredstva da biste sprijecili ulazak i izlazak zraka.
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5mm-10mm

Odaberite jednu od sljedecih verzija za montazu na mjestu gdje zrak ne moze ulaziti i izlaziti.
Zaustavna preéka iza hladnjaka (A)
1. Zalijepite fleksibilni simering (1) na zaustavnu prec¢ku (2) iza hladnjaka (3).

2. Uredaj gurnite do zaustavne precke na kojoj su fleksibilni simerinzi.
v Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.
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Boéni razmak do 5 mm izmedu hladnjaka i namjestaja (B)
1. Zalijepite simeringe na bo¢ne stranice namjestaja (4).

2. Uredaj gurnite do fleksibilnih simeringa na namjestaju.
v Prostoriza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.

Boéni razmak od 5 ... 10 mm izmedu hladnjaka i namjestaja (C)
1. Zalijepite dvostruke simeringe na boc¢ne stranice namjestaja (4).
2. Uredaj gurnite do dvostrukih simeringa na namjestaju.

v Prostor iza hladnjaka sada je zabrtvljen naspram unutrasnjosti vozila.

6.1.9  Pri¢vrscivanje hladnjaka

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Vijke pri¢vrstite samo kroz naznacene otvore. U suprotnom biste mogli ostetiti komponente zasticene

pjenom kao $to su kablovi.
> Pri¢vrstite bocne stranice ili pricvrs¢ene trake tako da su vijci ¢vrsto pritegnuti, ¢ak i pod povecanim
optere¢enjem (tijekom voznje).

UPUTA Hladnjak je osmisljen tako da pruza regulirani protok zraka. Proizvoda¢ ne preporucuje
ostavljanje dodatnog prostora izmedu hladnjaka i zidne nise.

1. Stavite hladnjak u finalni poloZzaj tako da prednja prirubnica prilijeze uz prednji dio nise.
2. Vijke pri¢vrstite (1) kroz plasti¢ne ¢ahure na stranicama hladnjaka i u zid.

3. Na glave vijaka postavite kapice (2).
6.2.1 Priklju¢ivanje dovoda plina

OPREZ! Opasnost od eksplozije

> Povezivanje hladnjaka s izvorom plina smiju izvoditi samo stru¢ne osobe, u skladu s primjenjivim
smjernicama i normama.

> Povezivanje crijevom nije dopusteno.
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> Uredaj povezite s pomocu metalnih vijaka s brtvilom.

> Filtar za plin (bijel)) u spoju plina i hladnjaka ne smije se ukloniti.

> Upotrebljavajte samo plinske boce s propanom ili butanom (ne prirodni plin ili gradski plin) i s
odobrenim ventilom za smanjenje tlaka i odgovaraju¢om glavom. Usporedite podatke o tlaku na tipskoj
plocici s podacima o tlaku na regulatoru tlaka na plinskim bocama s propanom ili butanom.

> Hladnjak treba raditi samo pod tlakom koji je prikazan na tipskoj plocici.

> Hladnjak treba raditi samo s vrstom plina koja je prikazana na tipskoj plocici.

> Pripazite na to koji su tlakovi dozvoljeni u vasoj zemlji. Upotrebljavajte samo regulator tlaka s fiksnim
postavkama koje su u skladu s drzavnim propisima.

> Mora postojati moguénost da se hladnjak odspoji od dovoda plina putem uredaja za odspajanje.
Uredaj za odspajanje mora biti lako dostupan.

POZOR! Opasnost od oste¢enja
> Kako biste vod za dovod plina spajili s prikljuckom za ulaz plina na hladnjaku, uvijek upotrebljavajte
klju¢ za pridrzavanje pasivne matice (veli¢ine 17 mm).

UPUTA Moguce je i upotrijebiti fleksibilnu cijev za povezivanje plina tvrtke Dometic da instalacije nisu
napete.

1. Hladnjak ru¢no i na siguran nacin povezite s izvorom plina.

Br.na [ sl. Hj Opis
na stranici 349

1 Vijak M4 (Torx TX20)

Moment pritezanja: 2 N-m

2 Spoj hladnjaka i dovoda plina
M14x1,5mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Plinska cijev s navojnom spojkom (veli¢ina 17)

Moment pritezanja: 25 N-m

4 Rezervni klju¢ (17 mm)
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2. Nakon sto stru¢no osoblje zavrsi montazu, ovlasteni specijalist treba provesti test propustanja i plamena.
Provjerite jesu li vam izdali potvrdu o inspekciji koji zatim trebate predati krajnjem korisniku na ¢uvanje.

6.2.2 Povezivanje na istosmjernu i izmjeniénu struju
Pridrzavajte se sljedec¢ih napomena za prikljucivanje na istosmjernu i izmjeni¢nu struju:

» Utikac za uredaj ne smije se nalaziti izravno iza ventilacijske resetke kako ne bi doslo do ometanja kruzenja zraka i
kako bi se utika¢ za uredaj zastitio od prskanja vode.

» Utikac za uredaj spojnog kabela za izmjenicnu struju ne smijete odrezati.

* Spojni kablovi moraju biti polozeni tako da nisu u kontaktu s vrué¢im dijelovima jedinice/plamenika ili otrim
rubovima.

* |zmjene na unutarnjim elektri¢nim instalacijama ili spojevima drugih elektri¢nih komponenti (npr. dodatni
ventilatori tre¢e strane) s internim oZi¢enjem uredaja ponistit ée uvjete jamstva i odgovornosti za proizvod.

* Uredaj ima sucelje s Cl sabirnicom i njime je moguce upravljati putem kompatibilnog sredisnjeg zaslona u vozilu.
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6.2.2.1

Elektri¢cna shema

Interface RS232
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Br.na [ sl. F]

na stranici 351 Opis
1 Ventilator 2 (ako modul s opcijama nije dostupan)
2 Ventilator 1 (ako modul s opcijama nije dostupan)
3 S+ (opcionalno)
4 Grija¢ na istosmjernu struju
5 Relej istosmjerne struje s osiguracem od 20 A za kartusu za grijanje

NTC 1: rashladna prostorija

6 NTC 2: Vanjska temperatura (opcionalno)

7 Plinski ventil

8 Napajanje AC sustava

9 Grija¢ na izmjeni¢nu struju

10 Plinski plamenik

1 Blok za prikljucivanje

12 Osvjetlienje

13 Zaslon

14 Grijaci okvir

15 Ventilator 2 (ako je dostupan modul s opcijama)

16 Ventilator 1 (ako je dostupan modul s opcijama)

17 Modul s opcijama

18 Peénica na istosmjernu struju (ako je dostupan modul s opcijama)
19 Modul s opcijama za napajanje na istosmjernu struju
20 Prikljucak za CI-Bus

21 Napajanje DC sustava

Kudiste prikljucka za 12 V (pogled sprijeda)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025

23 Elektronika kabela za napajanje istosmjernom strujom

24 Kabel za napajanje grijaca istosmjernom strujom

Unutarnje napajanje istosmjernom strujom, maksimalno 1 A (modul s opcijama, peéni-

25 ca, ventilator)
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6.2.2.2 Priklju¢ivanje na istosmjernu struju

UPOZOREN]JE! Opasnost od pozara
> Dovodnivod grijaca mora biti zasticen osiguracem od 20 A.

> Dovodni vod za elektroniku mora biti zasticen osigurac¢em od 2 A.

POZOR! Opasnost od ostecenja
> Odgovarajuci pozitivni i negativni dovodni vodovi priklju¢aka istosmjerne struje za elektroniku

(@ sl. B na stranici 351, 23) i grijac ( [ sI. B na stranici 351, 24) ne smiju se spajati u jednu
Zicu. Time se mogu uzrokovati elektricne smetnje ili se mogu ostetiti elektricne komponente.

Obratite pozornost na sljedece veli¢ine kabela:

* Poprecni presjek za spojeve na grijac¢i element: min 6 mm?

* Kako bi se zajamcile odgovarajuce performanse hladenja, gubitak napona od izvora napajanja do spojnog
priklju¢ka na hladnjaku mora biti < 0,8 V=Vg.

* Priklju¢ci elektronike i grijaceg elementa: 0,8 mm?
* Priklju¢ciza D+iS+: 0,8 mm?
* Kabel koji prolazi kroz Drawbar (samo za kamp-kucice): 2,5 mm?

> Montirajte uti¢nicu istosmjerne struje na sljede¢i na¢in (8 sl. Bl na stranici 351, 21):

* Spojite Ai € na pozitivan pol baterije.

¢ Spojite DiF na uzemljenje.

* Spojite B sa signalom D+. Za prepoznavanje rada motora elektronika hladnjaka upotrebljava signal D+ iz
rasvjetnog sustava. U automatskom nacinu rada hladnjak odabire najpogodniji dostupni nacin. Hladnjak radi
samo s istosmjernom strujom dok motor vozila radi.

* Spojite E sa suceljem CI-BUS.

Spojite 3 sa signalom S+ (opcionalno).

Dovodni vod A zastitite osiguratem 2 A u kutiji za raspodjelu napajanja u vozilu.

Dovodni vod € zastitite osiguracem 20 A u kutiji za raspodjelu napajanja u vozilu.

Provedite dovodni vod € putem releja kojim upravlja paljenje. Time se sprjecava potpuno praznjenje baterije ako

se motor slucajno iskljuci.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Priklju¢ivanje na izmjeniénu struju
> Hladnjak prikljucite na uti¢nicu izmjenicne struje s pomocu utikaca za uredaj.
7 Tehnicki podaci

Trenutacno vazec¢u EU izjavu o sukladnosti za svoj uredaj potrazite na stranici odgovaraju¢eg proizvoda na adresi
dometic.comiili se izravno obratite proizvodacu (pogledajte dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Priklju¢ni napon 230V~/50 Hz
12V=

Kapacitet:
Bruto kapacitet 153 L 177 L 177L 153 1L
Pretinac hladnjaka 124 L 142 L 142 L 124 L
Pretinac za zamrzava- 29L 35L 35L 29L
nje
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RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Ukupni neto kapaci- 1471 171L 171L 147 L
tet
Potrosnja energije 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Potrosnja energije 4,4kWh/24h (230 V~)
Potro$nja plina 580g/24h
Klimatski razred SNili T (pogledajte nazivnu plocicu)
Dimenzije (VxSxD) 1245 % 523 X 1245 % 523 X 1245 % 523 X 1245 % 523 X

550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Tezina 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Maksimalna tezina 3kg
po stalku za vrata
Maksimalna teZina 7,5kg
po vratima
Maksimalno optere- 4,5kg

¢enje odjeljka za ¢u-
vanje svjeze hrane

Ispitivanje/certifika-
cija

CeE®
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1 Onemlinotlar

Bu drlini dogru monte ettiginizden ve Griiniin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin litfen tiim talimatlar ve bu triin kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari
dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Grin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlan ve uyanilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara bu sézlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza
onay verirsiniz. Bu triin{i sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yénetmeliklere uygun
olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir
veya Uriniinliz veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyanlar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda degisiklikler ve
guncellemeler yapilabilir. Guncel Griin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi
Bir sinyal s6zctigu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini

gosterir.

TEHLIKE!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gésterir.

UYARI!
A > Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

DIiKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.

NOT Uriintin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

3.1 Genel giivenlik

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Aciktaki kablolara ¢iplak elle dokunmayin. Bu durum &zellikle cihazin alternatif akim sebekesinde
calistinimasi halinde gegerlidir.

A UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
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> Bu cihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapilmalidir. Yanlis onarimlar ciddi tehlikelere
neden olabilir. Onarim igin yetkili bir servis merkezi ile iletisime gegin.
> Ogzellikle cihazin topraklanmasi gerektiginde cihazin fisini diizgiin baglanti saglayan prizlere takin.

UYARI! Patlama tehlikesi
> Absorber Unitesini asla agmayin. Agildiginda, ylksek basing yaralanmalara neden olabilir.

> Bucihaz, gézetim altinda olmalari veya cihazin glivenli bir sekilde kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi
ve tehlikeleri anlamalari halinde, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir.

> 3ile 8 yas arasindaki cocuklarin cihazi doldurmalarina ve bosaltmalarina izin verilir.

> Temizlik ve kullanici bakimi gdzetimsiz olarak ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

> Bu cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin cocuklar daima gézetlenmelidir.

UYARI! Cocuklar igin sikisma tehlikesi
> Raflarin, cocuklarin cihaza tirmanamayacaklari veya kendilerini iceride kilitleyemeyecekleri sekilde

monte edildiginden ve sabitlendiginden emin olun. Raflari yalnizca temizlik amaciyla sokin.
> Eski cihaziniziimha etmeden dnce:

¢ Cekmeceleri sokin.

* Cocuklarin Grtinin igine girmemesi igin raflar Grinn iginde birakin.

¢ Kapaklari ¢ikartin.

.it UYARI! Saglik icin tehlike

DIKKAT! Yaralanma riski
> Parmaklarinizi menteseye sokmayin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Bu cihaz yagmur altinda birakilmamalidir.

> Acik cihaz kapagina yaslanmayin.

> Cihazi ve kablosunu isiya ve neme karsi koruyun.
>

>

Fisi prizden ¢ikartmak icin asla kabloyu kullanmayin.
Tasima sirasinda, buzdolabini yalnizca gévdesinden tutun. Buzdolabini asla absorber Gnitesinden,
sogutma kanatgiklarindan, gaz borularindan, kapisindan veya kumanda panelinden tutmayin.

3.2 Buzdolabinin montaji sirasinda giivenlik

UYARI! Elektrik carpmasi tehlikesi
> Cihazin montaji ve sékllmesi, yalnizca ulusal kablo yonetmeliklerine uygun olarak kalifiye personel

tarafindan gergeklestirilebilir.

> Cihazi yerlestirirken besleme kablosunun sikismadigindan veya hasar gérmediginden emin olun. Ezilmis
kablolar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

> Coklu tasinabilen soket cikislari veya tasinabilen gli¢ kaynaklarini cihazin arkasina takmayin.

DIKKAT! Yaralanma riski

> Cihazin dengesizliginden kaynaklanan bir tehlikeyi dnlemek igin buzdolabi, montaj talimatlarina uygun
olarak sabitlenmelidir.

4 Aksesuar

Aksesuar olarak temin edilebilir (teslimat kapsamina dahil degildir):
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Adi

Esnek gaz borulari

Su araliktaki bosluklar igin hava akimi gegirmez montaj icin conta: 1 mm

..5mm

Su araliktaki bosluklar i¢in hava akimi gegirmez montaj igin conta: 5 mm

... 10mm

Havalandirma izgarast i¢in kis kapagi LS300

Adaptor kablosu

* WAGO'dan CEE'ye

¢ WAGO'dan UK'ye

* WAGO'dan|ST'ye

* WAGO'dan MATE-N-LOK'a

istege bagli fan kiti REF-FANKIT

Not: Fan Kiti yalnizca yazilim versiyonu 36 veya (izeri olan buzdolaplarina monte edilebilir ( [ sekil [l say-

fa 357).

Bagimsiz gaz isletimi icin istege bagli pil paketi R10-BP

9 V= tasinabilir sarj cihaziyla bagimsiz gazla calisma icin opsiyonel @ 2,5 / 5,5 mm konnektér (tasinabilir sarj cihazi

dahil degildir)

5 Amacina Uygun Kullanim
Buzdolabi asagidakiler igin tasarlanmistir:

* Motorlu karavanlar ve karavanlara montaj
¢ Gidalar sogutmak, derin dondurmak ve saklamak
Buzdolabi sunlaricin uygun degildir:

. ilaclarm saklanmasi
¢ Asindirici veya solvent iceren maddelerin saklanmasi
¢ Gidalar hizll dondurma
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Bu buzdolabi ticari, bireysel veya ev tipi uygulamalar icin tasarlanmamistir.

Dondurucu bélmesi, dnceden dondurulmus yiyecekleri saklamak, dondurma saklamak veya yapmak ve buz kiipleri
yapmak i¢in uygundur. Onceden dondurulmamis yiyecekleri dondurmak icin uygun degildir.

Buzdolab, bir dolap pargasina veya bir montaj bosluguna monte edilmek Uizere tasarlanmistir.
Optimum sogutma performansi, maksimum 90 % nem oraninda ve asagidaki ortam sicakliklarinda saglanir:

iklim sinifi SN: 10 ... 32 °C

6.1 Montaj

Cihazin mekanik ve elektrik montaji ve kurulumu, otomotiv ve ev tipi ekipmanlarinin yapisi, ¢alistiriimasi

ve kurulumu konusunda bilgi ve beceriye sahip, ekipmanin montajinin yapilacagi ve/veya kullanilacag
Ulkenin gegerli diizenlemelerine asina olan, ilgili tehlikeleri belirlemek ve bunlardan kaginmak igin glivenlik
egitimi almis kalifiye bir teknisyen tarafindan yapiimalidir.

DIKKAT! Yaralanma riski

> Cihazin dengesizliginden kaynaklanan bir tehlikeyi 6nlemek icin, buzdolabi talimatlara uygun olarak
sabitlenmelidir.

> Cihazin keskin kenarlari vardir. Kurulum sirasinda eldiven takin.

adres: gr.dometic.com/berFOL.

@ Kapak kilidinin ve dekoratif plakanin degistirilmesine iliskin kilavuzu bulabileceginiz

6.1.1 Montajyeri
Montaj yerini segerken asagidakilere dikkat edin:

¢ Buzdolabini monte ederken asagidakileri dikkate alin
* Servis galismalari icin buzdolabina kolayca erisilebilmelidir.
* Buzdolabinin demonte ve monte edilmesi kolay olmalidir.
* Buzdolabr aragtan kolayca ¢ikarilabilmelidir.

¢ Buzdolabini, kapi hareket yonine bakacak sekilde karavanin arkasina takmayin.

¢ Buzdolabinin performansinin dismesine ve buzdolabinin gl¢ tiketiminin artmasina neden olacagindan
buzdolabi, hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yan tarafina monte edilmemelidir.

¢ Calisma sirasinda hava giris ve ¢ikis delikleri aracin parcalari (drnegin acik bir kapi veya bisiklet tasiyicisi gibi takil
aksesuarlar) tarafindan engellenmemelidir.

* Gaz brulérinin bulundugu boélgede kablo, kablo kanallari vb. gibi isiya duyarli bilesenlerin bulunmadigindan
emin olun.

* Buzdolabinin hava akimlarindan, asiri isidan ve nemden korundugu bir yer segin.

* Kapinin engellenmeden agilip kapatilabildiginden emin olun.

¢ Buzdolabi, ara¢ hareket halindeyken saglam durmasi igin bir girintiye monte edilmelidir.

¢ Buzdolabinin boyutlarini (bkz. Teknik Bilgiler sayfa 375 bolimi) ve girintinin gerekli boyutlarini géz éniinde
bulundurun.
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Buzdolabi yiksekligi (A) 1254 mm 1245 mm
Buzdolabi genisligi (B) 523 mm 523 mm
Buzdolabi derinligi (C) 550 mm 605 mm
Girinti ytksekligi (Y) 1261 mm 1252 mm
Girinti genisligi (G) 530 mm 530 mm
Girinti derinligi (D) 557 mm 612 mm

359




6.1.2 Montaj hazirhg:

A

5mm

% % 00

Buzdolabini monte ederken asagidakilere dikkat edin:

* Zeminin saglam ve diiz oldugundan emin olmak i¢in araci yatay olarak park edin.

* Kapagin serbest hareketini hicbir engelin (ér. hali) engellemediginden emin olmak icin buzdolabini zeminden en
az 5 mm yukariya (A) yerlestirin.

¢ Buzdolabl, dolap kapadinin &n kenarina (B) kadar yerlestirilmelidir.

* Dis duvara hava giris ve ¢ikis menfezleri yapin ve havanin sirkile olabilmesi ve olusan isinin disariya dagitilabilmesi
icin LS havalandirma izgarasini (aksesuarlar) takin (bkz. Hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yapiimasi sayfa 361 ve
Havalandirma izgarasinin takilmasi sayfa 364 bélimleri).

Buzdolabi ile arka duvar arasindaki mesafe, sogutma performansini ve g tiketimini etkiler. Optimum sogutma
performansi igin:

* Buzdolabi ile arka duvar arasindaki boslugun en az 10 mm oldugundan ve 25 mm degerini gecmediginden emin
olun.

¢ > 25 mm acikligindan kaginilamiyorsa: Hava kanalini maksimum 25 mm genisligine indirmek icin bir hava kilavuzu
(1) (6r. havalandirma plakas) takin.
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%ﬂ < 10-25mm

>25mm

A

6.1.3 Hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yapilmasi

NOT
@ ¢ LS havalandirma izgarasi ve tavan havalandirma kiti icin montaj kilavuzunda belirtilen gerekli boyutlara
uyun.

* Hava giris ve ¢ikis menfezleri arasindaki mesafe en az 1250 mm olmalidir ( 3 sekil E sayfa 362).
Hava girisi ve hava ¢ikisi havalandirmasi arasindaki minimum mesafe yan havalandirma ile
karsilanamiyorsa hava ¢ikisi havalandirmasi tavan havalandirmasi olarak takilmalidir.

> Hava girisi ve ¢ikis kanallari igin duvarda kesikler agin.
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6.1.3.1 ki yan havalandirma deligi ile kurulum

21250 mm

yii/in

f
ve |

<1250 mm

T

i)
?s

> Aracin igcinde 1s1 birikmesini dnlemek icin kondansatériin tizerine bir hava tamponu (1) takin.

6.1.3.2 Biryan havalandirma ve bir tavan havalandirmasi ile kurulum

6] i
VA
J\

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.

1

e
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6.1.3.3 Hava girisi havalandirmasinin konumu

¢ Havalandirma izgarasinin montaji, havalandirma izgarasinin en alt agikligi buzdolabinin tabaniyla ayni hizada olacak
sekilde yapilabilmelidir.

¢ Hava giris deligi, havalandirma izgarasinin en alt agikligi buzdolabinin tabaniyla ayni hizada olacak sekilde
ayarlanamazsa yanmamis tim gazin disari cikmasini saglamak igin zemine ek bir gaz ¢ikis deligi agin (bkz. Gaz ¢ikisi
acikligr sayfa 363 bolim).

6.1.3.4 Hava ¢ikis menfezinin konumu
¢ Yan havalandirma:
¢ Havalandirma izgarasinin montaji, izgaranin alt kismi buzdolabinin Ust kisminin altinda kalacak sekilde
yapilabilmelidir.
¢ Havalandirma izgarasinin st kismi buzdolabinin st kismindan yukarida olabilir.
* Kondenser kanatgiklarinin alt kisminin, hava ¢ikis menfezinin 0,5 m tizerinde olmadigindan emin olun.
¢ Tavan havalandirmasi:
* Hava ¢ikis menfezi, buzdolabinin arkasindaki sogutma Unitesinin dogrudan tzerinde bulunmalidir.
* Hava ¢ikis menfezi dogrudan takilamiyorsa ancak yalnizca buzdolabinin arkasindan ofset yapiyorsa: Isinin
birikmesini dnlemek icin bir hava kanali monte edin ( [ sekil ﬂ sayfa 362, 1).
* Hava giris ve tavan menfezleri arasindaki mesafe en az 1800 mm olmalidir.
¢ Tavan klimasi takiliysa: Tavan havalandirmasi (1) ile tavan klimasinin hava ¢ikisi (2) arasindaki mesafenin
> 300 mm oldugundan emin olun.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2

) —

@
5 .
ra |

6.1.4 Gazcikisi acikhg:

Hava girisi havalandirmasi yanmamis gazin tamamen tahliye edilebilecegini garanti edemiyorsa [6r. havalandirma
1zgarasi ¢cok yliksekte yer aliyorsa (bkz. bolim Hava girisi havalandirmasinin konumu sayfa 363)] bir gaz ¢ikis aciklhigi
takilmalidir.
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1. Buzdolabinin arkasindaki sogutma tnitesinin altinda, ¢api = 40 mm olan bir montaj boslugu agin.

2. Surus sirasinda camur veya pisligin iceri girmesini dnlemek icin agikligi bir saptirici ile koruyun (2).

6.1.5 Havalandirma izgarasinin takilmasi

No. Adi
1 Kaydirici
2 lzgara
3 Montaj gergevesi
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No. Adi

4 Yogusma suyu tahliyesi icin sabitleme noktasi

1. Montajin suya dayanikli oldugundan emin olmak i¢in montaj gergevesinin i¢ kenarina sizdirmazlik malzemesi
uygulayin.

/-

2. Montaj gergevesini dis duvarda hazirlanmis agikliklara yerlestirin (bkz. Hava giris ve ¢ikis menfezlerinin yapilmasi
sayfa 361 bolimi) ve montaj cercevesini montaj deliklerine vidalayin.

B

4. Izgarayi yerine sabitlemek icin kaydiriciyi takin (3).
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6.1.6 Tavan havalandirmasinin montaji

Numara [8 se- Adi
kil [B] sayfa 366
1 Bashk
2 Montaj gercevesi

1. Montajin suya dayanikli oldugundan emin olmak i¢in montaj ¢ergevesinin i¢ kenarina sizdirmazlik malzemesi
uygulayin.
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2. Montaj gergevesini dis duvarda hazirlanmis agikliklara yerlestirin ve montaj cergevesini montaj deliklerine
vidalayin.

6.1.7 Yogusma tahliyesinin montaji

@ NOT

¢ Buzdolabininiginde, kapinin sik agiimasi veya yiyeceklerin yanlis yerlestirilmesi gibi nedenlerle yogusma
olusabilir.

* Yogusma sabit bir egimle tahliye edilmelidir.

> Varyant 1: Buzdolabindan gelen yogusma suyu hortumunu zeminden disari ¢cikabilecegi bir agikliktan gegirin.
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> Varyant 2: Yogusma hortumunu dogrudan havalandirma izgarasinda bulunan sabitleme noktasina takin (1).

6.1.8 Buzdolabinin kapatilmasi

Karavanlarda veya motorlu karavanlarda gazla ¢alisan buzdolaplari kapali bir alana kurulmalidir, béylece yanma havasi
ve egzoz gazlar dogrudan yasam alanina giremez.

Bu amagla, buzdolabinin arka duvart ile aracin i¢ kismi arasina uygun bir conta yerlestirilmelidir; bdylece aracinigi,
buzdolabinin sogutma tnitesi ve havalandirma alanindan yalitilmis olur. Uretici, bakim amaciyla sékme ve takma
islemini kolaylastirmak i¢in esnek bir conta kullaniimasini énerir.

UYARI! Yangin tehlikesi
> Hava akimina karsi korunakli bir yere montaj yaparken silikon yalitim malzemesi, kopik veya benzeri

yanicl malzemeler kullanmayin.
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")
0 7

4 5mm-10mm

Hava akimina karsl korunakli montaj i¢in asagidaki versiyonlardan birini segin.
Buzdolabinin arkasindaki durdurma ¢ubugu (A)
1. Buzdolabinin arkasindaki (3) durdurma ¢ubuguna (2) esnek bir sizdirmazlik contasi (1) yapistirin.

2. Cihazi esnek sizdirmazlik contali durdurma ¢ubuguna dogru ittirin.
v Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag ici yalitilir.
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Buzdolabi ve mobilya arasinda en fazla 5 mm yan bosluk mesafesi (B)
1. Sizdirmazlik contalarini mobilyanin yan tarafina yapistirin (4).

2. Buzdolabini, mobilyalardaki esnek sizdirmazlik contalarina dogru itin.
v Boylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag i¢i yalitilir.

Buzdolabi ve mobilya arasinda 5 ... 10 mm yan bosluk mesafesi (C)
1. Cift kenarli sizdirmazlik contalarini mobilyanin yan tarafina yapistirin (4).
2. Cihazi, mobilyalarin kenarina yapistirdiginiz ift kenarli sizdirmazlik contalarina dogru itin.

v Bodylece buzdolabinin arkasindaki bosluk ile arag ici yalitilir.

6.1.9 Buzdolabini sabitleme

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Buzdolabini yalnizca Gzerindeki sabitleme yuvalarini kullanarak vidalayin, aksi takdirde kopuk bilesenler

veya kablolar hasar gorebilir.
> Yan duvarlari veya takilan citalari, vidalar artan yikler altinda bile (strls sirasinda) siki olacak sekilde
sabitleyin.

NOT Buzdolabi, dizenli bir hava akisi saglamak tzere tasarlanmistir. Uretici, buzdolabi ile girinti duvarlari
arasinda ek bosluk birakilmasini nermez.

1. Buzdolabini, én flangi girinti dnline sikica oturacak sekilde nihai konumuna yerlestirin.

2. Vidalari (1), buzdolabinin yanlarindaki plastik sabitleme yuvalarindan gegirin ve daha sonra vidalari sikarak duvara
sabitleyin.

3. Kapaklari (2) vida baslarina takin.

6.2.1 Gazkaynaginin baglanmasi

DIiKKAT! Patlama tehlikesi
> Bubuzdolabi, yalnizca bir uzman tarafindan gegerli ydnergeler ve standartlara uygun olarak bir gaz
kaynagina baglanmalidir.
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Hortum baglantisina izin verilmez.

Metal contali vida baglantisi kullanin.

Buzdolabi gaz baglantisindaki gaz filtresi (beyaz) cikarilmamalidir.

Sadece onaylanmis bir basing distrme valfi ve uygun bir kafa ile propan veya butan gazi tiipleri (dogal

gaz veya sehir gazi kullanilamaz) kullanin. Veri plakasindaki basing bilgilerini propan veya bitan gazi

tUpu Uzerindeki basing regilatériindeki basing bilgileriyle karsilastirin.

> Buzdolabini yalnizca veri plakasinda belirtilen basingta ¢alistirin.

> Buzdolabini yalnizca veri plakasinda belirtilen gaz tirlyle ¢alistirin.

> Ulkenizde izin verilen basing degerlerine uyun. Sadece ulusal yonetmeliklere uygun sabit ayarli basing
kontrol cihazlarini kullanin.

> Buzdolabinin gaz hattindan ayri olarak bir kapatma cihazi ile kapatilmasi mimkuin olmalidir. Kapatma

cihazi kolayca erisilebilir olmalidir.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Gaz besleme hattini buzdolabinin gaz girisine baglarken her zaman yedek anahtar (boyut 17 mm)

vV V. VvV Vv

kullanin.
NOT istege bagli olarak montaji gerilimsiz tutmak icin Dometic esnek gaz baglanti borusunu
kullanabilirsiniz.

1. Buzdolabini elle emniyetli bir sekilde gaz kaynagina baglayin.

Numara [3 se- Adi
kil Hi] sayfa 371
1 M4 vida (Torx TX20)

Sikma torku: 2 N-m

2 Buzdolabi gaz baglantisi
M14x1,5mm [d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353)]

3 Halka mansonlu gaz borusu (boyut 17)
Sikma torku: 25 N-m

4 Yedek anahtar (17 mm)
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2. Profesyonel kurulumdan sonra yetkili bir uzmana sizinti testi ve alev testi yaptirin. Size bir denetim sertifikasi
verildiginden emin olun ve bu sertifikayi saklamasi igin son kullaniciya verin.

6.2.2 ACveDC gii¢ kaynaklarina baglama
AC ve DC gl¢ kaynagi baglantisi igin asagidaki notlari uygulayin:

* Hava sirklilasyonunun bozulmasini énlemek ve cihaz fisini su sigramalarindan korumak igin cihaz fisi dogrudan
havalandirma izgarasinin arkasina yerlestiriimemelidir.

¢ AC baglanti kablosunun fisi kesilmemelidir.

* Baglanti kablolar, cihazin/brilérin sicak kisimlarina veya keskin kenarlara temas etmeyecek sekilde désenmelidir.

* Dahili elektrik tesisatindaki degisiklikler veya diger elektrikli bilesenlerin (&r. Gglinc taraflara ait ekstra fanlar)
buzdolabinin dahili kablo tesisatina baglanmasi, garanti ve Grin sorumlulugundan dogan her tirll talebi gegersiz
kilar.

* Buzdolabi Cl veri yolu arabirimine sahiptir ve uyumlu bir merkezi ara¢ ekrani araciligiyla kontrol edilebilir.

372



6.2.2.1 Devre semasi

N
o
I>»
[|w
12N
N
—
bk ()
rd(+)\
—

O

m

M
rd (+)
rd (+)

N
N
N
w
N
»

El
e 3
o
™
o
1%}
o
3 z
£ z
VAR B/AD| |C 2z
L | | | | > g

18 B x
= =
3 3lz FHI 2|3
+| x| X| <
Al&l & e 8§ £|§

12V DC Internal

|
|
|
|
L

S+ Optional
w

87

20A 30

373



Numara [3 se-
kil sayfa373 A4

1 Fan 2 (secenekler modiilii yoksa)

2 Fan 1 (secenekler modiilii yoksa)

3 S+ (istege bagh)

4 Isitma elemani DC

5 Isitici kartus icin 20 A sigortali DC role
NTC 1: Sogutma bdlmesi

6 NTC 2: Dis ortam sicaklidi (istege bagl)

7 Gaz valfi

8 AC gli¢ kaynagi

9 Isitma elemani AC

10 Gaz briléri

n Baglanti blogu

12 Cakmak

13 Ekran

14 Isitma cercevesi

15 Fan 2 (secenekler modiilii varsa)

16 Fan 1 (secenekler modlii varsa)

17 Secenekler moduli

18 DC besleme, firin (secenekler modiilii varsa)

19 DC besleme, secenekler moduill

20 Cl-Bus baglantisi

21 DC gli¢ kaynagi
12 V terminal muhafazasi (6nden gérinis)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektronik bilesenler icin DC besleme kablosu

24 Isitma elemani DC besleme kablosu

25 Dahili DC besleme, en fazla 1 A (secenekler moddili, firin, fan)

6.2.2.2 DCgii¢ kaynagina baglama

UYARI! Yangin tehlikesi
> Isitma elemanina giden besleme hatti, 20 A sigorta ile korunmalidir.
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> Elektronik bilesenlere giden besleme hatti, 2 A sigorta ile korunmalidir.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Elektronik bilesenler ( [ sekil m sayfa 373, 23) ve isitma elemani ( [ sekil m sayfa 373, 24)
icin kullanilan DC baglantilarinin arti ve eksi besleme hatlari birlestirilemez ve tek bir kablo Gzerinden
tasinamaz. Bu, elektriksel parazite veya elektrikli bilesenlerde hasara neden olabilir.

Lutfen asagidaki kablo boyutlarina dikkat edin:

Isitma elemanina baglantr icin kesit: min. 6 mm?
* Uygun bir sogutma performansini garanti etmek icin giic kaynagindan buzdolabi baglanti terminaline giden
gerilim kaybinin < 0,8 V=Vg oldugundan emin olun.
 Elektronik bilesenlerin ve isitma elemaninin baglantisi: 0,8 mm?
¢ D+ ve S+ baglantilari: 0,8 mm?
* Ceki demiri Gzerinden beslenen kablo (yalnizca karavanlar): 2,5 mm?
> DC soketinizi asagida belirtildigi gibi birlestirin ( [ sekil ] sayfa 373, 21):

* Ave Clyipilin arti kutbuna baglayin.

* DveF'yi topraklamaya baglayin.

* B'yi D+ sinyaline baglayin. Buzdolabinin elektronik bilesenleri ¢alisan ara¢ motorunu algilamak i¢in aydinlatma
sisteminden gelen D+ sinyalini kullanir. Otomatik modda, buzdolabi mevcut olan en uygun modu seger.
Buzdolabi yalnizca arag motoru ¢alisirken dogru akimla galisir.

* ECI-BUS'a baglayin.

3'G S+ sinyaline baglayin (opsiyonel).

Besleme hatti A'yi aracin gli¢ dagitim kutusundaki 2 A sigortayla koruyun.

Besleme hatti C'yi aracin guic dagitim kutusundaki 20 A sigortayla koruyun.

Besleme hatti C'yi atesleme kontrolll bir réle Gzerinden galistirin. Bu, arag motoru yanlislikla kapatilirsa akinin

tamamen bosalmasini dnler.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 ACgiic kaynagina baglama
> Cihazin fisini kullanarak buzdolabini bir AC prize baglayin.

7 TeknikBilgiler

Cihazinizin glincel AB uygunluk beyani igin litfen dometic.com adresindeki ilgili Grlin sayfasina bakin veya dogrudan
uretici ile iletisime gecin (bkz. dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Baglanti gerilimi 230 V~/50 Hz
12 V=
Kapasite:
Briit kapasite 153 L 1771 1771 153 L
Buzdolabi bélmesi 124 L 1421 1421 124 L
Dondurucu bélmesi 29L 35L 35L 29L
Toplam net kapasite 147 L 171L 171L 147 L
Glg tliketimi 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Enerj tiiketimi 4,4kWh/24 h (230 V~)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Gaz tiketimi 580g/24h
iklim sinifi SN veya T (derecelendirme etiketine bakin)
Boyutlar (YXGxD) 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Agirlik 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Kapak rafi basina 3kg
maksimum agirlik
Kapak basina maksi- 7,5kg
mum agirlik
Taze gida saklama 4,5kg
bolmesinin maksi-
mum yUk kapasitesi
Denetleme/sertifika c € @
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE
hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate
se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni
in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo
si pravico do sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obis¢ite
documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporodila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

NEVARNOST!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, e ni preprecena.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

POZOR!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrocilazje ali zmerne poskodbe, e ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno $kodo, Ce je ne preprecite.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

3.1 Osnovna varnost

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara
> Nezascitenih elektri¢nih vodnikov se ne dotikajte z golimi rokami. Predvsem pri delovanju v elektricnem

omrezju na izmenicni tok.

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno osebje. Nestrokovno opravljena

popravila lahko povzrocijo precej$njo nevarnost. Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
center.
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> Napravo prikljucite v vti¢nice, ki zagotavljajo ustrezno zascito, predvsem ko mora biti naprava
ozemljena.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Nikoli ne odpirajte absorpcijskega agregata. Je pod visokim tlakom in vas lahko poskoduje, ¢e ga
odprete.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje

> To napravo smejo uporabljati otroci, ki so starej$i od 8 let in osebe z zmanj$animi fizi¢nimi, zaznavnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe naprave in razumejo s tem povezana tveganja.

> Otroci, stari od 3 do 8 let, smejo napravo polniti in prazniti.

> Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdrzevalnih del.

> Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne bodo igrali.

OPOZORILO! Nevarnost ujetja otroka
> Prepricajte se, da so police namescene in pritrjene tako, da otroci ne morejo splezati v napravo ali se

zakleniti vanjo. Police odstranite le za namene ciscenja.
> Preden odstranite staro napravo:
* Odstranite predale.
* Police pustite v napravi, da otroci ne bodo mogli zlesti vanjo.
* Snemite vrata.

2

POZOR! Nevarnost poskodb
> Ne potiskajte prstov v tecaj.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

Naprava ne sme biti izpostavljena dezju.

Ne opirajte se na odprta vrata naprave.

Napravo in kable zascitite pred vrocino in vlago.

Vti¢a iz vti¢nice nikoli ne vlecite tako, da drzite za kabel.

Med prevazanjem hladilnik pritrdite le za ogrodje. Hladilnika ne fiksirajte na absorpcijskem agregatu,
hladilnih rebrih, plinskih napeljavah, vratih ali kontrolni plosci.

vV V. vV Vv v

3.2 Varnost ob namestitvi hladilnika

OPOZORILO! Nevarnost elektri¢nega udara
> Napravo sme vgraditi in odstraniti samo usposobljeno osebje v skladu z nacionalnimi predpisi za

ozi¢enje.

> Prinamescanju naprave pazite, da se napajalni kabel ne zagozdi ali poskoduje. Zaradi stisnjenih kablov
lahko pride do hudih poskodb.

> Zanapravo ne sme biti ve¢ prenosnih vti¢nic ali prenosnih virov napajanja.

POZOR! Nevarnost poskodb
> Da bi prepredili nevarnost zaradi nestabilnosti naprave, jo je treba pritrditi v skladu z navodili za

vgradnjo.

4 Dodatnaoprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni vklju¢eno v dobavo):
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Opis

Upogljivi plinski cevovod

Tesnilo za neprepustno vgradnjo zareze od 1 mm ... 5mm

Tesnilo za neprepustno vgradnjo za reze od 5 mm ... 10 mm

Zimski pokrov LS300 za prezracevalno resetko

Kabel adapterja

* WAGOv CEE

* WAGO VUK

s WAGOV]ST

* WAGO v MATE-N-LOK

|zbirni ventilatorski komplet REF-FANKIT

Opomba: Komplet ventilatorjev je mogoce namestiti samo v hladilnike z razli¢ico programske opreme 36 ali no-

vejso razlicico ([ sI. [l na strani 379).

Izbirni komplet baterij R10-BP za samostojni nacin delovanja na plin

Izbimi prikljucek @ 2,5 / 5,5 mmza samostojno delovanje na plin s polnilno postajo 9 V= (polnilna postaja ni prilo-

zena)

5 Predvidena uporaba
Hladilnik je predviden za:

* namestitev v avtodomih in pocitniskih prikolicah,
* hlajenje, zamrzovanje in shranjevanje zivil,
Hladilnik ni primeren za:

¢ shranjevanje zdravil,

* shranjevanje korozivnih snovi ali snovi, ki vsebujejo topila,

* hitro zamrzovanje Zivil.
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Hladilnik ni predviden za komercialno uporabo, poslovno uporabo ali uporabo v gospodinjstvih.

Zamrznjeni predelek je primeren za shranjevanje predhodno zamrznjene hrane, shranjevanje ali pripravo sladoleda in
kock ledu. Ni primeren za zamrzovanje predhodno odmrznjenih Zivil.

Hladilnik je predviden za vgradnjo v omarico ali vgradno niso.
Optimalna ucinkovitost hlajenja je zagotovljena pri najvisji viaznosti 90 % in pri temperaturah okolja med:

Klimatski razred SN: 10 ... 32 °C

6.1 Montaza

Mehansko in elektricno namestitev naprave mora izvesti usposobljeni tehnik, ki je dokazal spretnostiin
znanje glede sestave in delovanja avtomobilske opreme in hisnih instalacij, ki je seznanjen z veljavnimi

predpisi, ki veljajo v drzavi, v kateri bo oprema vgrajena, ter je opravil varnostno usposabljanje

za prepoznavanje in preprecevanje nevarnosti.

POZOR! Nevarnost poskodb
> Da bi preprecili nevarnost zaradi nestabilnosti naprave, jo je treba pritrditi v skladu s temi navodili.
> Naprava ima ostre robove. Med montazo nosite rokavice.

Navodila za zamenjavo vratnega zapirala in dekorativne plosce so na voljo na spletu
na naslovu: gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Mesto namestitve
Pri izbiri mesta montaze upostevajte naslednje:

¢ Hladilnik je treba vgraditi tako, da
* je hladilnik zlahka dostopen za servisiranje,
* je hladilnik mogoce zlahka odstraniti in vgraditi,
* je hladilnik mogoce zlahka odstraniti iz vozila.

* Hladilnika ne namestite v zadnji del avtodoma, z vrati, obrnjenimi v smeri voznje.

¢ Hladilnika ne vgradite bo¢no ob odprtini za dovod in odvod zraka, ker tako slabse deluje, poraba elektri¢ne
energije pa je visja.

¢ Med delovanjem deli vozila (npr. odprta vrata ali name$¢ena dodatna oprema, kot je denimo nosilec za kolesa) ne
smejo prekrivati odprtin za dovod in odvod zraka.

¢ Zagotovite, da na obmocju plinskega gorilnika ni na toploto obcutljivin komponent, kot so kabli, kabelski kanali
itd.

* |zberite mesto, kjer je hladilnik zas¢iten pred prepihom, prekomerno toploto in viago.

¢ Preverite, ali je vrata mogoce neovirano odpreti in zapreti.

* Hladilnik mora biti vgrajen v niso, da pri premikanju vozila ostane na mestu.

¢ Upostevajte mere hladilnika (glejte poglavje Tehnicni podatki na strani 397) in potrebne mere nise:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Visina hladilnika (A) 1254 mm 1245 mm
Sirina hladilnika (B) 523 mm 523 mm
Globina hladilnika (C) 550 mm 605 mm
Vigina nise (H) 1261 mm 1252 mm
Sirina nige (W) 530 mm 530 mm
Globina nise (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2  Priprava namestitve

A

5mm

% % 00

Pri vgradnji hladilnika upostevajte naslednje napotke:

* Vozilo parkirajte vodoravno, tako da so tla trdna in vodoravna.

* Hladilnik namestite tako, da bo oddaljen najmanj 5 mm od tal (A), kar zagotavlja, da morebitne ovire (npr.
preproge) ne bodo ovirale prostega gibanja vrat.

¢ Hladilnik mora biti name$¢en natanko do sprednjega roba vrat omarice (B).

* V zunanjo steno izvrtajte odprtine za dovajanje in odvajanje zraka ter namestite prezracevalno resetko LS (dodatna
oprema), kar bo omogocalo krozenje zraka in odvajanje proizvedene toplote ven iz vozila (glejte poglavji lzdelava
odprtin za dovod in odvod zraka na strani 383 in Namestitev prezracevalne resetke na strani 386).

Razdalja med hladilnikom in zadnjo steno vpliva na zmogljivost hlajenja in porabo energije. Za optimalno hlajenje:

* pazite, da je razdalja med hladilnikom in zadnjo steno vsaj 10 mm in ne ve¢ kot 25 mm.
¢ Ce se oddaljenosti > 25 mm ni mogoce izogniti: Z namestitvijo usmerjevalnika zraka (1), npr. prezratevalne
plosce, zmanjsajte zracni kanal na Sirino najve¢ 25 mm.
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6.1.3 lzdelava odprtin za dovod in odvod zraka

NASVET
¢ Upostevajte zahtevane mere, navedene v navodilih za namestitev prezracevalne resetke LS in kompleta
za stredni zracnik.

* Razdalja med odprtinama za dovod in odvod zraka mora znasati najmanj 1250 mm ([ sl. [ na
strani 384). Ce najmanj$e razdalje med odprtinama za dovod in odvod zraka ni mogoce dosedi s
stranskim prezra¢evanjem, je treba zra¢nik za odvajanje zraka namestiti kot stresni zraénik.

> Vsteniizrezite odprtine za dovod in odvod zraka.

383




6.1.3.1

21250 mm

Namestitev z dvema stranskima zra¢nikoma

yii/in

B

)
.:ﬁ o

<1250 mm

T

i)
v |

> Cez kondenzator namestite zraéno pregrado (1), ki preprecuje nabiranje toplote v vozilu.

6.1.3.2

Namestitev z enim stranskim zraénikom in enim stre$nim zraénikom

B, —

> 1800 mm

>70.87in.

T esy

s |

15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Polozaj odprtine za dovod zraka

¢ Prezracevalno resetko mora biti mogoce namestiti tako, da je najnizja odprtina prezracevalne resetke poravnana z
dnom hladilnika.

« Ce odprtine za dovod zraka ni mogoce poravnati tako, da je najnizja odprtina prezracevalne redetke poravnana
z dnom hladilnika, v tla naredite dodatno odprtino za odvajanje plina, ki bo zagotavljala odvajanje vsega
nezgorelega plina (glejte poglavje Izdelava odprtine za odvajanje plina na strani 385).

6.1.3.4 Polozaj odprtine za odvajanje zraka
¢ Stranski zracnik:
* Prezracevalno resetko mora biti mogoce namestiti tako, da je najnizja odprtina prezracevalne resetke nizje od
vrha hladilnika.
¢ Zgornji del prezracevalne resetke je lahko nad vrhom hladilnika.
 Pazite, da dno reber kondenzatorja ni ve¢ kot 0,5 m nad odprtino za odvajanje zraka.
¢ Stresni zracnik:
* Odprtine za odvajanje zraka mora biti namescen neposredno nad hladilno enoto na zadnji strani hladilnika.
+ Ce odprtine za odvajanje zraka ni mogoce namestiti neposredno nad zadnjo stranjo hladilnika, temvec bolj
vstran: namestite zra¢ni vod, ki bo prepreceval nabiranje toplote ( B ﬂ na strani 384, 1).
* Razdalja med odprtino za dovajanje zraka in stre$nim zra¢nikom mora biti najmanj 1800 mm.
+ Ceje nameécena streéna klimatska naprava: pazite, da je razdalja med strednim zra&nikom (1) in izstopno
odprtino za zrak klimatske naprave (2) > 300 mm.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2

) —

@
5 .
ra |

6.1.4 lzdelava odprtine za odvajanje plina

Ce odprtina za dovajanje zraka ne zagotavlja popolnega odvajanja neizgorelega plina (npr. prezracevalna resetka je
names$cena previsoko, glejte poglavje Polozaj odprtine za dovod zraka na strani 385), je treba izdelati odprtino za
odvajanje plina.
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1. Pod hladilno enoto na zadniji strani hladilnika naredite izrez s premerom > 40 mm.

2. Odprtino zadcitite z loputo, ki preprecuje vdor blata in umazanije med voznjo (2).

6.1.5 Namestitev prezraéevalne resetke

St. Opis
1 Drsnik
2 Mrezica
3 Montazni okvir
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St. Opis

4 Pritrdilni element za kondenzacijski odtok

1. Zavodotesnost na notranji rob montaznega okvirja nanesite tesnilno sredstvo.

/-

2. Montazni okvir vstavite v pripravljene odprtine v zunanji steni (glejte poglavje Izdelava odprtin za dovod in odvod
zraka na strani 383) in ga privijte v luknje za namestitev.

8

4. Vstavite drsnik za pritrditev resetke na mesto (3).
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6.1.6 Namestitev stresnega zracnika

E
7‘

St.na [Jsl. Opis
na strani 388

1 Pokrov

2 Montazni okvir

1. Zavodotesnost na notranji rob montaznega okvirja nanesite tesnilno sredstvo.
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2. Montazni okvir vstavite v pripravljene odprtine v zunanji steni in ga privijte v luknje za namestitev.

. Vstavite pokrov in ga trdno privijte z vijaki.

6.1.7 Vgradnja kondenzacijskega odtoka

@ NASVET

¢V hladilniku lahko nastane kondenzacija npr. zaradi pogostega odpiranja vrat ali nepravilno shranjene
hrane.

* Kondenzat je treba odvajati pod stalnim naklonom.

> Razli€ica 1: Cev za odtekanje kondenzata speljite od hladilnika skozi odprtino v tleh, ki vodi ven.
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> Razliéica 2: Cev za odtekanje kondenzata pritrdite neposredno na pritrdilne elemente na prezracevalni resetki

(.

6.1.8 Zatesnitev hladilnika

Plinski hladilniki v pocitniskih prikolicah ali avtodomih morajo biti nameséeni v zatesnjenem prostoru, zato da zrak za
izgorevanje in izpusni plini ne morejo neposredno vstopiti v bivalni prostor.

V ta namen je treba med zadnjo steno hladilnika in notranjostjo vozila namestiti ustrezno tesnilo, ki notranjost vozila
nepredusno loci od hladilne enote in prezra¢evalnega prostora hladilnika. Proizvajalec priporoca uporabo proznega
tesnila, ki poenostavi demontazo in vgradnjo v primeru vzdrzevalnih del.

OPOZORILO! Nevarnost pozara
> Zaneprepustno vgradnjo ni dovoljeno uporabiti vnetljivih materialov, kot so silikonske tesnilne mase,

pena in podobno.
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4

5mm-10mm

Za nepredusno namestitev izberite eno od naslednjih razlicic.
Zaporna letev za hladilnikom (A)
1. Prozno tesnilno lamelo (1) prilepite na zaporno letev (2) za hladilnikom (3).

2. Napravo potisnite na zaporno letev s proznimi tesnilnimi lamelami.
v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.
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Do 5 mm stranskega odmika med hladilnikom in pohistvom (B)
1. Nalepite tesnilne lamele na bo¢ne ploskve pohistva (4).

2. Napravo potisnite ob prozne tesnilne lamele na pohistvu.
v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

Stranski odmik od 5 ... 10 mm med hladilnikom in pohistvom (C)
1. Nalepite dvostransko tesnilno lamelo na bo¢ne ploskve pohistva (4).
2. Napravo potisnite ob dvostranske tesnilne lamele na pohistvu.

v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

6.1.9 Pritrjevanje hladilnika

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Vedno vrtajte skozi za to predvidene puse, ker se sicer lahko poskodujejo deli, obdani s peno, kot so

vodniki.
> Stranice ali pritrjene letve pritrdite tako, da ostanejo vijaki zatisnjeni tudi v primeru vecjih obremenitev
(med voznjo).

NASVET Hladilnik je zasnovan za zagotavljanje reguliranega pretoka zraka. Proizvajalec ne priporoca
dodatnega prostora med hladilnikom in sosednjimi stenami.

1. Hladilnik postavite na mesto, kjer ga boste uporabljali, s sprednjo prirobnico poravnano s sprednjim robom nise.
2. Vijake (1) privijte skozi plasti¢ne puse v stranskih stenah hladilnika in nato v steno.

3. Glave vijakov prekrijte s pokroveki (2).
6.2.1 Prikljuéitev dovod plina

POZOR! Nevarnost eksplozije

> Le strokovnjak sme hladilnik prikljuciti na dovod plina v skladu z veljavnimi predpisi in standardi.
> Uporaba cevnega prikljucka ni dovoljena.

> Uporabite kovinsko zaprti vijacni spoj.
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> Filtra za plin (belega) v priklju¢ku za dovod plina v hladilnik ni dovoljeno odstraniti.

> Uporabljajte le plinske jeklenke s propanom ali butanom (ne zemeljskega ali mestnega plina), ki so
opremljene z odobrenim tlacnim reducirnim ventilom in primernim priklju¢nim delom. Primerjajte
podatke o tlaku, ki so navedeni na tipski tablici, s podatki o tlaku na regulatorju tlaka propanske ali
butanske jeklenke.

> Hladilnik sme obratovati samo pri tlaku, ki je naveden na tipski tablici.

> Hladilnik sme obratovatile z vrsto plina, ki je navedena na tipski tablici.

> Upostevajte tlake, ki so dovoljeni v vasi drzavi. Uporabljajte samo fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki
ustrezajo nacionalnim predpisom.

> Dovod plina v hladilnik iz plinskega voda mora biti mozno posebej zapreti z zaporno enoto. Zaporna
enota mora biti dobro dostopna.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Za prikljucitev plinovodne cevi na plinski priklju¢ek hladilnika vedno uporabite rezervni klju¢ (velikost

17 mm).
NASVET Namesto tega lahko uporabite prozno plinsko priklju¢no cev Dometic, da sistem ne bo napet.

1. Hladilnik z roko trdno prikljucite na dovod plina.

St.na B sl. Hi Opis
nastrani 393

1 Vijak M4 (krizni TX20)

Navor zategovanja: 2 N-m

2 Priklju¢ek za plin na hladilniku
M14 % 1,5 mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Plinska cev s tesnilnim obro¢kom (velikost 17)

Navor zategovanja: 25 N-m

4 Rezervni klju¢ (17 mm)

393



2. Pomontazi, ki jo opravi strokovnjak, naj pooblasceni serviser opravi $e preskus uhajanja plina in preskus s
plamenom. Izdati mora potrdilo o preizkusih, ki ga morate izrociti konénemu uporabniku, da ga shrani.

6.2.2 Priklop na enosmerni in izmeniéni tok
Upostevajte naslednje opombe glede priklopa na napajanje z enosmernim in izmenic¢nim tokom:

* Vti¢ aparata naj ne bo neposredno za prezracevalno resetko, da ne bo oviral krozenja zraka in ne bo izpostavljen
Skropljenju vode.

* \Vtica aparata na prikljucnem kablu na izmenicni tok ni dovoljeno odrezati.

* Priklju¢ni kabli morajo biti speljani tako, da ne pridejo v stik z vrocimi deli aparata/gorilnika ali ostrimi robovi.

« Ce boste spreminjali notranjo elektri¢no napeljavo ali prikljucili druge elektri¢ne naprave (npr. dodaten ventilator
drugega proizvajalca) na notranje oZi¢enje naprave, postanejo vsi garancijski zahtevki in odgovornost za izdelek
ni¢ni.

* Naprava ima vmesnik za vodilo Cl in jo je mogoce upravljati prek zdruzljivega zaslona v vozilu.
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St.na @sl. B

na strani 395 Opis
1 Ventilator 2 (¢e izbirni modul ni na voljo)
2 Ventilator 1 (€e izbirni modul ni na voljo)
3 S+ (izbimo)
4 Grelni element na enosmerni tok
5 Rele za enosmerni tok z 20 A varovalko za grelni viozek

NTC 1: hladilni prostor

6 NTC 2: zunanja temperatura (opcija)

7 Plinski ventil

8 Napajanje na izmeniéni tok

9 Grelni element na izmeniéni tok

10 Plinski gorilnik

11 Priklju¢ni blok

12 Osvetljava

13 Zaslon

14 Grelni okvir

15 Ventilator 2 (¢e je izbirni modul na voljo)

16 Ventilator 1 (¢e je izbirni modul na voljo)

17 Izbirni modul

18 Napajanje pecice na enosmerni tok (¢e izbirni modul je na voljo)
19 Napajanje na enosmerni tok za izbirni modul
20 Priklju¢ek vhoda za vodilo Cl

21 Napajanje na enosmerni tok

Ohigje 12 V priklju¢kov (pogled od spredaj)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025

23 Napajalni kabel za enosmerni tok za elektroniko
24 Napajalni kabel za enosmerni tok za grelni element
25 Interno napajanje na enosmerni tok, najv. 1 A (izbirni modul, pecica, ventilator)

6.2.2.2 Priklop napajanja z enosmernim tokom
OPOZORILO! Nevarnost pozara
> Napajalni kabel do grelnega elementa mora biti zavarovan z 20 A varovalko.
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> Napajalni kabel do elektronike mora biti zavarovan z 2 A varovalko.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Posameznih pozitivnih in negativnih napajalnih kablov za priklop enosmernega toka za elektroniko

(5. E&] na strani 395, 23) in grelni element ([ sI. & na strani 395, 24) ni dovoljeno med
seboj zdruziti v eno Zico. Sicer lahko pride do motenj v elektricnem napajanju ali poskodb elektri¢nih
delov.

Upostevajte naslednje preseke kablov:

* Presek priklju¢kov na grelni element: min. 6 mm?
* Zazagotovitev ustreznega hlajenja mora biti izguba napetosti od napajalnika do prikljucka na hladilniku < 0,8 V=
Vg.
* Prikljucki elektronike in grelnega elementa: 0,8 mm?
e Priklju¢ka D+ in S+: 0,8 mm?
¢ Prek vle¢ne ojnice speljani kabli (samo prikolice): 2,5 mm?
> Vti¢nico za enosmerni tok namestite na naslednji nacin ([ sI. m na strani 395, 21):

* Povezite A in € na pozitivni pol baterije.

¢ Povezite D in F z ozemljitvijo.

* Povezite B s signalom D+. Elektronika hladilnika za prepoznavanje delovanja motorja vozila uporablja signal
D+ iz generatorja. Hladilnik v samodejnem nacinu delovanja izbere najboljsi nacin delovanja. Hladilnik deluje
na enosmerni tok samo takrat, ko motor vozila tece.

* Poverzite E na vodilo Cl.

Povezite 3 s signalom S+ (izbirno).

Napajalni vod A zascitite z 2 A varovalko v delilniku napetosti vozila.

Napajalni vod € zascitite z 20 A varovalko v delilniku napetosti vozila.

Napajalni vod € speljite prek releja, krmiljenega s kljucavnico za vzig. Tako preprecite, da se akumulator povsem

izprazni, ¢e motor pomotoma izklopite.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Priklop napajanja z izmeni¢nim tokom
> Hladilnik z njegovim vti¢em prikljucite v vti¢nico na izmeniéni tok.

7 Tehni¢ni podatki

Za trenutno izjavo EU o skladnosti za vas aparat glejte zadevno stran z izdelki na spletnem mestu dometic.com ali
se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Priklju¢na napetost 230V~/50 Hz
12V=
Kapaciteta:
Bruto prostornina 153 1L 177L 177L 153 1L
Hladilni predelek 124 L 1421 1421 124 L
Zamrznjeni predelek 29L 35L 35L 29L
Skupna neto prostor- 147 L 171L 171L 147 L
nina
Poraba moci 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Poraba energije 4,4kWh/24 h (230 V~)
Poraba plina 5809/24h
Klimatski razred SN ali T (glejte tipsko ploscico)
Mere ($x G x V) 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 %X 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Masa 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Najvedja teza na po- 3 kg
samezni vratni predal
Najvedja teza na vra- 7,5 kg
tih
Najvecja nosilnost 4,5kg
predelka za shranje-
vanje svezih zivil
Pregled/certifikat c € @
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1 Observatii importante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca instalati, utilizati si intretineti produsul in
permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si c intelegeti si sunteti de acord sa respectati termenii si conditiile
stabilite. Sunteti de acord s utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevézute si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest
manual de produs, precum si in conformitate cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatimarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile, indicatiile si avertismentele si
documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizérilor. Pentru informatii actualizate despre produs, va rugam s vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

PERICOL!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.

AVERTIZARE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
> Indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indica o situatie care, daca nu este evitatd, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

3.1 Informatii generale de siguranta

> Nu atingeti cablurile expuse cu mainile goale. Acest lucru se aplica in special atunci cand dispozitivul

i : PERICOL! Pericol de electrocutare
este utilizat de la reteaua de curent alternativ.

A AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
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> Lucrarile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate exclusiv de catre specialisti. In cazul
lucrarilor de reparatie necorespunzatoare, pot surveni pericole majore. Contactati un centru de service
autorizat in caz de reparatie.

> Conectati dispozitivul la prize care asigura o conexiune adecvatd, in special atunci cand dispozitivul
trebuie sa fie impamantat.

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Nu deschideti niciodata unitatea absorbanta. Este sub presiune ridicata si poate provoca raniri daca
este deschisa.

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate

> Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si mai mari si de catre persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca
acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta si
inteleg riscurile pe care le implica.

> Copiilor cu varste cuprinse intre 3 si 8 ani li se permite sa incarce si sa descarce dispozitivul.

> Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

> Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

AVERTIZARE! Risc de blocare a copilului
> Asigurati-va ca rafturile sunt montate si fixate astfel incat copiii sa nu poata urca in dispozitiv sau sa se

blocheze in interior. Scoateti rafturile numai in scopul curatarii.
> Inainte de a arunca dispozitivul vechi:
* Demontati sertarele.
* Lasati rafturile in aparat astfel incat copiii sa nu se poata urca inauntru.
* Scoateti usile.

> b

PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Nu introduceti degetele in balama.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Aparatul nu trebuie expus ploii.

Nu va sprijiniti de usa deschisa a dispozitivului.

Protejati aparatul si cablul/cablurile impotriva caldurii si umiditatii.

Nu scoateti niciodata stecherul din priza tinand de cablu.

in timpul transportului, tineti frigiderul numai de carcasa. Nu tineti niciodata frigiderul de unitatea de
absorbtie, aripioarele de racire, conductele de gaz, usa sau panoul de comanda.

>
>
>
>

3.2 Siguranta la instalarea frigiderului

AVERTIZARE! Pericol de electrocutare
> Instalarea si demontarea dispozitivului pot fi efectuate numai de catre personal calificat in conformitate

cu reglementarile nationale privind instalatiile electrice.

> Cand pozitionati dispozitivul, asigurati-va ca nu este prins sau deteriorat cablul de alimentare. Cablurile
strivite pot duce la vatamari corporale grave.

> Nu dispuneti mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile in partea din spate a
dispozitivului.

PRECAUTIE! Risc de vatamare

> Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii dispozitivului, trebuie sa fie fixat in conformitate cu
instructiunile de instalare.
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4 Accesorii

Disponibile ca accesorii (nu sunt continute in setul de livrare):

Denumire

Conducte flexibile de gaz

Garniturd anticurent pentru spatiide Tmm ... 5 mm

Garnitura anticurent pentru spatiide 5mm ... 10 mm

Capac de iarna LS300 pentru grilajul de ventilatie

Cablu adaptor

« WAGO la CEE
« WAGO la UK
« WAGO la ST
« WAGO la MATE-N-LOK

Kit ventilator optional REF-FANKIT
Observatie: Kitul de ventilator poate fi instalat doar in frigidere cu versiunea de software 36 sau ulterioara

(@ fig. Kl pagina 401)

Acumulator optional R10-BP pentru functionare independenta cu gaz

Conector optional @ 2,5 / 5,5 mm pentru functionare independenta de gaz cu acumulator 9 V= (acumulatorul nu
este inclus)

5 Domeniul de utilizare
Frigiderul este destinat pentru:

¢ |nstalarea in autorulote si rulote
* racirea, congelarea si depozitarea alimentelor
Frigiderul nu este adecvat pentru:
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* depozitarea medicamentelor

¢ depozitarea substantelor corozive sau a substantelor care contin solventi

¢ congelarea rapida a alimentelor

Acest frigider nu este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, casnice sau in magazine.

Compartimentul pentru alimente congelate este adecvat depozitarii alimentelor precongelate, depozitarii sau

prepararii inghetatei si prepararea cuburilor de gheata. Nu este adecvat congelarii alimentelor care nu au fost
congelate anterior.

Frigiderul este destinat instalarii intr-un corp de dulap sau intr-o nisa de montare.
Performanta optima de racire este asigurata la o umiditate maxima de 90 % si la temperaturi ambiante intre:
Clasa climatica SN: 10 ... 32 °C

6.1 Instalare

Instalarea si configurarea mecanica si electrica a dispozitivului trebuie efectuata de catre un electrician

calificat cu abilitati si cunostinte dovedite cu privire la structura si functionarea echipamentelor si
instalatiilor auto si casnice si care este familiarizat cu reglementarile aplicabile ale tarii in care echipamentul
urmeaza a fi instalat si/sau folosit si a beneficiat de formare in domeniul sigurantei, pentru identificarea si
evitarea pericolelor asociate.

PRECAUTIE! Risc de vatamare

> Pentru a preveni pericolul din cauza instabilitatii dispozitivului, trebuie sa fie fixat in conformitate cu
instructiunile de instalare.

> Dispozitivul dispune de muchii ascutite. Purtati manusi in timpul instalarii.

Gasiti instructiunile pentru schimbarea opritorului usii si a placii decorative online la:
gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Locul deinstalare
La alegerea unui loc de instalare, retineti urmatoarele:

* Frigiderul trebuie instalat astfel incat
* Frigiderul sa fie usor accesibil pentru lucrari de service
* Frigiderul sa fie usor de dezinstalat si instalat
* Frigiderul sa poata fi scos cu usurinta din vehicul

* Nu instalati frigiderul in spatele vehiculelor de agrement cu usa orientata spre directia de mers.

* Frigiderul nu trebuie instalat in lateral fata de orificiile de admisie si de evacuare a aerului, deoarece acest lucru
duce la performante scazute si creste consumul de energie electrica al frigiderului.

* Orificiile de admisie si de evacuare a aerului nu trebuie sa fie acoperite de elemente ale vehiculului in timpul
functionarii (de ex., de o usa deschisa sau de accesoriile atasate, cum ar fi sinele pentru biciclete).

* Asigurati-va ca in zona arzatorului cu gaz nu sunt amplasate componente sensibile la caldura, cum ar fi cabluri,
canale de cabluri etc.

* Alegeti o locatie in care frigiderul este protejat de curenti, caldura excesiva si umiditate.

* Asigurati-va ca usa poate fi deschisa si inchisa fara obstacole.

¢ Frigiderul trebuie instalat intr-o nisa astfel incat sa stea fix atunci cand vehiculul este in miscare.

* Luati in considerare dimensiunile frigiderului (consultati capitolul Date tehnice pagina 419) si dimensiunile
necesare ale nisei:

402


http://qr.dometic.com/berFOL

\\[
c <\W\‘
< H
= $=
@
A \V\
A .
‘*s
RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
inaltimea frigiderului (A) 1254 mm 1245 mm
Latimea frigiderului (B) 523 mm 523 mm
Adancimea frigiderului (C) 550 mm 605 mm
inaltimea nisei (H) 1261 mm 1252 mm
Latimea nisei (1) 530 mm 530 mm
Adancimea nisei (A 557 mm 612 mm
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6.1.2 Pregatirea instalarii

A

5mm

% % 00

La instalarea frigiderului, aveti in vedere urmatoarele:

* Parcati vehiculul pe orizontala pentru a va asigura ca podeaua este solida si la nivel.

* Instalati frigiderul la o distanta minima de 5 mm fatd de podea (A) pentru a va asigura ca niciun obstacol (de ex.,
covoare) nu interfereaza cu miscarea libera a usii.

* Frigiderul trebuie pozitionat chiar pana la marginea frontala a usii dulapului (B).

* Realizati orificii de admisie si evacuare a aerului in peretele exterior si instalati grilajul de ventilatie LS (accesorii)
astfel incat aerul sa poata circula si cdldura generata sa se disipeze in exterior (consultati capitolele Realizarea
orificiilor de admisie si evacuare a aerului pagind 405 si Montarea grilei de aerisire pagina 408).

Distanta dintre frigider si peretele din spate are impact asupra performantei de racire si a consumului de energie.

Pentru performante optime de racire:

* Asigurati-va ca spatiul dintre frigider si peretele din spate este de cel putin 10 mm si nu mai mare de 25 mm.
* Daca nu poate fi evitat un spatiu de > 25 mm: Instalati un ghidaj de aer (1), de ex. o placa de ventilatie, pentru a
reduce conducta de aer la o latime maxima de 25 mm.
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6.1.3 Realizarea orificiilor de admisie si evacuare a aerului

INDICATIE
@ ¢ Respectati dimensiunile necesare specificate in manualul de instalare pentru grilajul de ventilatie LS si
setul de aerisire din plafon.

* Distanta dintre orificiul de admisie si cel de evacuare trebuie s fie de cel putin 1250 mm ([ fig. B
pagina 406). Daca distanta minima dintre orificiul de admisie a aerului si orificiul de evacuare a aerului
nu poate fi atinsa cu orificiul de aerisire laterala, orificiul de evacuare a aerului trebuie instalat ca
orificiu de aerisire din plafon.

> Efectuati decupaje in perete pentru orificiile de admisie si de evacuare a aerului.
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6.1.3.1 Instalare cu doua ventilari laterale

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Instalati un deflector de aer (1) peste condensator pentru a preveni acumularea caldurii in vehicul.

6.1.3.2 Instalare cu o ventilare laterala si un orificiu de aerisire din plafon

a1 —0 i
J\l QSJ

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Pozitia orificiului de ventilare a admisiei de aer

* Trebuie sa fie posibild instalarea grilajului de ventilatie astfel incat cea mai mica deschidere a grilajului de ventilatie
sa fie la acelasi nivel cu partea inferioara a frigiderului.

¢ Daca orificiul de admisie a aerului nu poate fi aliniat astfel incat cea mai joasa deschidere a grilajului de ventilatie
sa fie la acelasi nivel cu partea inferioara a frigiderului, efectuati o deschidere suplimentara de evacuare a gazului
in podea pentru a va asigura ca toate gazele nearse vor evapora (consultati capitolul Realizarea unei deschideri de
evacuare a gazului pagina 407).

6.1.3.4 Pozitia orificiului de evacuare a aerului
* Ventilare laterala:
 Trebuie s fie posibild instalarea grilajul de ventilatie astfel incat partea inferioard a grilajului de ventilatie sa se
afle sub partea superioara a frigiderului.
* Partea superioara a grilajului de ventilatie poate fi deasupra partii superioare a frigiderului.
* Verificati ca partea inferioara a aripioarelor condensatorului sa nu fie mai mare de 0,5 m deasupra orificiului de
evacuare a aerului.

¢ Aerisire plafon:

* Orificiul de evacuare a aerului trebuie amplasat direct deasupra unitatii de racire din partea din spate a
frigiderului.

* Daca orificiul de evacuare a aerului nu poate fi instalat direct, ci numai decalat deasupra partii din spate a
frigiderului: Instalati o conducts de aer pentru a preveni acumularea caldurii ([ fig. B pagina 406, 1).

« Distanta dintre orificiul de admisie si cel de evacuare din plafon trebuie sa fie de cel putin 1800 mm.

* Daca este instalat un aparat de aer conditionat de plafon: Asigurati-va ca distanta dintre orificiul de aerisire din
plafon (1) si orificiul de evacuare a aerului din sistemul de aer conditionat din plafon (2) este > 300 mm .

2 300 mm

1T — ‘;ﬂ.snn.EMi. 2

T —

@

5 o
L

6.1.4 Realizarea unei deschideri de evacuare a gazului

Trebuie instalata o deschidere de evacuare a gazului daca orificiul de admisie a aerului nu poate garanta ca toate
gazele nearse pot fi evacuate complet (de ex., grilajul de ventilatie este amplasat prea sus, consultati capitolul Pozitia
orificiului de ventilare a admisiei de aer pagina 407).
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1. Realizati un decupaj sub unitatea de racire din spatele frigiderului cu un diametru de = 40 mm.

2. Protejati deschiderea cu un deflector, pentru a preveni patrunderea noroiului sau a murdariei in timpul conducerii
(2).

6.1.5 Montarea grilei de aerisire

Poz. Denumire
1 Glisor
2 Girilaj
3 Cadru de montare
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Poz. Denumire

4 Prindere pentru scurgerea condensului

1. Aplicati agent de etansare pe marginea interioara a cadrului de montare pentru a va asigura ca instalatia este
rezistentd la apa.

[

2. Introduceti cadrul de montare in deschiderile pregatite din peretele exterior (consultati capitolul Realizarea
orificiilor de admisie si evacuare a aerului pagina 405) si insurubati cadrul de montare in orificiile de montare.

B

4. Introduceti glisorul pentru a bloca grilajul in pozitie (3).
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6.1.6 Montarea aerisirii de plafon

Nr.in [3 fig. Denumire

pagina 410
1 Calota
2 Cadru de montare

1. Aplicati agent de etansare pe marginea interioara a cadrului de montare pentru a va asigura cd instalatia este
rezistenta la apa.
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2.

Introduceti cadrul de montare in deschiderile pregatite din peretele exterior si insurubati cadrul de montare in
orificiile de montare.

B ~

6.1.7

Instalarea scurgerii de condens

@ INDICATIE

« ininteriorul frigiderului se poate forma condens, de ex., din cauza deschiderii frecvente a usii sau a
alimentelor depozitate incorect.

¢ Condensul trebuie evacuat cu o panta constanta.

> Varianta 1: Directionati furtunul de condens de la frigider printr-o deschidere din podea spre exterior.
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> Varianta 2: Conectati furtunul de condens direct la elementul de fixare prevazut pe grilajul de ventilatie (1).

6.1.8 Etansarea frigiderului

Frigiderele alimentate cu gaz din rulote sau autorulote trebuie instalate intr-un spatiu inchis, astfel incat aerul de
ardere si gazele de esapament sa nu poata intra direct in spatiul de locuit.

Tn acest scop, trebuie instalata o etansare adecvata intre peretele din spate al frigiderului si in interiorul vehiculului
pentru a etansa interiorul vehiculului fata de unitatea de racire si zona de ventilatie a frigiderului. Producatorul
recomanda utilizarea unei garnituri flexibile, pentru a usura demontarea si instalarea in scopuri de intretinere.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
> Nu folositi materiale inflamabile, precum etansanti siliconici, spuma sau altele similare pentru protectie

anticurent.
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5mm-10mm

Selectati una dintre urmatoarele versiuni pentru instalare anticurent.
Bara opritoare in spatele frigiderului (A)
1. Lipiti un manson de etansare flexibil (1) pe o bara opritoare (2) in spatele frigiderului (3).

2. Impingeti dispozitivul lipit de bara opritoare cu mansonul de etansare flexibil.
v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.
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Spatiul lateral cu dimensiune de pana la 5 mm intre frigider si mobilier (B)
1. Lipiti mansoanele de etansare pe laterala mobilierului (4).

2. Impingeti dispozitivul lipit de mansoanele de etansare de pe mobilier.
v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.

Spatiul lateral cu dimensiune de 5 ... 10 mm intre frigider si mobilier (C)
1. Lipiti mansoanele de etansare duble pe laterala mobilierului (4).
2. Impingeti dispozitivul lipit de mansoanele de etansare duble de pe mobilier.

v Spatiul din spatele frigiderului este etansat fata de interiorul vehiculului.

6.1.9 Fixarea frigiderului

ATENTIE! Pericol de defectare
> Insurubati doar prin bucsele furnizate, altfel componentele cu spuma, precum cablurile, pot fi

deteriorate.
> Fixati peretii laterali sau benzile atasate astfel incat suruburile s fie stranse, chiar si sub o sarcind mare (in
timpul conducerii).

INDICATIE Frigiderul este proiectat sa asigure un flux de aer reglat. Producatorul nu recomanda sa lasati
spatiu suplimentar intre frigider si peretii nisei.

D)

e
e

2

1. Amplasati frigiderul in pozitia sa finald, cu flansa frontala strans lipita de partea frontala a nisei.

2. Strangeti suruburile (1) prin bucsele din plastic de pe lateralele frigiderului si mai departe in perete.

3. Montati capacele (2) pe capetele suruburilor.
6.2.1 Conectarea sursei de alimentare cu gaz

PRECAUTIE! Pericol de explozie

> Acest frigider poate fi conectat la sursa de gaz numai de catre un specialist, in conformitate cu
indrumarile si standardele aplicabile.

> Unracord cu furtun nu este permis.
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Folositi un racord insurubat cu etansare metalica.

Filtrul de gaz (alb) din racordul de gaz al frigiderului nu trebuie scos.

Utilizati numai butelii cu propan sau butan (fard gaz natural sau gaz din reteaua urbana) cu supapa de
reducere a presiunii verificata si piesa frontald potrivita. Comparati indicatia presiunii de pe eticheta de
tip cu indicatia presiunii de pe regulatorul de presiune al buteliei de propan sau butan.

Exploatati frigiderul numai la presiunea indicata pe placuta cu date tehnice.

Exploatati dispozitivul numai cu tipul de gaz indicat pe placuta de fabricatie.

Respectati presiunile permise in tara dvs. Folositi numai controlere de presiune cu setare fixa care
respectd reglementdrile nationale.

Trebuie sa fie posibilad izolarea separata a frigiderului de conducta de gaz printr-un dispozitiv de
inchidere. Dispozitivul de blocare trebuie sa fie usor accesibil.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Folositi intotdeauna o cheie de siguranta antirotatie (marime 17 mm) la conectarea conductei de

alimentare cu gaz la racordul de admisie al frigiderului.

INDICATIE Optional, folositi conducta flexibila de racord de gaz Dometic, pentru un montaj fara
tensiune.

1. Racordati frigiderul cu mana la sursa de gaz.

Nr.in [ fig. Hi Denumire

pagina 415

1 Surub M4 (Torx TX20)
Cuplu de strangere: 2 N-m

2 Racord de gaz la frigider
M14 x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Conducta de gaz cu racord inelar (marimea 17)
Cuplu de strangere: 25 N-m

4 Cheie de rezerva (17 mm)
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2. Solicitati un test de scurgeri si un test de flacara din partea unui specialist autorizat, dupa instalarea profesionala.

Asigurati-va ca primiti un certificat de inspectie si inmanati acest certificat utilizatorului final pentru pastrare.

6.2.2 Conectarealac.a.sic.c.

Respectati urmatoarele note pentru conectarea la o sursa de alimentare cu c.a. si c.c.:

Fisa dispozitivului nu trebuie amplasata direct in spatele grilei de aerisire, pentru a impiedica obstructionarea
circulatiei aerului si a proteja fisa dispozitivului de stropi de apa.

Fisa cablului de conectare c.a. nu trebuie taiata.

Cablurile de conectare trebuie dispuse astfel incat sa nu intre in contact cu piese fierbinti ale unitatii/arzatorului
sau cu muchii ascutite.

Modificarile instalatiei electrice interne sau conectarea altor componente electrice (de ex., ventilatoare
suplimentare de la terti) la cablajul intern al dispozitivului vor anula orice pretentie de garantie si rdspundere pentru
produs.

Dispozitivul dispune de o interfatd de magistrala Cl si poate fi comandat printr-un afisaj central de vehicul
compatibil.

416
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Nr.in ,qﬁg' 21 Denumire
pagina 417
1 Ventilator 2 (daca nu este disponibil modulul de optiuni)
2 Ventilator 1 (daca nu este disponibil modulul de optiuni)
3 S+ (optional)
4 C.c. element de incélzire
5 Releu c.c. cu siguranta de 20 A pentru cartus de incalzire
NTC 1: Incapere frigorifica
6 NTC 2: Temperatura exterioara (optional)
7 Supapa de gaz
8 Alimentarea prin AC
9 C.a. element de incalzire
10 Arzator cu gaz
N Regleta de conexiune
12 lluminare
13 Display
14 Cadru de incalzire
15 Ventilator 2 (daca este disponibil modulul de optiuni)
16 Ventilator 1 (dac este disponibil modulul de optiuni)
17 Modul de optiuni
18 Alimentare c.c. cuptor (daca este disponibil modulul de optiuni)
19 Modul de optiuni pentru alimentarea c.c.
20 Conexiune CI-BUS
21 Alimentarea prin DC
Carcasa bornd 12 V (vedere frontald)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Cablu de alimentare c.c. sistem electronic
24 Cablu de alimentare c.c. element de incalzire
25 Alimentare c.c. interna, max. 1 A (modul de optiuni, cuptor, ventilator)

6.2.2.2 Conectarea sursei de alimentare c.c.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu
> Firul de alimentare pentru elementul de incdlzire trebuie protejat cu o siguranta de 20 A.
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> Firul de alimentare pentru sistemul electronic trebuie protejat cu o siguranta de 2 A.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Firele de alimentare pozitive si negative respective ale conexiunilor c.c. pentru sistemul electronic

(B fig. B pagina 417, 23) si elementul de incalzire ([ fig. B pagina 417, 24) nu trebuie
imbinate pe un singur cablu. Acest lucru poate cauza interferente electrice sau deteriorarea
componentelor electrice.

Aveti in vedere urmatoarele dimensiuni de cablu:

* Sectiune transversald pentru conexiuni la elementul de incalzire: min. 6 mm?
¢ Pentru a garanta o performanta adecvata de racire, asigurati-va ca pierderea de tensiune este < 0,8 V=Vg de la
sursa de alimentare la borna de conectare a frigiderului.
¢ Conexiuni sistem electronic si element de incalzire: 0,8 mm?
¢ Conexiuni D+ si S+: 0,8 mm?
¢ Cablu trecut prin bara de remorcare (doar la rulote): 2,5 mm?
> Asamblati priza c.c. dupa cum urmeaza ( [ fig. B pagina 417, 21):

* Conectati Asi Cla borna pozitiva a bateriei.

¢ Conectati D si Fla masa.

* Conectati B la semnalul D+. Sistemul electronic al frigiderului foloseste semnalul D+ de la sistemul de iluminat
pentru a detecta functionarea motorului. in modul automat, frigiderul selecteaza modul cel mai favorabil
disponibil. Frigiderul este actionat numai cu curent continuu atunci cand motorul este in functiune.

* Conectati Ela CI-BUS.

Conectati 3 la semnalul S+ (optional).

Protejati firul de alimentare A cu o siguranta de 2 Ain caseta de distributie a energiei a vehiculului.

Protejati firul de alimentare € cu o siguranta de 20 A in caseta de distributie a energiei a vehiculului.

Treceti firul de alimentare € printr-un releu controlat de aprindere. Acest lucru previne descarcarea completa a

bateriei, dacd motorul este oprit accidental.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Conectarea sursei de alimentare c.a.
> Conectati frigiderul la o priza c.a. folosind fisa dispozitivului.

7 Date tehnice

Pentru Declaratia de conformitate UE actuala pentru dispozitivul dvs., consultati pagina de produs respectiva de pe
dometic.com sau contactati direct producatorul (consultati dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Tensiune de racorda- 230V~/50 Hz
re 12 Vs

Cantitatea de umple-
re:

Capacitate bruta 153L 177L 177L 153L

Compartiment frigi- 124 L 142 L 142 L 124 L
der

Compartiment pen- 29 L 35L 35L 29 L
tru alimente conge-
late
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RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Capacitate neta tota- 1471 171L 171L 147 L
1a

Consum de energie 250 W (230 V~)
electrica 170 W (12 V=)

Consum de energie 4,4KkWh/24h (230 V~)
Consum de gaz 580g/24h

Clasa climatica SN sau T (consultati eticheta cu date tehnice)

Dimensiuni (HxIxA) 1245 % 523 x 1245 % 523 % 1245 % 523 % 1245 % 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Greutate 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg

Greutate maxima per 3kg
raft de usa

Greutate maxima per 7,5kg
usa

Capacitatea maxima 4,5kg
deincarcare a com-
partimentului de de-
pozitare pentru ali-
mente proaspete

Inspectie/certificare C € @
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1 BaxHu 6enexku

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO Te31 MHCTPYKLIMIA 1 CMa3BaiiTe BCUYKM YKa3aHis, HaMbTCTBIA 1 NPEAYNPEXACHNS, BKIIOUEHM B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO, 3a fla CTe CUTYPHM, Ye
MOHTMPATe, U3MOon3BaTe 1 NoAsbPXaTe NPABMMHO TO3M NPOAYKT. Tesn uHcTpykumn TPABBA na ce coxpaHssaT c npogykTa.

Kato nsnonssate npoaykTa, Brie noTebpxaasate, Ye CTe NPOYENH BHUMATENHO BCVUKW yKa3aHIA, HaNbTCTBXA U NpedynpexaeHms 1 Ye pasbupate 1 npyemarte na cnassate
CPOKOBETe W YCIoBMATa, ChbPXalliv Ce B TAX. Bue ce chmacssate Aa M3nonssaTe TO3M NPOAYKT CaMO NO NPeaHa3HaueHIe W B CbOTBETCTBME C yKasaHmaTa, MHCTPYKUMUTE

1 NpenynpexaeHyaTa, ONCaHM B PbKOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KaKTO W B CbOTBETCTBME C BCHUKM MPUMIOXMMM 3aKOHM 1 pasnopentu. AKo He NpoyeTeTe U He cnassaTe
MHCTPYKUMWTE 1 NpenynpexaeHysTa, TOBa MOXE fa AoBeae A0 HapaHaBaHHs 3a BaC 1N 3a APy XOpa, LLETV MO NPOAYKTa UMM LTV MO APYTW NPpeaMeTh 8 6n13ocT Ao Hero.
Tosa PbkOBOACTBO Ha MPOAYKTa, BKMIOYMTENHO yKa3aHWATa, MHCTPYKUMWTE M NPeaynpexaeHmaTa 1 Apyrata OKyMeHTaLMA, NOANEXM Ha NPOMaHa 1 obHoBsBaHe. 3a akTyanHa
WHdpopMmaLms 3a npoaykTa, Mons, noceteTe documents.dometic.com.

2 O6scHeHue Ha CUMBONUTE

CurHanHarta Aayma VIﬂeHTM(bMLIMpa cbobleHmsTa 3a 6e3onacHoCT U 3a MaTepuantn WEeTK, KaKTo 1 CTeneHTa Unm HMBOTO
Ha CepPMO3HOCT Ha ONacCHOCTTa.

OMACHOCT!
> [loka3Bsa onacHa c1TyaLns KOSTO, ako He Obae M3berHarta, e JoBeae 4O CMbPT UMW TEXKO HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE!

> [loka3Ba onacHa CUTyaums KoATo, ako He 6bﬂe I/]36eI'HaTa, MOXe Ja aoBeae 40 CMbPT UMK TEXKO
HapaHsBaHe.

BHUMAHME!

> [lokassa onacHa cuTyaums KOSTo, ako He Bbae n3berHara, MOXe aa aoBeje 40 NEKO N CPeaHo
HapaHsiBaHe.

BHUMAHME!
> Tlokassa cutyaums KosTO, ako He Bbae nsberHara, Moxe a JOBeAe A0 MaTepUanHm LLETH.
YKA3AHME [lonbnHutenta MHdbopmaums 3a 6opaseHeTo C NpoaykTa.

3.1 O6wa 6esonacHocT

OMACHOCT! OnacHocCT oT enekTpu4ecku yaap
> He nunarire otkpuTv kabenw ¢ ronu pele. ToBa ce OTHaCH OCOOEHO NPU 3axpaHBaHe OT enekTpryeckara
mpexa.
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MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT enekTpuyecku yaap

> ToBa yCTPOMCTBO MOXe Aa Oblle PEMOHTUPAHO CaMo OT KBanMdpnUMpaH nepcoran. [opaav HenpaeunHo
13BbPLUEHN PEMOHTM MOTaT Aa Bb3HWKHAT 3HAUMTENHM OnacHOCTU. CBbpXeTe Ce C OTOPU3MPaH CePBU3EH
LIEHTbP B CMy4ai Ha PEMOHT.

> Csbp3saiiTe ypesa KbM eNeKTpUYEeCkM KOHTAKTU, KOUTO OCUTYPSiBAT NPABUIHO CBbpP3BaHe, 0CObeHO
KOraTo ypesbT Tpsbea Aa Obae 3a3eMeH.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnnosus
> Hukora He otsapsiTe agcopbepa. Toit ce Hammpa Nod HangraHe U MOXe Aa HapaHw HIKOTo Mpu
oTBapsHe.

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr 3a 3apaBeTo

> Tosu ypea MOXe Aa Ce M3NOon3Ba OT Jela Ha Bb3pacTt 8 1 noseve rOAVHU N Nla C HaManeHn CbM3VNeCKM,
CEH30PHM UM YMCTBEHU CI‘IOCO6HOCTI/1, M1 C Nnca Ha 3HaHna 1 ONKuT, ako NOoMy4vaeat Haa3op 1N
MHCTPYKUMM OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha yCTpOl;ICTBOTO no 6e3onaceH HaumH 1 pa36l/lpaT CBbp3aHUTE C
HEro OMacHOCTU.

> Ha neua ot 3 10 8 roanHK € NO3BONEHO Aa NOCTaBAT U B3eMaT MPOAYKTU OT YCTPONCTBOTO.

> [louncreaHe 1 noaapbxka He TPabBa aa ce n3sbpLUBa OT Aela Hes HabrioaeHe.

> [leua Tpsbga ga ca noa HabnoaeHe, 3a 4a e CUrypHO, Ye He C1 UrpasT C ypesa.

MPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3aknewBaHe Ha gete

> YBeperTe ce, Ye NaBmumMTE Ca MOHTUPAHM M 3aKpEeneHu No TakbB HAUYMH, Ye Aeua Aa He MOraT Aa Ce m3kadar
1 [a BMS3aT B YCTPOWCTBOTO UMM a Ce 3akriovar BbTpe. OTCTpaHsBaiTe NaBMuUmTe Camo 3a LenuTe Ha
NOYMCTBAHETO.

> [Npeaw fa M3xBbPIUTE CTAPOTO CU YCTPONCTBO:
¢ [leMOHTMpanTe YekmeaxeTaTa.
» OcraseTe naBuuUMTe B yCTPOMCTBOTO, Taka Ye B HErO [a He Morart Ja Bng3ar geua.
* Csganerte Bpature.

BHUMAHME! Puck ot HapaHsBaHe
> He nocragsire npbctuTe cu B naHTara.

BHUMAHME! OnacHocTt oT noBpega

> YCTponCTBOTO He TpA6Ba fa Ce M3nara Ha AbXA.

> He ce obnsraite Bbpxy OTBOpEHaTa Bpata Ha ypesa.

> 3awutere yCcTponcTBoTO 1 kabena(mte) oT TonnuHa v Bnara.

> Hukora He oTkayaiTe KOHTaKTa, Kato Abpnate kabena.

> [o Bpeme Ha TpaHCNIOPTUPAHE APBXTE XMaAUNHYVKa Camo 40 kopryca. Hukora He XBallaiTe XraaunHika,
oxnaxpatumre pebpa, razosuTe TPLOM, BpaTaTta Unu TabnoTo 3a ynpasneHue Ha ypesa.

3.2 be3onacHocr NP MOHTUPAHEe Ha XNnagWJIHUKa
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MPEAYNPEXAEHUE! OnacHoCT OT enekTpuYecku yaap

> MOHTaXbT 1 AEMOHTaXbT Ha YCTPOWCTBOTO MOTaT Aa Ce 13BbPLLBAT CaMO OT KBanndpmumMpaH nepcoHarn 8
CbOTBETCTBME C HALMOHaNHUTE pasnopeabu 3a okabenssaHe.

> Korato pasnonarare yCTpONCTBOTO, BHMaBakTe 3axpaHsalums kaben aa He Gbae 3aKneLleH unm
nospeaeH. CMaukaH kaben Moxe Ja AOBeAE O CEPUO3HO HapaHsBaHe.

> He nocrassitte pasknoHWUTENM U NOABMXHM 3axXpaHBaHMs KbM 3aaHaTa YacT Ha ypesa.

BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe



> 3a na ce usberHat onacHOCTH, CBbP3aHK C HECTAOWMNHOCT Ha ypesa, TOW TpsOBa a bbae 3akpeneH
cnopea MHCTPYKUMMUTE 33 MOHTaX.

4 TpuHaaneXHoCTH

Hanunyru kato akcecoapw (He ca BknoYeHn B 06xsaTta Ha AOCTaBKaTa):

OnucaHue

I'bBKaBM TPLOOMPOBOAK 3a a3

YnnbTHeHWe 3a 3aLUmTa OT M3TUYAHE Ha ra3oBe OT MHCTanaumsTa ¢ pasmep 1 mm ... 5mm

YnnbTHeHWe 3a 3aLlimTa OT M3TUYaHE Ha ra3oBe OT MHCTanauwmsTa ¢ pa3smep S5mm ... 10mm

3umeH kanak LS300 3a BeHTUNauMoHHaTa peLleTka

AnantepeH kaben

* WAGO kbom CEE

¢ WAGO kbm ObeavHeHo Kpancrso
* WAGO kbm ST

¢ WAGO kbm MATE-N-LOK

OnunoHaneH komnnekT 3a seHTunatop REF-FANKIT
3abenexka: KoMnnekTsT 3a BEHTUNATOP MOXE [a Ce MOHTMPA CaMo Ha XNaaunH1UM cbe codoTyepHa sepcws 36 vnm

no-sucoka ([ dovr. [l Ha crpanmvua 423)

OnuwoHaneH komnnekt ¢ 6atepum R10-BP 3a camocTostenHa pabora Ha ras

OnuuoHaneH koHekTop 2 2,5 / 5,5 mm 3a camocTosTenHa paboTa Ha ras ¢ BbHLHa Gatepus 9 V= (BbHwHaTa 6ate-
pust He e BKnioYeHa)

5 MWsnonssaHe no npeaHasHavyeHue

XnaavnHWKeT e npeaHasHa4eH 3a:
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* MoHTax B KeMnepu 1 kapaeaHu
° OxnaxuaHe, abnboko 3amMpasgaBaHe U CbXpPaHeHWe Ha XPaHUTENHW NPOAYKTU
XnaavnHUKbT He @ NMOAXOALL 3a:

* CbXxpaHeHwe Ha nekapcrea

¢ CbxpaHeHwe Ha KOPO3WBHW BELLECTBA MW BELLIECTBA, KOWUTO CbAbPXaT PasTBOpUTENN

* bbp30 3ampasiBaHe Ha xpaHa

To3u XNaaunHvK He e npeaHasHadeH 3a ynotpeba B TbProBCku 0HEKTU, Mara3uHu Ui JOMakUHCTBA.

OraeneHueto 3a 3aMpa3sfaBaHe e NoAXOA4LLO 3a CbXpaHeHWe Ha NpeaBapuTenHO 3aMpaseHa XpaHa, CbXpaHeHne
NN NPUIoTBiaHE Ha Crajonea 1 3ampa3siBaHe Ha Ky6“leTa nea. He e noaxonsw 3a 3aMpa3faBaHe Ha XpaHa, KoATO He €
3ampa3seHa nNpeaBapuTenHo.

XnaavnHWKeT e npejHa3Ha4yeH 3a MOHTax B LLIKaCb N H1wa.

OnTmanHaTa edpekTUBHOCT Ha OXNaxaaHe ce OCUrypsea Npu MakcumanHa snaxHoct ot 90 % 1 npu Temnepatypu Ha
OKOMHaTa cpesa Mexay:

Knmmatunyen knac SN: 10 ... 32 °C

6.1 MWMHcTranupaHe

MexaHunyHaTa 1 enekTpuYeckata MHCTanaumWs 1 HaCcTPOMKa Ha YCTPOMCTBOTO TPAGBa Aa Ce M3BbPLLUBAT OT

@ KBANMdPMUMPAH TEXHWK C YMEHWS M 3HAHWS, CBbP3AHM C M3rPaxaaHeTo M ekcrnoataumsta Ha asToMoBUnHo
1 AOMaKVUHCKO 0BOPYBaHEe W MHCTANauUmm, 1 KOMTO e 3ano3HaT C NPUNoXMMIUTE pasnopeadu Ha CTpaHaTa,
B kOATO OBOPYABaHETO TPAOBA Aa BbaE MHCTANMPAHO W/ WA M3MON3BaHO, W € NPeMMHan oby4eHre No
6e30MacHoCT, 3a Aa naeHTdULMpPa ¥ n3BErHe CBbP3aHWTE C TOBa OMNACHOCTU.

BHUMAHME! Puck ot HapaHaBaHe

> 3a ga ce n3berHar onacHOCTH, CBbP3aHM C HECTABUITHOCT Ha ypesa, Tov TpbBa fa Gbae 3akpeneH
crnopes NHCTPyKUMmuTE.

> YCTPOWCTBOTO MMa OCTpY pbboBe. HoceTe pbkauLM MO BDEME Ha MOHTaXa.

VIHCTPYKUMM 33 CMsiHa Ha OrpaHUuYMTENs Ha BpaTaTa 1 JekoparveHara Tabena we
HamepwuTe oHnalH Ha: gr.dometic.com/berFOL.
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6.1.1 MecTononoxeHue Ha UHCTaNAUUATA
Korato l/l36l/lpaTe MACTO Ha MOHTaX, cnassaunTe CneaHoTo!

o XnaaunHuksT Tpsbea aa Gbae MOHTUPAH Taka, Ye aa
* XnaaurnHuKLT 4a e NeCHOAOCTbNEH 3a CEepBM3Ha paboTa
* XMaaunHUKLT a € NeceH 3a AeMOHTaX U MOHTax
e XnaaurnHwvKeT 4a MOXe NeCHO Aa Ce CBanwu OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

¢ He MoOHTMpaliTe XnaaunHuka B 3aaHaTa YacT Ha NPEBO3HWTE CPEACTBa 3a OTAMX, C BpaTa, 0BbpHaTa No Nocokata Ha
IBUXEHWE.

* XnaaunHWKeT He TpsbBa fa ce MOHTMPA OTCTPaHW Ha BXOAHUS U U3XOAHWS OTBOP 3@ Bb3AyX, Thi1 KATO TOBA HaManssa
MPOU3BOAUTENHOCTTA U YBENMYaBa KOHCYMMPaHaTa MOLWHOCT Ha XNaAMMHIKA.

¢ BXOAHWTE U U3XOAHWTE BEHTUNALMOHHM OTBOPU 3a Bb3AYX He TPsbBea Aa Obaat NOKPWTM OT YacTu Ha asToMobuna no
Bpeme Ha paboTa (Hanp. OT OTBOPEHa BPaTa UM OT MOHTUPAaHM akcecoapu, Kato CTOMKM 3a Beriocunean).

¢ YBeperte ce, Ye B 30HaTa Ha ra3oBaTa roperka He ca NoCTaBeH| YyBCTBUTENHM KbM TOMAMHA KOMMOHEHTU, KaTo
Kabenu, kabenHu kaHanm n T.H.
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* [136epeTe MACTO, KbAETO XNaaUMHUKLT € 3aLUMTEH OT TEYEHMs, NPEKOMEPHa TOMNMNWHa W Brara.

* YBeperte ce, ye Bparata MOXe 4a Ce OTBaps v 3aTBaps 6e3npensTCTBeHo.

* XnagunHwkeT TpsbBa 4a Obae MOHTUPAH B HULLIA, Taka Ye 4a e 3aLUMTEH, KOraTo aBTOMOBUILT CE ABUXM.

* Baemere nos BHMMaHVe pasmepuTe Ha XnaaurHuka (B1xTe masa TexHuyeckn saHHy Ha cTpatvua 441) n
HeobxoaMmuTe pasmepm Ha HuLWaTa:

~ B

RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
BucoumHa Ha xnaaunHuka (A) 1254 mm 1245 mm
npuHa Ha xnaavnHvika (B) 523 mm 523 mm
[bn6oumHa Ha xnaavnHuka (C) 550 mm 605 mm
Bucoymna Ha Huwara (H) 1261 mm 1252 mm
vpuHa Ha Huwata (W) 530 mm 530 mm
[lbn6oumHa Ha Huwata (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 TMMoaroToBka Ha MHCTanauusaTa

5mm

% % 00

Korato MOHTUpPaTe XNnaaunHuka, o6preTe BHMMaHWe Ha CNeaHOoTOo!:

* [MapkupalTe NPEBO3HOTO CPEACTBO XOPU3OHTANHO, 3a a Ce rapaHT1pa, Ye NoabT € CTabureH 1 paseH.

¢ MoHTUpaiTe XnaannHmnka Ha MUHUManHO pa3ctosHue oT 5 mm ot noga (A), 3a fa ce rapaHTpa, Ye HUKaKeM
npenaTcTams (Hanp. KUMMMK) He Npeydat Ha CBOBOAHOTO ABUXEHME Ha BpaTaTa.

¢ XnaamnHukbT Tpsbea na Gbae PasnonoxeH TOUHO 40 NpeaHus Pbb Ha BpaTaTa Ha Likadoa (B).

¢ Hanpasete BXOAHM 1 M3XOaHM OTBOPU 3a Bb3AYX BbB BbHLLHATA CTEHA M MHCTanupaiTe LS BeHTUnaumMoHHaTta peluetka
(akcecoapw), Taka Ye Bb3ayXbT Ja MOXE Aa LUMPKYNUpa v reHepypaHata Tonmm1Ha 4a MOXe Aa Ce pa3celisa HasbH
(svxTe masu Cb3gasaHe Ha BXOAHM M M3XOAHM BEHTUMNALMOHHM OTBOPY 3a Bb3/yX Ha CTPaHmua 427 n MoHT1paHe
Ha BEHTWMALIMOHHaTa pelueTka Ha cTpaHuua 430).

PascTosHMeTo Mexay XnaaunH1Ka 1 3aaHaTa CTeHa Oka3Ba BMSHME BbPXY edoeKTMBHOCTTa Ha OXMaxaaHe 1

KOHCyMMpaHaTa MOLLHOCT. 3a onTiMarnHa ecpekTMBHOCT Ha OXMaxaaHe:

* YBepeTe ce, Ye PasCTOAHNETO MeXAY XNaAUMHMKa 1 3aAHaTa CTeHa e Ha-manko 10 mm v He noseye o1 25 mm.
¢ Ako pa3scrosHue oT > 25 mm He Moxe aa 6bae nsberHato: MoHTHpaliTe HanpasnsBaLlo YCTPOMCTBO 3a Bbaayxa (1),
Hanp. BEHTUMALMOHHA NNOYa, 3a Aa CTECHUTE Bb3AyXOBOAA A0 MAKCMMAMHa LUMPUHA OT 25 mm.
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6.1.3 Cb3aaBaHe Ha BXOAHU U U3XOAHU BEHTUNIALMOHHU OTBOPMU 3a Bb3AYyX

YKA3AHUE
* CnasBaitte HeobXxoaMMUTE pa3mepu, NOCOYEHN B MHCTPYKUMWTE 3a MOHTaX 3a peLleTkaTa 3a BeHTunaumsa

LS 1 komnnekTa 3a BeHTMNaUmWsTa Ha NOKPUBa.
* Pa3scTosHWETO MeXay BXOAHMS 1 M3XOAHMS OTBOP 3a Bb3AyX TPsbBa Aa Obae Hal-Manko1250 mm

(@ dovr. B Ha crparmua 428). Ako MIHMMANHOTO Pa3CTOSHIE MEXAY BXOHIA 1 M3XOAHMA OTBOP 3a
Bb3AYX HE MOXe a Obae U3MbIHEHO CbC CTPAHWYHA BEHTUAALIMA, 13XOHMST OTBOP 3a Bb3AyX TpsiOBa Aa

Oboe MOHTVPaH KaTO BEHTU/aLua Ha NOKPUBa.

> OdbopmeTe OTBOPHM B CTEHATa 3@ BXOAHWS U M3XOAHMS OTBOP 3a Bb3AyX.
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6.1.3.1 MoHTax c ABa CTPAHUYHU BEHTUIIALMOHHM OTBOPA

21250 mm

<1250 mm

T

iy iy
5 .
fs | Ps |

> MoHtuparite b3ayLier otpaxaren (1) Haa koHAeH3aTOPa, 3a Aa NPEeAOTBPATUTE HATPYMBAHETO Ha TOMMMHA B

NPEeBO3HOTO CPEeACTBO.
6.1.3.2 MoOHTaX C eAUH CTPaHUYEH BEHTU/IALIMOHEH OTBOP M €IMH BEHTU/TALIMOHEH OTBOP Ha

noKpusa

[ 6 [ pr—

o

% \
v X

15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 TMonoxeHue Ha BXOAHUSA OTBOP 3a Bb3AYX

. Tpﬂ6Ba a UMa Bb3AMOXHOCT BEHTUNAUKMOHHATa peLlleTka Aa 6b£|e MOHTVMPaHa Taka, Ye HaW-HUCKMNAT OTBOP Ha
BEHTUNAUMOHHATa peLleTKa Aa € Ha €4HO HMBO C AbHOTO Ha XnadunHuka.

¢ Ako BXOAHWAT OTBOP 3a Bb3AyX HE MOXe Aa 6bﬂe nojapaeHeH Taka, 4e Han-AONHWST OTBOP Ha BEHTUNAUMOHHATa
peweTka aa 6b£le Ha €AHO HWMBO C AbHOTO Ha XnaaunHuka, HanpaseTe J0NbMHUTENEH N3XOoAeH OTBOP 3a ra3 B nosa,
3a fla Ce rapaHtnpa, 4e LUenuvat Hens3ropan ras Lie mn3nese (BM)KTe masa Cb3ﬂaBaHe Ha 13Xo4eH OTBOP 3a ra3 Ha
cTpanuua 429 ).

6.1.3.4 TlMonoxeHue Ha U3XOAHUA OTBOP 3a Bb3AYX
¢ CTpaHMYHa BEHTUNALMA:
* Tps6Ba fa MMa Bb3MOXHOCT BEHTUMALMOHHATA peLueTka Aa Obae MOHTVPaHa Taka, Ye AbHOTO Ha BeHTWUNaLUMoHHaTa
peLueTka fa e No4 Ha-ropHaTa YacT Ha XNaaumnHuKa.
* Hai-ropHara YacT Ha BEHTUNaLMOHHaTa PELLETKa MOXeE Aa Obe Hal Hav-ropHaTa YacT Ha XMaanmnHm1ka.
¢ Yseperte ce, Ye bHOTO Ha pebpaTa Ha KOHAEeH3aTopa He e PasnonoxeHo Ha noseye oT 0,5 m Haa U3XOAHMSA
OTBOP 3a Bb3LyX.
* BeHTMnaums npes noKpmea:
* /13xoaHuST OTBOP 3a Bb3ayX TPAGBA a Ce HaMMPa TOYHO Haa OXMaxaaLLWs GIoK B 3agHaTa YacT Ha XMaauiHUKa.
* AKO U3XOOHWAT OTBOP 3a Bb34yX HE MOXe Aa Obae MOHTUPAH AMPEKTHO, & Camo Aa ce noaasa Has repba Ha
XnaaunHuka: VIHcTanMpalite Bb3nyxonpoBsoa, 3a Aa npenotspatuTe Hatpynsareto Ha Tonnuna ([ cour. [ Ha
cTpaHuua 428, 1).
¢ Pa3cTosHVeTo Mexay BXOaHWS OTBOP 3a Bb34yX U BEHTUNALUMOHHMWS OTBOP 3a Bb3AyX Ha NMOKPWBa TPAbsa a Obae
Hait-manko 1800 mm.
¢ AKO e MOHTVIpaH KIUMaTVK Ha MOKpPUBa: YBepeTe ce, Ye pa3CTosHUETO MexXay BeHTWaumsTa Ha nokpuea (1) n
M3XOAHWA OTBOP 3a Bb3/yXa Ha KrMMaTvka Ha nokpwea (2) e > 300 mm.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2
[

@
5 .
ra |

6.1.4 Cb3paBaHe Ha M3XOAEH OTBOP 3aras

Tpsbsa a ce MOHTVPA U3XOAEeH OTBOP 3a a3, ako BXOAHWST OTBOP 3a Bb3/yXa HE MOXE Aa rapaHTV1pPa, Ye BCUUKM
HEM3ropenu razose Morart 4a ObaaT HaMbHO OTBEAEHU (HaMp. BEHTUNALMOHHATa PELLETKa € Pa3nonoxeHa TBbpae
BMCOKO, BVXTe Masa [1onoxeHune Ha BXxOAHMS OTBOP 3a Bb3AyX Ha CTpaHuua 429 ).
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1. OdpopmeTe OTBOP Noa OXnaxaaLums 6rok Ha rpba Ha xnaaunHuka ¢ avametbp = 40 mm.

2. I_IpeurlaaeTe OTBOpa C ﬂed)l'leKTOp, 3a [a NpeaoTBpaTUTe HaBM3aHEeTO Ha Kan Ui 3aMbpPCABaHWa NO BpEME Ha

nsuxeHue (2).

6.1.5 MoHTupaHe Ha BEHTU/TaUMOHHAaTa pelueTKa

Ne Onucanue
1 [Mnb3ray
2 Pewerka
3 MoHTaxHa pamka
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Ne OnucaHue

4 3akpenBaHe Ha ApeHaxa 3a KoHaeH3ar

1. HaHecerte ynnbTHUTEN NO BbTPELLHMS PO Ha MOHTaXHaTa Pamka, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Ye MOHTaXbT e
BOJOYCTONYMB.

[

2. BKapalZTe MOHTaXHaTa pamMKa B MOArOTBEHUNTE OTBOPMU BbB BbHLLUHATa CTeHa (BM)KTe rnasa Cb3gaBaHe Ha BXOAHW U
N3XOOHW BEHTUNALUMOHHKM OTBOPW 3a Bb34yX Ha CTpaHuUa 427) M C NOMOLLTa Ha BUHTOBE 3aKpeneTe MOHTaXHaTa
PaMKa KbM MOHTaXHUTE OTBOPMU.

8

4. BkapaitTe nnb3rada, 3a 4a 3aknounTe peluerkara Ha Macto (3).
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6.1.6 MoHTUpaliTe BEHTUIALMOHHMSA OTBOP Ha NOKPUBA

Ne ot [ cbur. Onucanue

Ha cTpaHuua 432
1 Kanak
2 MoHTaxHa pamka

1. HaHecerte ynnbTHUTEN NO BETRELWHMS PbO Ha MOHTAXHATa PamKa, 3a fa Ce rapaHT1pa, Y€ MOHTaxXbT e
BO/OYCTONYMB.
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MOHTaXHaTa paMka KbM MOHTaXHWUTe OTBOPU.

B ~

2. BKapal;lTe MOHTaXHaTa paMKa B MOATOTBEHUTE OTBOPW BbB BbHLLIHATA CTEHa U C MOMOLLTa Ha BUHTOBE 3aKpeneTe

[TocTaBeTe kanaka v ro 3aTerHeTe MmbTHO.

_—

N\

6.1.7 MoHTMpaHe Ha ApeHaXxa 3a KOHAEH3

@ YKA3AHUE

* B xnaavnHuka moxe aa ce o6pa3yBa KOHAEH3auna, Hanpumep nopaan 4eCtoTo OTBapsAHE Ha BpaTaTta 1Unu
HENpPaBWMHO CbXpaHeHaTa XpaHa.

* KoHaeHsauwsta Tp$|6Ba Na Ce N3TOYBa C NOCTOAHEH HAKMOH.

> BapwmaHT 1: [Tpekapaiite Mapkyya 3a KOHAEH3aUms OT XnaaunHka Npes OTBOP B MOAa 1 FO M3BeaeTe BOAW HaBbH.

433



> BapuaHT 2: CabpxeTe Mapkyya 3a KOHAEH3aUMWs AMPEKTHO KbM KDEMEXHMS ENEMEHT, Pa3nonoXeH Ha
BeHTUNaumMoHHaTa petetka (1).

6.1.8 UsonupaHe Ha xnaaunHukKa

XnaavnHuumre, 3axpaHBaHW C a3, B KapaBaHW 11 kemnepu Tpﬂ6Ba fa 6bpat NHCTaNMpPaHn B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO, Taka Ye Bb3AyXbT 3a NpoLeca Ha ropeHe n OTpa6OTeHMTe ra3oBe Ja He Morar Aa Brsd3at ANPEKTHO B
XUMULLHOTO NPOCTPAHCTBO.

3aTasmuen Tp$|6Ba Na Ce MOHTUPa NoAXOoJdLla N3onauna Mexay 3adHaTa CTeHa Ha XnaaunHrka 1 BbTpeLHOCTTa
Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO, 3a Aa Ce M30MMPa BbTPELLHOCTTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO OT OXrMaxXadallma 6nok u
BEHTUNaUMOHHAaTa 30Ha Ha XnaannHyka. |_|pOl/I3BO£ll/ITel'|$|T npenopbYBa M3NON3BaHETO Ha NbBKaBO YMnbTHEHWE 3a
ynecCHfaBaHe Ha AeMOHTaxa M MOHTaxa 3a UenuTte Ha noaapbxkara.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHoct oT noxap
> He n3nonssaiire 3ananvmu MaTepuani, Kato CUIMKOHOBW YNMbTHUTENM, NFHA UMW APYTM NOAOGHM, 3a

MOHTaX Ha MACTO, 3aLlLMTEHO OT TEYEHMUA.
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4

5mm-10mm

I/I36epeTe €/Ha OT CrneaHnTe BEPCUKM 3a MOHTaX Ha MACTO, 3alLIMTEHO OT TeYEeHUd.

OrpaHuYMTENIHa NIeHTa 3a4 XnaaunHmka (A)

1. 3anenerte rbekasma ynnbTHUTENEH npodoun (1) Ha orpaHmnumTenHa newra (2) san xnaannHuka (3).

2. V13byraiite yCTPOMCTBOTO KbM OrPaHUYMUTENHATA NEHTA C MbBKaBUTE YMMbTHUTENHM NPOOUNN.

v ﬂpOCTpaHCTBOTO 3a4 XnaannHWKa ce ynnbTHABa KbM MHTEPMOPA Ha asTomobwna.
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CTpaHUYHO Pa3CTOAHME MEXAY XNaAUNHMKa U Me6enuTe o 5 mm (B)
1. 3anenerte ynibTHUTENHUTE NPOMNW OTCTPaHW Ha mebenute (4).

2. V13byTaiiTe yCTPOWMCTBOTO KbM MbBKABUTE YNMBTHUTENHM NPOUNK Ha MebenwTe.
v [pOCTPaHCTBOTO 3aA XNaAuHUKa Ce yNibTHsIBa KbM MHTEPUOPa Ha aBToMobMNa.

CTpaHUYHO Pa3CTOAHME MEXAY XNaAWIHMKa U Me6enute ot 5 ... 10 mm (C)
1. 3anenerte ynnbTHEHUETO C ABOEH NPOCHMN OTCTPaHKM Ha MebenuTe (4).

2. V13byraiite yCTPOMCTBOTO KbM ABOMHUTE YMALTHUTENHW NPOOMNM Ha Mebenute.
v [pOCTPaHCTBOTO 3aa XNaAWiHUKa Ce yMibTHsIBa KbM MHTEPUOpPa Ha asToMobuna.

6.1.9 O6e3onacsaBaHe Ha XNAAUNHUKA

BHMUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa

> 3aTdraiTe eAMHCTBEHO B NPEABMAEHWTE 3a LIeMTa BTYNKM, B MPOTUBEH CryYald KOMMNOHEHTUTE, 3axXBaHaTH
ypes ngHa, kato Hanpumep kabenu, MorarT 4a ce NoBPessT.

> 3akpeneTe CTpaHUYHWUTE CTEHM UMW MPUKPENEHNUTE NEHTM Taka, Ye BUHTOBETE Aa Ca 3aTerHatv, Jopy npu
yBENMUYEHM HaToBapBaHus (Mo Bpeme Ha aBuxeHue).

YKA3AHME XnaavnHukbT e npeaHasHadeH 4a ocurypum perynyupan Bb3aylieH notok. [1ponssoanTensT He
NpenopbyBa 4a ce OCTags AOMbIIHUTENHO MPOCTPAHCTBO MEXAY XMaAUMHMKA U CTEHUTE Ha HWLWATA.

D)

e
e

l ’
1. FIpeMeCTeTe XnaannHMka Ha OKOHYaTENHOTO MYy MECTOMOMNOXEHME, KaTO NpeaHUAT d)l'laHeLl Tpﬂ6Ba Aa € NNbTHO
npunenHan kbM npeaHata 4act Ha HyLata.

2. 3aTerHete BMHTOBETE (1) npes nnactMacoBuTe BTYNKM OTCTPaHW Ha XNMaAunHWKa, 3a Ja HaBnd3aTt HaBbTpE B CTEHaTa.

3. Tlocrasete kanadkmTe (2) BbPXY MasmTe Ha BUHTOBETE.

6.2.1 Cebp3BaHe Ha NnoAaBaHeTo Ha ras

BHMUMAHME! OnacHocT oT ekcnnosus
> To3u xnaaunHuk Moxe aa Bbae CBbp3aH KbM 3axXpaHBaHETO C ra3 CaMo OT CNEUManimcT B CbOTBETCTBME C
NPUNOXUMWUTE HACOKM U CTAHAAPTU.
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vV V. VvV Vv

He ce fonycka CBbP3BaHETO Ype3 MapKyH.

V13non3saiiTe BUHTOBO CbeAMHEHME, YNIBTHEHO C MeTan.

Ta30BumaT dounTbp (651) BbB BPb3KATA 3@ XMAAUMHWSA a3 He TPsbBa 4a ce OTCTpaHsBa.

M3nonssaiire camo GyTunku ¢ ras nponaH wnv GytaH (He npupoaeH ras3 unm MetaH) ¢ onobpeH
peayump BeHTUN 1 noaxoasia maea. CpasHeTe MHGPOPMaLMSTa 33 HangraHeTo Ha TUMNOBUS ETUKET C
MHdPOPMaLIMATa 33 HaNSraHETO Ha Perynatopa Ha HanaraHEeTo Ha razosata ByTunka 3a NponaH unu GyTaH.
W3nonsBsaiiTe c xnaavnHuka camo nNpwm HansraHeTo, Noka3aHo Ha TUMOBUS eTUKET.

U3nonssaiTe XxnaAUnHMUKA CaMO C TVNa ra3, NOCOYEH Ha TUMOBWS ETUKET.

CnassaliTe HansraHusTa, KOMTO Ca PaspeLLeHH BbB BaliaTa Abpxasa. V13nonseaiite camo perynatopu Ha
HansraHe ¢ douKcMpaHa HaCcTpowika, KOTO OTTOBapPS Ha HaUMOHAMNHUTE pasnopeadu.

Tps6Ba fa MMa BbIMOXHOCT XMAAWIHUKLT Aa CE U3KIIOYM OT 3aXPaHBAHETO C a3 OTAENHO Ype3
CnmpaTernHo ycTporcTso. CnmpatenHoTo yCTPOMCTBO TPibBa Aa Gbae NECHO AOCTBMHO.

BHMUMAHME! OnacHocr oT noBpeaa

>

BuHaru n3nonssaiite pesepseH raeueH koY (pasmep 17 mm), korato cbp3sate 3axpaHBaLLs
TPLOONPOBOA 3a ra3 KbM PUTMHIA Ha BXOAA 3a a3 Ha XMaaunHuka.

YKA3AHME Karto antepHartvisa, U3nonssamnre Tpbbata 3a rbekaso Cebp3saHe Ha ras Dometic, 3a aa He e
NOANOXEH MOHTaXHUAT OBTeray Ha HaTuCk.

1. CBbp)KeTe XnaannHuka CUrypHoO Ha pPbKa KbM 3aXpaHBaHETO Cras.

Ne ot [& chur. Hi) Onucaxne

Ha cTtpaHuua 437

1 BuHT M4 (Torx TX20)
BbpTall MOMeHT Ha 3aTaraHe: 2 N-m

2 CBbp3BaHe Ha XnaaunHus ras
M14 x1,5mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353)

3 la30Ba Tpbba C NPLCTEHOBMAHO ChbeanHeHue (pasmep 17)
BbpTall MOMeHT Ha 3aTaraHe: 25 N-m

4 Pesepse raeye knod (17 mm)
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2. Tpsbsa aa Obae NpoBEAEH TECT 3a YTEUYKM M U3MNIUTBAHE C MMambK OT YMbIHOMOLLIEH CMieumanmcT cnes
npodecrnoHaneH MOHTax. YBepeTe ce, Ye CTe Nonyunnu cepTudpmkaT 3a NpoBepKaTa 1 npesante Tosu
cepTvdomKaT Ha KparHus NoTpebuTen 3a ChbxpaHeHue.

6.2.2 Csbp3BaHe kbM ACu DC

CnasgaitTe cnegHute YKa3aHu4 3a CBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C NPOMEHNNB M MOCTOAHEH TOK:

¢ LLlencensT Ha ypena He TpsbBa fa ce NOCTags HEMOCPEACTBEHO 3a4 BEHTUNALMOHHaTa PeLLeTKa, 3a 4a ce
NpeaoTBPaTH HapyLLaBaHe Ha UMPKynaumsTa Ha Bb3ayxa v 4a Ce Npeanasw WencenbsT Ha ypeaa OT NPbCckY BOAA.

¢ Lllencenbt Ha cabp3salumg AC kaben Ha ypena He TpsOBa aa ce M3KmioYsa.

» Cabp3Balumte kabenu Tpsbea fa GbaaT NOCTaBEHY Taka, Ye fa He BNM3aT B KOHTAKT C ropeLUy YacTu Ha ypeaa/
roperkara unu ¢ ocTpu pboose.

¢ [poMeHwTE BbB BETPELLIHATA ENEKTPUYECKa MHCTANALMs UMK CBLP3BAHETO Ha APYTM ENEKTPUYECKMA KOMMOHEHTH
(Hanp. 4OMBAHUTENHU BEHTUNATOPM Ha APYIv NPOU3BOAMTENM) KbM BBTPELLHOTO OKabensisaHe Ha yCTPOMCTBOTO Lie
aHynMpar BCAKaKBY rapaHUMOHHM MPETEHLMM 1 OTTOBOPHOCTTA 3a NPOAyKTa.

* YcrponcToTo nma nHtepdperc cbe Cl LumHa 1 MoXe da ce ynpasniea 4pe3 CbBMECTVUM LeHTpaneH aucnnem Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO.
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6.2.2.1

Cxema Ha Bepurarta
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]
::a ::pﬂ:l:r"é.; OnucaHue

1 BenTunarop 2 (ako He e HanuyeH Moayn ¢ onumm)

2 Bentunatop 1 (ako He e HanmyeH Moayn ¢ onumm)

3 S+ (onums)

4 DC HarpesateneH enemeHT

5 Pene 3a noctosiHeH Tok ¢ npeanasuten20 A 3a HarpesaTenHara kaceta
NTC 1: XnaavnHa cras

6 NTC 2: BbHwHa Temnepatypa (onums)

7 [a3oB knanaH

8 AC 3axpaHBaHe

9 AC HarpesarteneH enemeHt

10 [a3oBa roperka

n Cabp3sall 6ok

12 Ocsetnenuve

13 [lucnnen

14 Pamka 3a otonnexve

15 BenTunarop 2 (ako e HanuyeH mMoayn ¢ onumm)

16 Bentunarop 1 (ako e HanvueH Moayn ¢ onumm)

17 Moayn c onumm

18 DypHa C NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe (ako e HanuyeH Moayn C onumm)

19 Moayn ¢ onumm 3a NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe

20 Csbp3saHe Ha Cl wuHa

21 DC 3axpaHBaHe
Kopnyc Ha knema 12 V (m3men otnpen)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
e CS Colombo: 63N025

23 DC saxpaHsaHe kabenHa enekTpoHmka

24 HarpesareneH enemert Ha DC 3axpaHgalums kaben

5 BbTr))eu.lHo NOCTOSHHOTOKOBO 3axpaHBaHe, Makc. 1 A (Moayn ¢ onuuu, doypHa, BeHTWa-
Top,
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6.2.2.2 Csbp3BaHe Ha DC 3axpaHBaHeTO

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT noxap
> 3axpaHBalmsT kaben kbM HarpesaTenHus enemeHT Tpsibea a Gbae 3awmtera ¢ npeanaswten 20 A.

> 3axpaHBalmsT kaben kbM enekTpoHukaTa Tpabea 1a bbae 3alwmTeH ¢ npeanasuten 2 A.

BHUMAHME! OnacHocr ot noBpega

> CbOTBETHUTE NOMNOXWTENHM 1 OTPULATENHM 3axpaHealum kabenm Ha DC Bpb3kuTe 3a enekTpoHKKaTa
(@ dovr. B Ha ctparmua 439, 23) v Harpesatentua enement (B dovr. Bl Ha crparmua 439,
24) He MoTaT fa ce CBbP3BAT MOMEXAY CV W [a U3MON3BaT 4WH NPOBOAHMK. TOBa MOXE Aa MPUYMHM
ENEKTPUYECKM CMYLLIEHMS UMW MOBPEAa Ha ENEKTPUYECKUTE KOMIOHEHTU.

MOI'IFI, 13nomn3sanTe kKabenu cbC crneaHnte pasmepu:

* HanpeuHo ceyeHue Ha Bpb3KMTE KbM HarpesaTenHus enemeHT: min. 6 mm?2
* 3a ja ce rapaHTMpa npasunHata edpekTMBHOCT Ha OXnaxaaHe, ce yseperte, Yye 3arybata Ha Hanpexerue e < 0,8 V=
Vg OT 3axpaHBaHETO KbM Kremarta 3a CBbp3BaHe Ha XMaannHuka.
* Bpb3ka 3a enekTpoHuka 1 HarpesateneH enemert: 0,8 mm?
* Bpb3kun D+ 1 S+: 0,8 mm?
* KabenHa Bpb3ka Ypes Termuy (camo 3a kapasaHn): 2,5 mm?2
> Crnoberte koHTaKTa 3a NocTosHeH Tok o crneaHms HaunH ( [ aour. m Ha cTpanuua 439, 21):

* Cabpxete A 1 C KbM MONOXMTENHMS MOMIOC Ha akyMyraTopa.
e Csbpxete D 1 F kbMm 3a3emsBareTo.
* Csbpxerte B kbM D+ curHana. EnektpoHukaTa Ha xnaaunHyika nanonssa curHana D+ ot ocsetutenHata cucrema
33 OTKpUBaHe Ha paboTeLuus asurater. B aBToMatnyeH pexmm xnaamnHuksT n3bupa Han-6naronpuatHus HanmyeH
pexmm. XnaaunHUKbT M3MoMn3sa Camo NOCTOSHEH TOK, KOTaTo ABMraTenaT Ha asTomobuna paboTu.
* Csbpxerte E kom CI-BUS.
> Csbpxete 3 cbC curHana S+ (onums).
> 3awmwrete 3axpaHsalums kaben A c npeanasuten 2 A B pasnpeaenurenHarta kyTus Ha 3axpaHBaHeTo Ha NpeBO3HOTO
CPEACTBO.
> 3awmwrete 3axpaHsalums kaben € ¢ npeanaswten 20 A 8 pasnpeaenvtenHara KyTis Ha 3axpaHBaHeTo Ha NPeBo3HOTO
CpencTso.
> [Mpokapaiite 3axpaHBsalums kaben € npes perne, KOHTPONMPAHO OT 3anansaHeTo. ToBa NPeAOTBPATIBA MbIHOTO
paspexaaHe Ha akyMynaTtopa, ako ABWUraTensT Obae U3KMIOYEH CyYanHo.

6.2.2.3 Cebp3saHe Ha AC 3axpaHBaHeTo
> CBbp)KeTe XnaaunHumka c AC KOHTaKT C NOMOLLUTa Ha Lencena Ha ypeaa.
7 TexHuuYecKM AaHHM

3a HacToswarta [leknapauns 3a ceoteetcTamne Ha EC 3a Bawwms ypea, mons, notbpceTte cboTBeTHATa CTpaHuWLa 3a
npoaykTa Ha dometic.com mnm ce CeBbpXeTe AMPEKTHO ¢ NpoussoauTens (BuxTe dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Hanpexerne Ha 230 V~/50 Hz
CBbp3BaHe 12 V=
Kanauwter:
O6wy kanaunTtet 153 1L 177L 1771 153 1L
Ortpenenue Ha xna- 1241 142 L 142 L 124 L
IWNHWKA
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RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

OrneneHue 3a 3am- 29 L 35L 35L 29 L
passBaHe

O6uwla nonesHa smMec- 147 L 171L 171L 147 L
TMMOCT

Koncymaums Ha 250 W (230 V~)
eHepms 170 W (12 V=)

Exepronotpebnerne 4,4 kWh/24h (230 V~)

KoHcymauws Ha ra3 5809/24h

Knumatunyen knac SN unm T (sux Tabenkata ¢ aaHHW)

Pasmepu (B x LLI x /1) 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Terno 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg

MakcmumanHo Termo 3 kg
Ha pamka Ha Bpatata

MakcumanHo Termo 7,5 kg
Ha Bpara

MakcrmanHa Togapo- 4,5kg
HOCMMOCT Ha oTaene-
HUETO 3@ CBEXO CbX-
paHeHne

WHcnekums/ ceptu-
duumpare c € @
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 1abi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti paigaldamine, kasutamine ning hooldamine.
See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja ndustute jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute
kasutama seda toodet (iksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kigi kohaldatavate
Bigusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine véib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet

Vi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate
veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Sumbolite selgitus

Signaalsdna téhistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.
OHT!

> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral Idpeb surma voi raske vigastusega.

> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda surma voi raske vigastusega.

HOIATUS!

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I10ppeda varalise kahjuga.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

3.1 Uldine ohutus

OHT! Elektriloogi oht
> Arge puudutage katmata kaableid paljaste katega. See kehtib eelkdige juhul, kui seadet kasutatakse

avalikus vahelduvvooluvérgus.

HOIATUS! Elektri
> Seda seadet vdivad remontida ainult kvalifitseeritud tdotajad. Asjatundmatu remont voib tekitada

markimisvaarseid ohte. Remondi korral votke Ghendust volitatud hoolduskeskusega.
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> Uhendage seade pistikusse, mis tagab nduetekohase tihenduse eelkdige juhul, kui seade vajab
maandust.

HOIATUS! Plahvatusoht
> Arge kunagi avage absorbeerimisseadet. See on kérge rohu all ja voib avamise korral vigastusi tekitada.

HOIATUS! Terviseoht

> Seda seadet voivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning piiratud fuUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud jarelevalve all voi parast seda, kui neid on
Opetatud seadet ohutult kasutama ja nad mdistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

> 3-8-aastased lapsed voivad seadmesse asju panna ja neid sealt valja votta.

> Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

> Lapsituleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.

HOIATUS! Laste kinnijaamise oht
> Veenduge, et riiulid oleksid paigaldatud ja kinnitatud nii, et lapsed ei saaks seadmesse ronida ega

ennast sisse lukustada. Eemaldage riiulid ainult puhastamiseks.
> Enne vana seadme jaatmekaitlusse andmist tehke jargmist.

* demonteerige sahtlid;

e Jatke riiulid seadmesse nii, et lapsed ei saaks sisse ronida.

* Votke uksed eest dra.

=

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Arge pange sérmi hinge sisse.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Seadet ei tohi jatta vihma katte.

> Arge toetuge seadme avatud uksele.

> Kaitske seadet ja kaablit (kaableid) kuumuse ning niiskuse eest.
>

>

Arge tdmmake pistikut valja seda kaablist sikutades.
Transportimise ajal hoidke kiilmikut ainult selle korpusest. Arge kunagi hoidke kilmikut
absorbeerimisseadmest, jahutusribidest, gaasitorudest, uksest ega juhtpaneelist.

3.2 Ohutus kiilmiku paigaldamisel

HOIATUS! Elektril66gi oht
> Seadme paigaldamise ja eemaldamisega tohivad tegeleda ainult kvalifitseeritud tddtajad vastavalt

riiklikele juhtmestiku eeskirjadele.

> Valige seadme asukoht nii, et toitekaabel ei jadks esemete vahele kinni ja ei saaks kahjustada. Muljutud
kaablid voivad raskeid vigastusi pohjustada.

> Arge jatke seadme taha mitut teisaldatavat toitepesa voi teisaldatavat toiteallikat.

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Seadme ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see paigaldusjuhiste kohaselt fikseerida.

4 Lisatarvikud

Lisatarvikutena on olemas (ei sisaldu tarnekomplektis):
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Kirjeldus

Painduv gaasitoru

Tihend tuulekindlaks paigaldamiseks, vahede jaoks T mm ... 5 mm

Tihend tuulekindlaks paigaldamiseks, vahede jaoks 5 mm ... 10 mm

Ventilatsioonivore talvekate LS300

Adapterkaabel

¢ WAGO-CEE

* WAGO-UK

s WAGO-|ST

* WAGO - MATE-N-LOK

Valikuline ventilaatorikomplekt REF-FANKIT

Markus. Ventilaatorikomplekti saab paigaldada ainult kiilmikutesse, mille tarkvaraversioon on 36 voi uuem

(B joon. [l lehekuljel 445)

Valikuline akukomplekt R10-BP eraldiseisvaks gaasiga todtamiseks

Valikuline @ 2,5 / 5,5 mm konnektor eraldiseisva gaasitoite jaoks koos 9 V= akupangaga (akupank ei kuulu komp-

lekti)

5 Kasutusotstarve
Kilmik on méeldud jargneva jaoks.

* paigaldamiseks matkabussidesse ja haagissuvilatesse;
¢ toidu jahutamiseks, stigavkilmutamiseks ja sdilitamiseks.
Kulmik ei sobi jargnevaks:

¢ Ravimite sailitamine
* Korrosiivsete voi lahusteid sisaldavate ainete sailitamine
¢ Toidu kiirkilmutamine
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See kiilmik ei ole ette nahtud kaubanduslikuks, jaemiitgis ega majapidamises kasutamiseks.

Kulmutuskamber sobib eelkilmutatud toidu sailitamiseks, jaatise sailitamiseks voi valmistamiseks ning jadkuubikute
valmistamiseks. See ei sobi eelkiilmutamata toidu kilmutamiseks.

Kulmik on ette ndhtud paigaldamiseks kappi voi paigaldusnissi.

Optimaalne jahutuse tdhusus saavutatakse maksimaalse niiskuse 90 % korral ja Umbritsevatel temperatuuridel
vahemikus:

Kliimaklass SN: 10 ... 32 °C
6.1 Paigaldamine
tehnik, kes on tdestanud oma oskusi ja teadmisi sdidukite ning elamute Ulesehituse ja td6 ning

paigaldamise osas ja kes tunneb seadme paigaldus-ja/vdi kasutusriigis kehtivaid maarusi ning kes on
labinud ohutusalase koolituse, et tuvastada ja valtida vastavaid ohtusid.

Mehaanilise ja elektrilise paigaldusega peab tegelema ning seadme peab seadistama kvalifitseeritud

ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Seadme ebastabiilsusest tingitud ohu valtimiseks tuleb see juhendi kohaselt fikseerida.
> Seadmel on teravad servad. Kandke paigaldamise ajal kindaid.

gr.dometic.com/berFOL.

@ Uksestopperi ja dekoratiivpaneeli vahetamise juhised leiate veebist aadressil:

6.1.1 Paigalduskoht
Poorake paigalduskoha valimisel tahelepanu jargnevale.

¢ Kulmik tuleb paigaldada nii, et
e kllmikule paaseks hooldustdéddeks hdlpsalt juurde;
* kilmikut oleks lihtne lahti votta ja paigaldada;
* kUlmiku saaks soidukist hdlpsalt eemaldada.

* Arge paigaldage kilmikut vabaajaséidukite tagaossa nii, et uks oleks suunatud sdidusuunda.

¢ Kulmikut ei tohi paigaldada ohu sisselaskeava ja valjapuhkeava poole, siis ei tdota killmik tdhusalt ning selle
voolutarve suureneb.

» Ohu sisselaskeava ja viljapuhkeava ei tohi tédtamise ajal sdiduki osadega kinni katta (nt avatud ukse voi kinnitatud
tarvikute, naiteks jalgrattahoidikuga).

* Veenduge, et gaasipdleti piirkonda ei oleks paigutatud kuumustundlikke komponente, nagu kaablid,
kaablikanalid jne.

» Valige koht, kus kilmik on kaitstud tuuletémbuse, liigse kuumuse ja niiskuse eest.

* Veenduge, et ust saaks takistamatult avada ja sulgeda.

¢ Kulmik tuleb paigaldada stvendisse, et see pusiks sdiduki liikumise ajal kindlalt.

¢ Arvestage killmiku médtmetega (vt peatikki Tehnilised andmed lehekiiljel 463) ja stivendi vajalike mddtmetega.
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Kulmiku kérgus (A) 1254 mm 1245 mm
Kualmiku laius (B) 523 mm 523 mm
Kiilmiku stigavus (C) 550 mm 605 mm
Stvendi kargus (H) 1261 mm 1252 mm
Stvendi laius (W) 530 mm 530 mm
Stvendi stigavus (S) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Paigalduse ettevalmistamine

A

5mm

% % 00

Kulmiku paigaldamisel pidage silmas jargmist.

Parkige sdiduk horisontaalselt, et porand oleks kindel ja tasane.

Paigaldage kilmik minimaalselt 5 mm kaugusele pdrandast (A), et Uksi takistus (nt vaibad) ei takistus ei takistaks

ukse vaba likumist.

Kalmik tuleb paigutada otse kapiukse esiservani (B).

* Tehke vélisseina 6hu sisse- ja valjalaske ventilatsiooniavad ning paigaldage LS-ventilatsioonivare (lisatarvikud),
et hk saaks ringelda ja tekkiv soojus due hajuks (vt peatiikke Ohu sisselaske- ja valjapuhkeavade valmistamine
lehekdljel 449 ning Ventilatsioonivore paigaldamine lehekdljel 452).

Kulmiku ja tagaseina vaheline kaugus méjutab jahutusvdimet ja energiatarbimist. Optimaalse jahutustdhususe

tagamiseks tehke jargmist.

* Veenduge, et kiilmiku ja tagaseina vaheline kaugus oleks vahemalt 10 mm ja mitte suurem kui 25 mm.
¢ Kuivahekaugust > 25 mm ei ole vaimalik valtida, tehke jargmist. Paigaldage dhujuhik (1), nt ventilatsioonplaat, et
vahendada ohukanal maksimaalse laiuseni 25 mm.
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%ﬂ < 10-25mm %ﬂ

>25mm >25 mm

N

6.1.3  Ohusisselaske- ja viljapuhkeavade valmistamine

MARKUS
@ ¢ Jargige LS-ventilatsioonivore ja katusel oleva ventilatsiooni paigaldusjuhendis ettendhtud méstmeid.
* Ohisisse- ja valjalaske ventilatsiooniava vaheline kaugus peab olema vahemalt 1250 mm ( [ joon. H
lehekuljel 450). Kui hu sisse- ja valjalaske ventilatsiooniava minimaalset kaugust ei ole vaimalik
ventilatsiooniga kiiljelt saavutada, tuleb ohu véljalaskeava paigaldada ventilatsioonina katusel.

> Tehke seina sisse- ja valjalaske tuulutusavade valjaldikeavad.
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6.1.3.1 Paigaldamine kahe ventilatsiooniavaga kiiljel

21250 mm

<1250 mm

i/
T

) i)
v | Fs

> Paigaldage kondensaatori peale dhusuunaja (1), et valtida soojuse kogunemist sdidukisse.

6.1.3.2 Paigaldamine the ventilatsiooniavaga kiiljel ja iihe ventilatsiooniavaga katusel

a1 —0 i
J\l QSJ

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Ohusisselaskeava ventilatsioon

* Ventilatsioonivore peab olema voimaluse korral paigaldatud nii, et selle alumine ava oleks kiilmkapi pShjaga thel
tasapinnal.

¢ Kui 6hu sisselaske ventilatsiooniava ei ole voimalik joondada nii, et ventilatsioonivore alumine ava oleks kilmiku
pdhjaga Uhetasane, tehke porandasse taiendav gaasi véljalaskeava, et tagada kogu pdlemata gaasi valjapaas (vt
peatlkki Gaasi valjalaskeava loomine lehekdljel 451).

6.1.3.4 Ohu viljalaske ventilatsiooniava asukoht
* Ventilatsioon kiiljel.
¢ Ventilatsioonivore peab olema véimaluse korral paigaldatud nii, et ventilatsioonivore allosa oleks kilmiku
Glemisest osast allpool.
¢ Ventilatsioonivore Glaosa voib olla kilmiku Glemisest osast kdrgemal.
* Veenduge, et kondensaatori ribide alumine serv ei oleks hu valjalaskeava kohal tle 0,5 m.
* Ventilatsioon katusel.
+ Ohu véaljalaske ventilatsiooniava peab asuma otse jahutusseadme kohal kiilmiku tagaosas.
* Kui 6hu valjalaske ventilatsiooniava ei saa otse paigaldada, vaid ainult nihkega kiilmkapi tagaklje kohale, tehke
jargmist Soojuse kogunemise valtimiseks paigaldage dhukanal ([ joon. [ lehekuljel 450, 1).
+ Ohu sisselaskeava ja katuse valjalaskeava vahele peab jaama vahemalt 1800 mm.
¢ Kui paigaldatud on katusekliimaseade: Veenduge, et katuse ventilatsiooniava(1) ja katusekliimaseadme (2) dhu
véljalaskeava vaheline kaugus oleks > 300 mm.

2300 mm

>
1 — 'zﬂ.81m.EM1. 2

) —

@
5 .
ra |

6.1.4 Gaasi valjalaskeava loomine

Kui 6hu sisselaskeava ei suuda tagada kogu pSlemata gaasi taielikku eemaldamist (nt ventilatsioonivore asub liiga
korgel, vt peatiikki Ohu sisselaskeava ventilatsioon lehekiljel 451), tuleb paigaldada gaasi valjalaskeava.
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1. Tehke killmkapi tagakiljel oleva jahutusseadme alla = 40 mm ldbimddduga véljaldige.

2. Kaitske ava deflektoriga, et valtida sdidu ajal pori voi mustuse sissetungimist (2).

6.1.5 Ventilatsioonivére paigaldamine

Nr Kirjeldus
1 Liugur
2 Vére
3 Kinnitusraam
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Nr Kirjeldus

4 Kondensaadi dravooluava kinnitus

1. Kandke kinnitusraami sisemisele servale hermeetikut, et tagada paigaldise veekindlus.

/-

2. Sisestage kinnitusraam valisseinas olevatesse ettevalmistatud avadesse (vt peatiikki Ohu sisselaske- ja
valjapuhkeavade valmistamine lehekiiljel 449) ja kruvige kinnitusraam kinnitusavade kiilge.

8

4. Sisestage liugur, et lukustada vore oma kohale (3).
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6.1.6 Katuseventilaatori paigaldamine

Nr [ joon. Kirjeldus
lehekiiljel 454

1 Kate

2 Kinnitusraam

1. Kandke kinnitusraami sisemisele servale hermeetikut, et tagada paigaldise veekindlus.
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2. Sisestage kinnitusraam valisseinas olevatesse ettevalmistatud avadesse ja kruvige kinnitusraam kinnitusavade
kulge.

6.1.7 Kondensaadi dravoolu paigaldamine

@ MARKUS

¢ Kulmikus v&ib tekkida kondensaat, naiteks ukse sagedase avamise voi toidu vale sailitamise tttu
¢ Kondensaadil tuleb lasta pideva kaldega ara voolata.

> Variant 1. Suunake kondensaadivoolik kilmiku juurest labi porandas oleva ava valja.
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> Variant 2. Uhendage kondensaadivoolik otse ventilatsioonivérel oleva kinnituse kiilge (1).

6.1.8 Kiilmiku tihendamine

Haagissuvilates voi matkabussides olevad gaasikittel tdétavad kilmikud tuleb paigaldada suletud ruumi, et
polemisdhk ja heitgaasid ei saaks otse eluruumi sattuda.

Selleks tuleb kilmiku tagaseina ja sdiduki sisemuse vahele paigaldada sobiv tihend, et isoleerida sdiduki sisemus
kilmiku jahutusseadmest ja ventileerimisalast. Tootja soovitab kasutada hoolduse jaoks eemaldamise ja paigaldamise
hoélbustamiseks painduvat tihendit.

HOIATUS! Tuleoht
> Arge kasutage tuuletbmbuseta paigaldamiseks tuleohtlikke materjale, nagu silikoontihendid, vaht vms.
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4

5mm-10mm

Valige tuuletdbmbuseta paigaldamiseks jargmistest versioonidest tks.

Piirdelatt kiilmiku taga (A)
1. Liimige painduv tihendriba (1) piirdelatile (2) kiilmiku taga (3).

2. Lukake seade painduvate tihendribadega piirdelati vastu.
v Kllmiku taga olev ruum tihendatakse soiduki siseruumist.
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Kiilgmine vahe kuni 5 mm kiilmiku ja méébli vahel (B)
1. Liimige tihendribad maobli kiljele (4).

2. Likake seade moobli kiljes olevate painduvate tihendribade vastu.
v Kilmiku taga olev ruum tihendatakse sdiduki siseruumist.

Kiilgmine vahe 5 ... 10 mm kiilmiku ja mé6bli vahel (C)
1. Liimige kahepoolne tihend moabli kiljele (4).

2. Lukake seade méobli kiljes oleva kahepoolse tihendi vastu.
v Kulmiku taga olev ruum tihendatakse sdiduki siseruumist.

6.1.9 Kiilmiku kinnitamine

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Kruvige ainult labi kaasas olevate pukside, muidu véivad vahtplastiga kaetud komponendid, nagu

kaablid, kahjustada saada.
> Kinnitage klgseinad voi kinnitatud ribad nii, et kruvid oleksid ka suurenenud koormuse korral (sdidu
ajal) kindlalt kinni.

MARKUS Kiilmik on loodud tagama reguleeritud &hu liikumise. Tootja ei soovita jatta kiilmiku ja stivendi
seinte vahele lisaruumi.

D)

A
7

)

)

g’

1. Pange kilmik selle 16plikku asendisse, nii et eesmine aar oleks tihedalt vastu stivendi esiserva.

2. Kinnitage kruvid (1) I&bi kiilmiku killgedel olevate plastpukside seina kiilge.
3. Pange kruvipeadele korgid (2).

6.2.1 Gaasivarustuse ithendamine

ETTEVAATUST! Plahvatusoht

> Selle kiilmiku voib gaasivarustusega Uhendada Uksnes spetsialist, kes teeb seda kohaldatavate suuniste
ja standarditega kooskdlas.

> Vooliku thendamine ei ole lubatud.
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> Kasutage metalltihendiga kruviihendust.

> Kulmiku gaasitihenduses olevat gaasifiltrit (valge) ei tohi eemaldada.

> Kasutage ainult propaani- véib butaaniballoone (mitte maagaasi ega kommunaalgaasi), millel on
nouetekohane rohu reduktsiooniklapp ja sobiv liitmik. Vorrelge andmeplaadil olevat rohuteavet
propaani- voi butaaniballooni réhuregulaatoril oleva rohuteabega.

> Kasutage kiilmikut ainult titbisildil ndidatud réhuga.

> Kasutage kiilmikut ainult andmeplaadil ndidatud gaasi tliibiga.

> Jargige riigis lubatud réhule vastavust. Kasutage rohu juhtseadiseid ainult fikseeritud seadega, mis
vastab riiklikele nduetele.

> Kllmikut peab olema véimalik gaasijuhtmest valjalilitusseadme abil eraldi lahutada. Valjalulitusseade
peab olema hodlpsalt juurdepaasetav.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Gaasivarustusliini thendamisel kiilmiku sisselaskeliitmiku kilge kasutage alati varuvétit (suurus 17 mm).

MARKUS Teise véimalusena kasutage Dometicu painduvat gaasitoru, et paigaldus oleks pingevaba.

1. Uhendage kiilmik gaasivarustusega kindlalt kisitsi.

Nr [ joon. HY Kirjeldus

lehekiiljel 459

1 Kruvi M4 (Torx TX20)
Pingutusmoment: 2 N-m

2 Kilmiku gaasitihendus
M14 % 1,5mm (d =8 mm /1S0O8434 (DIN2353))

3 Gaasitoru koos réngasmuhviga (suurus 17)
Pingutusmoment: 25 N-m

4 Varuvoti (17 mm)
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2. Parast professionaalset paigaldamist laske volitatud spetsialistil teha lekketest ja leegitest. Veenduge, et teile
antaks Ulevaatuse sertifikaat ja andke see sertifikaat sdilitamiseks Idppkasutajale.

6.2.2 Vahelduv- ja alalisvooluga iihendamine
Vahelduv-ja alalisvoolu toiteallikaga Ghendamisel jargige jargmisi markusi.

* Seadme pistikut ei tohi panna otse ventilatsioonivore taha, et valtida Shuringluse takistamist ning kaitsta seadme
pistikut veepritsmete eest.

¢ Seadme vahelduvvoolukaabli pistikut ei tohi ara Idigata.

* Uhenduskaableid ei tohi paigutada nii, et need puutuksid kokku seadme/pdleti kuumade osade voi teravate
servadega.

* Sisemise elektripaigaldise muutmine voi muude elektrikomponentide ihendamine (nt muu tootja ventilaatorid)
seadme juhtmestikuga muudab kehtetuks mis tahes garantiinbuded ja tootevastutuse.

* Seadmel on Cl-siini liides ja seda saab juhtida Uhilduvalt sdiduki keskekraanilt.
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6.2.2.1 Elektriskeem
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P

1 Ventilaator 2 (kui valikmoodulit ei ole saadaval)

2 Ventilaator 1 (kui valikmoodulit ei ole saadaval)

3 S+ (valikuline)

4 Kitteelement, alalisvool

5 Alalisvoolu relee 20 A kaitsmega padrunkittekeha jaoks
NTC 1: kiilmakamber

6 NTC 2: valistemperatuur (valikuline)

7 Gaasiklapp

8 AC-itoide

9 Kutteelement, vahelduvvool

10 Gaasipdleti

n Uhenduse plokk

12 Valk

13 Ekraan

14 Soojendusraam

15 Ventilaator 2 (kui valikmoodul on saadaval)

16 Ventilaator 1 (kui valikmoodul on saadaval)

17 Valikmoodul

18 Alalisvoolutoitega ahi (kui valikmoodul on saadaval)

19 Alalisvoolutoite valikmoodul

20 Cl-siini Ghendus

21 DC-i toide
12V klemmikarp (eestvaade)

22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Elektroonika alalisvoolukaabel

24 Kitteelemendi alalisvoolukaabel

25 Sisemine alalisvoolutoide, max 1 A (valikmoodul, ahi, ventilaator)

6.2.2.2 Alalisvoolu toiteallikaga thendamine
HOIATUS! Tuleoht
> Kutteelemendi toitejuhtmele tuleb paigaldada 20 A kaitse.
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> Elektroonika toitejuhtmele tuleb paigaldada 2 A kaitse.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht

> Elektroonika () joon. B lehekuljel 461, 23) ja kitteelemendi (B joon. B lehekiiljel 461, 24)
alalisvoolulihenduse vastavaid pluss- ja miinustoite kaableid ei tohi omavahel thendada ega sama
juhtmega liita. See voib elektrihdireid pohjustada voi elektrikomponente kahjustada.

Pidage kinni jargmistest kaablite suurustest.

* Kitteelemendi Ghenduste ristldige: min 6 mm?

Korraliku jahutuse tagamiseks veenduge, et toiteallika ja kiilmiku Ghendusklemmi vaheline pingelang oleks
<0,8V=.

* Elektroonika ja kitteelemendi Ghendused: 0,8 mm?

* Uhendused D+ ja S+: 0,8 mm2

* haakeseadise kaudu Gihendatud kaabel (ainult haagissuvilad). 2,5 mm?

> Pange alalisvoolupesa kokku jargmiselt ( B joon. B3] lehekiiljel 461, 21).

« Uhendage A ja C aku plusspoolusega.

* Uhendage D ja F maandusega.

+ Uhendage B signaaliga D+. Killmiku elektroonika kasutab valgussiisteemi signaali D+ tootava mootori
tuvastamiseks. Automaatses reziimis valib kilmik sobivaima saadaoleva reziimi. Kilmik téotab alalisvooluga
ainult siis kui sdiduki mootor toétab.

» Uhendage E Cl-siiniga.

Uhendage 3 signaaliga S+ (valikuline).

Paigaldage sdiduki jaotuskasti toitejuhtmele A 2 A kaitse.

Paigaldage soiduki jaotuskasti toitejuntmele € 20 A kaitse.

Kaitage toitejuhet € stilitega juhitava relee kaudu. See aitab valtida aku taielikku tihjenemist, kui mootor juhuslikult

valja lulitatakse.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Vahelduvvoolu toiteallikaga iihendamine
> Uhendage kiilmik seadme pistiku abil alalisvoolupesaga.

7 Tehnilised andmed

Seadmele kehtiva EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate vastavalt tootelehelt aadressil dometic.com voi tootjaga otse
Uhendust vottes (vt dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Uhenduspinge 230V~/50 Hz
12 V=
Maht:
Kogumaht 1531L 1771 1771 1531L
Jahekamber 124 L 142L 1421 124 L
Kilmutuskamber 29L 35L 35L 29L
Kogu netomaht 147 L 171L 171L 147 L
Voolutarve 250 W (230 V~)
170 W (12 V=)
Energiatarbimine 4,4kWh/24 h (230 V~)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Gaasitarve 5809/24h
Kliimaklass SN v&i T (vaata andmesilti)
M&dtmed (KX L X S) 1245 x 523 x 1245 x 523 x 1245 x 523 % 1245 x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Kaal 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Maksimaalne kaal uk- 3kg
seriiuli kohta
Maksimaalne kaal uk- 7,5kg
se kohta
Varske toidu hoiu- 4,5kg
kambri maksimaalne
kandevoime
Ulevaatus/sertifikaat c € @
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EAANVIKaA

ZNHAVTIKEG OMHELWOELG. ...ttt
ETTEEAYNON TWVY OUIBOAWVY. ...
BOOIKI QODAAELDL ...
AcdAAeLa KaTdA TNV eykatdotacn Tou Yuyelou..
Mp60oBeTog €EOTTALOHOG
TTPOBAETIOHEVI XPIIOM. .o
EVKOTAOTAON. ... e
ZOVEEDN TIAPOXIIG UYPOAEPLOU. ..o
>0v6eon og eVAANAOCOEVO KAl CUVEXEG PEVAL.. .
TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

6’&000\105()‘!#0)[\)—‘

1  ZNHAVTLKEG ONMUELWOELG

MapakahoVE va SLaBACETE TIPOCEKTIKA AUTE TLG 08NyLEG Kal va akoAoUBHOETe ONEG TLG 08NYIEC, TOUG KaVOVLOHOUG KAL TLG TIPOELS OTIOLATELG TIOU
TepAapBavovTal oTo eyXELPISLO QUTOU TOU TIPOLOVTOG, ETOL WOTE va StaodahiZeTal TAVTOTE ) OWOTH £YKATACTACH), XP 0N KAt CUVTHPNGN TOU TIPOLAVTOG. AUTEG
ot 0&nyleg MPEMEI tévtote va ouvoSeUoLY TO TIPOLOV.

MEe T Xprion Tou TipoiévTog eMBEBALWVETE 5La TOU TIAPOVTOG OTL £XETE SLABACEL TIPOOEKTLKA OAEG TLG 08NYLEC, TOUG KAVOVLOHOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLITELG
KaBWG Kat OTL EXETE KATAVOI|OEL Kal CUHWVELTE va TNPIOETE TOUG 6POUG KAl TLG TIPOUTIOBETELG TTIou opidovtal oTo Ttapov yypado. Tupdwveite va
XPNOLUOTIOLELTE QUTO TO TIPOLOY LOVO YLa TOV TIPOPBAETIOHEVO OKOTIO KaL TNV TIPOBAEMOHEVN XPIOT, TIAVTOTE CUHbWVA HIE TLG 08NYLES, TOUG KAVOVLOHOUG KL TLG
TIPOELSOTIOLNOELG TIOL 0piZovTal OTo TIapoV eyXELPiSLO TIPOiGVTOG KaBWG kaL cUpdWVA HE GAOUG TOUG LOXUOVTEG VOHOUG KAl KaVOVLOHOUG. Z€ TIEPITITWoTn
avayvwong KaL TpNong Twv 08nNyLwy KaL Twv TPOELSOTIOL WV TTou opilovtal oto tapdv €yypado, evSéxetal va tpokAnBolv Tpavpatiopot o eodg tov (5to
KaL o€ TPLTtoug, {NLd oto TIPoidv oag | UMKEG NHLEG OE ANAEG LELOKTNOLEG 0TO APETO TIEPLBANAOVY. AUTO TO YXELPLELO TIPOIBVTOG, OUHTEPINApBAVOHEVWY TWV
08NYLWY, TWV KAVOVLOHLWY, TWV TIPOELSOTIOLACEWV KAl TWV OXETIKWV Eyypadwy, EvEEXeTaL va UTtoBANBEL GE TPOTIOTIOLCELG KAL EVNHEPWOELG. Ma EVNHEPWHEVES
TIANPodOP(EC yLa TO TIPOLdY, eTLoKEDBELTE TNV NAEKTPOVLKN SLeLBLVON documents.dometic.com.

2 Eme§Aynon twv cupBoiwv

Mua AéEn onpavong ETILTPETIEL TNV AVAYVWPLON HNVULATWY YLa TNV AodANELD KAl LNVURATWY YLa UALKEG
dnHLEG Kal UTIOSELKVUEL ToV BaBuo 1) To emtittebo coBapdtntag Tou Kvduvou.

KINAYNOZ!
> Katadeikviel pua emikivéuvn katdotaon, n omola edv dev anotparel, Ba pokAnOel

Bavatndopo atvynua r) copapog TPAUHATIOHOG.
MPOEIAOMOIHZH!
> KatadeikvUel pLa emikivéuvn kataotaon, n orola eav Sev arnotpartet, propel va ripokAnBel
Bavatnddpo atuynpa n oopapds TPAUHATIOHAG.
MPO®YLA=ZH!
> KatadeikvUel pLa emikivéuvn kataotaon, n omola eav dev anotparel, propel va ripokAnBel
HLKPAG 1 HETPLAG 00BapdTNTAC TPAUHATIOHOC.
MPOZOXH!

> KatadelkvUel pla kataotaon, n omola edv Sev anotparel, ropet va TpokAnBoUv UALKEG
gt

YMNOAEIZH YupmAnpwHATIKEG TTANPOdOPLEG yLa TOV XELPLOHO TOU TIPOLOVTOG.
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Baowkn acpdleLa

KINAYNOZ! KivSuvog nAektpotAn§iag
> Mnv TiLAVETE TUXOV eKTEDELEVA KAAWSLA [E YU VA XEPLA. AUTO Lo VEL LSLaitepa Katda tn
AeLtoupyla TNG CUOKEUNG UE EVAMAOCOOEVO PEVIA AC ATTO TO NAEKTPLKO SIKTUO.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomtAn§iag

> H EMOKELA AUTAG TNG CUOKEUNG ETILTPETIETAL VA TIPAYHUATOTIOLELTAL HOVO aTTO EEELOIKEVEVO
TEXVLKO TIPOOWTILKO. MTtopel va TipokUpouv cofapot kivbuvol armd AavBaopeveg epyacteg
ETILOKEUNG,. EAV XPELALETAL ETILOKEUT), ETILKOLVWVINOTE e EE0UCLOSOTNIEVO KEVTPO OEPPLG.

> YUVGEOTE TN ouokeun o€ Tipileg Trou StaodpaAilouy Tn 0WOTH CUVEEDH, ELSLKA EAV N CUCKEUN)
TIPETEL VA ElVaL YELWEVN.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog ékpn&ng
> Mnv avolyete TIOTE TNV PUKTLKT povdada. Bploketal uttd uPnAn Tiieon kat pmopel va
TIPOKAAEDEL TPAVHATIOHOUC, €AV avolyBel.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog yia tnv vyeia

> AUTA N ouoKeur PTopel va xpnotporotnBel anod matda NAkiag 8 £Twv Kat Emavw kabwg
KO ATOHA HE PELWHEVEG GUOLKEC, ALoBNTNPLAKEC A TIVEUUATIKES LKAVOTNTEG 1 e ENELPN
eUmeLplag kat Ywwoewy, edv emtnpouvtal A toug exouv SoBel 0dnyleq oXETIKA e TN XpHon
TNG OUOKEUNG HE A0haAr| TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG OXETLKOUC KVEUVOUC.

> Tamawdid nAkiag 3 €wg 8 eTwv ETLTPETETAL Va Ve{{ouY kKat va adeldlouv T CUCKEUN.

> O KaBapLopodg KaL N ouvTrPNoN XPNOTN SeV ETILTPETETAL VA TIpAYHATOTIO0UVTAL ATtd TtatdLd
Xwplg emTApnon.

> Tamald mpeneL va emtnpouvtal, yia va stachariletal ot dev matlouv pe Tn OUOKEUN.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog mayiseuong yla tatdid

> BePalwbelte 0Tl Ta padLa elval tomobeTnueva Kat acPallopeva e TETOLO TPOTIO WOTE Ta
TatdLd va pnv Kropouv va avappiynBolv otn UOKEUN ) va KAELbwBoLV péoa o autr). Ta
padLa mpemeL va adalpolvtal Hovo yia KaBaplopo.

> [pwv amd tnv andppudn TnG TAAALAG 0aG CUOKEUNG:
« ATTOGUVAPHONOYTOTE Ta oUPTApLa.
* Adrote ta padla HEca 0T CUOKEUN WOTE Va NV KITOPOUV Va ITOUV OE auTo TtatdLd.
o Adalp€oTe TIG TIOPTEG,.

MPO®YLAZH! Kivéuvog tpauvpatiopol
> Mn Bddete Ta SAKTUAG 0aG ECQ OTOV HEVTECE.

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag

H ouokeun amayopevetal va ektiBetat atn Bpoxn.

Mn otnpileate eMAVW OTNV VoL T TIOPTA TNG CUOKEUNC.

MpooTatete TN CUOKELT Kal Ta KaAwdia amod tn {eotn Kal tnv uypacia.

Mnv tpaBdrte to dLg amod To KaAwSLo UVEEDNG yLa VA TO ATIOCUVSETETE aTd tnv Ttpida.

Kata tn petadopd, mdote to Puyeio povo amo to nepiBAnpa. Mnv kpatdte Tote To Puyeio
amo tnv YuKTLKr povada, Ta epLuyld Pugng, Ta owAnvdkia agpiou, Tnv éPTa A Tov Tiivaka
eNEYYOU.

vV V. V. VvV Vv



3.2 Aoddleia Katd tnv eykatdotacn tou Ppuyeiov

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog nAektpomiAn§iag
> Htomobetnon kat n adpaipeon TNG CUCKEUNG ETILTPETETAL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO

artd ELSIKEVEVO TIPOCWTILKO CUHPWVA HE TOUC EBVIKOUG KAVOVLOHOUG YLa TG NAEKTPLKEG
KAAWSLWOELG.

> Katd tnv tomoBetnon tng ouokeung, BeBatwbelte 6Tt To kahwdLo Tpododoatag Sev €xeL
TayLSeuTel n uttootel {npLa. Ta kKaAwsLa TTou £xouv uttooTtel cUVOALPN PTTopEl va amoTteAecouv
attia coBapwv TPAUHATIOHWY.

> Mnv tomtoBetelte popnta ToAUTIpLa 1) dopnTEG HovASeG Tpododoaiag atnv Tiiow TAEUPA TNG
OUOKEUNG.

MPO®YLAZH! Kivéuvog Tpaupatiopol
> [latnv anoduyr TuXOV KWEUVWV AOYw AoTABELAG TNG CUCKEUNG, N CUCKEUN TIPETIEL VA
oTepEWVETAL oUPPWVA HE TLG 08nyleg TomoBetnong.
4 Tpo6cBetog eEOTIAMONOG

AlaBEaipog TpdobeTog eEOTMOUOC (6ev TiEpAapBAvovTal 0Tn cuoKeuaoia):

Nepypadn
EUkapmtog owAfvag agplou

Adaotiyo oteyavorolnong agpoateyolg tomobetnong yia Stékeva 1 mm ... 5 mm
AAOTLY0 OTEYAVOTIONONGC AgPOOTEYOUC TOTTOBETNONC yLa SLdkeva 5 mm ... 10 mm
XeLPEPVO KAAUHHA LS300 yLa TO TIAEY A AEPLOHOU

KaAw&Lo pooappoyeag

* WAGO og CEE

* WAGO og UK

* WAGO o€ ST

¢ WAGO o€ MATE-N-LOK

MPOCLPETIKO KLT QVEHLOTHPA REF-FANKIT
YTé6eL§n: To KT avepLoTrpa popet va torobetnBel povo ot Puyeia pe tnv ekGoon AoyLopLKOU 36 1 He-
tayevéotepn (@ oy. Kl otn oeAiSa 468)

MPOALPETIKO TIAKETO PTtataplwv R10-BP yla ave§aptntn Asttoupyla e agplo

MpoalpeTtikdg oLVEETHOC @ 2,5 / 5,5 mmyla ave&dptntn Asttoupyla agpiou pe power bank9 V= (T0 power
bank Sev epthapBdvetal)
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5 TpoPAemtdpevn xpnon

To Yuyelo mpoopiletat yLa:

« EyKatdotaon og QUTOKLVOUEVA KAl PUHOUAKOUHEVA TPOXOOTILTA
o WUEn, katdyuén kat amoBrikeuon Tpodipwy
To Yuyelo Sev eivat katdAno yia:

* AToBnkevon GapuaKwv

« AToBAKevoN SLABPWTLKWY OUCLWY A OUCLWV TTIOU TIEPLEXOLV SLAAUTES

o Tpddua tayelag katapugng

AuTo 1o Yuyelo Sev Tipooplletal yLa EUTIOPLKT XPAON, XPHON ALAVLKAG TIWANGCNG ) OLKLAKHA XPron.

O kateuypévog BANapog elvat KatdANAOG yLa TNV aroBAKeLoN TIPOKATEYUYHEVWY TPODIHWY, TNV
arnoBAKeuon A TNV TTAPACKEUN TIAyWTOU Kal yLa va GTLaxVeTe TtaydkLa. Agv evbelkvutal yla tnv katapuén
TPOGIHWY TIOU TIPONYOUHEVWG EXOUV EETIAYWOEL.

To uyelo Tipoopidetat yLa eykatdotacn oe VIOUAATIL I 00X TOTIOBETNONG.

H BeAtiotn anodoon PuEng iapexetal o peyLotn uypaoia 90 % kat oe Beppokpacieg meptBaAAovtog
HeTagy:

KAtpatikn kKhéon SN: 10 ... 32 °C

6.1 Eykatdotaon

H pnxavikn kat NAEKTPOAOYLKT eykatdotaon kabwe Kat N pUBHLON TNG CUOKELNG TIPETTEL

Va TIPAYHATOTIOLOVVTAL aTTo eVaV EELSIKEVHEVO TEXVIKO, 0 oTtolog SLabetel avtiotolyn
KOATAPTLON KAL ETIAPKELG YWWOELG OYETIKA LIE TNV KATAOKEUT KAl TN AELToupyia eE0TIALGHOU Kal
EYKATAOTACEWV OXNHATWY KAl OLKNUATWY, £lval eE0LKELWEVOG |LE TOUG OXETLKOUG KAVOVLOHOUG
NG XWPAG, OTNV OTIola TIPOKELTAL Va eyKATACTABE! fi/kat va XpnotporotnBet o eE0TALopAG Kat
exeLA&BeL ekmaibeuon aodalelag yia Tnv avayvwplon kat Ty amoduyn Twy OXETKWY KVEUVWV.

MPO®YLAZH! Kivéuvog tpaupatiopol
> [latnv anoduyr) TuxoV KWEUVWV AOyw aoTEBELAC TNG CUCKEUNG, N CUCKEUN TIPETIEL VA
OTEPEWVETAL CUPPWVA LE TLC 08NVIEC.
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@ Tig 08nyleg yLa Tnv aMayn Tou OTOTt TOPTAG KAl TNG SLAKOOHNTLIKAG TIAAKAG

> H OUOKEUN EXEL ALY UNPEG AKUEG. POPEDTE YAVTLA KATA TNV TOTIOBETNON.

Ba Ti¢ Bpeite online otn StebBuvon: gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 0O¢fon tomobétnong
Katd tnv emhoyr) Tng B€ong TottoBetnong, TipooesTe Ta eENG:

To Yuyelo TipemeL va eykabiotatal Katd Tétolov TpoTo, WOoTe

* To uyelo va elvat ebkoha TIPooBActio yia TG epyacies oepBLg

« To Yuyelo va pmopel va apalpedel kat va toroBetnBel ebKoAa

 To Yuyelo va pmopel va apatpebet ebkoAa ard to dxnpa

Mnv tomoBeteite To YPuyelo oTo Tiow PEPOG TwV OXNHATWY AVaPUXIG HE TNV TIOPTA OTPARLHEVN TIPOG
Tnv KatevBuvon Topelac.

To Yuyeio Sev emitpenetal va ToroBetnBel 0To TIAGL TwV OTIWV AEPLOHOU Kal EEAEPLOHOU, KABWG aUTO
Ba TIPOKAAETEL ATTWAELEG LOXVOG KAl AUENHEVN KaTavaAwan Loy Uog tou Yuyeiou.

Katd tn Asttoupylia, oL oTteg aepLopol kat 6aepLapol Sev ETILTPETETAL VA KAAUTITOVTIAL ATO HEPN TOU
OXMHATOG (TL.Y. aTtd avoLTh TIOpTa ) amod TpOoBeTo eEOTALONO, OTIWC aTNPlypata TToSnAATwWY).
BeBawBeite dtL Sev tomoBetolvtal peoa otnv TiepLoxr TnG eotiag agpiou e§aptrpata euaiobnta otn
BeppoTNTa, OTIWE KAAWSLA, aywyol KAAWSIWY KATT.

EmiiAe€te pLa B€on otou to Yuyelo pootateleTal amo pevpata agpa, UTEEPBOALKT) BeppdTnTa Kat
uypaotia.

BeBatwBelte 6tL nmopta prnopel va avoi&el kat va kheloesL avepmosdiota.

To Yuyeio TipeTeL va TomtoBeTnBel o€ pLa e00) 1, WOTE va TTIAPAEVEL A0PAALOHEVO, OTAV TO OXNHA
KLeltal.

AaBete uttoPn TG SLaoTtdoelg Tou Puyelou (BA. KeEPAAQLOTEX VLKA ¥OPAKTNPLOTIKA OTN OeAlSa 486) Kat
TLG ATTALTOUHEVEC SLAOTATELG TNG E00XNG:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
‘Yo Yuyeiou (A) 1254 mm 1245 mm
MAdtog Yuyeiou (B) 523 mm 523 mm
BdBog uyeiou (C) 550 mm 605 mm
"Yog e00X1G (H) 1261 mm 1252 mm
MAATOG €00XNG (W) 530 mm 530 mm
Ba&Bog ecoxr\c (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 lpoetolpacia tng eykatdotaong

A

5mm

% % 00

R

Katd tnv tomoBetnon tou Yuyeiou, ABeTe uTIOYN TLG TTAPAKATW 06NYIEG:

e XtaBpevote To dXnpa opllovtia yia va BeBatwBeite dtL to Sdmedo elvat cupmayeg kat emtinedo.

« EyKaTaoTAOTE To Puyelo Pe EAAXLOTN andotacn 5 mm armd to 5amnedo (A) yia va BeBatwbelte otL Sev
UTTAPXOULV EUTTOSBLA (TT.X. LOKETA) TTOU va TiapepBatvouv atnv eAeUBepn kivnon Tng optac.

» To Yuyeio TpemeL va tomoBetnBel akpLBWG HEXPL TO UTTPOCTLVO AKPO TNG TTOPTAG TOU vTouAaroU (B).

Avo(ETe OTIEG AEPLOPOU KAl EEAEPLOHOU OTO EEWTEPLKS TOXWHA KAl TOTIOBETAOTE TO TAEYHA AEPLOHOU LS

(Tp60BEeTOg €EOTIALOHOG), ETOL WOTE 0 agPAg va propel va Kukhodopel kat n Beppotnta mou apdyetat

va Slaygetal pog ta £6w (BA. kepdahata AtavolEn avolypAatwy AepLopioy Kal Eaeplopiol) otn oeisa

472 kAt TOTIOBETNON TOU TIAEYHLATOG AEPLOHOU OTn OENSA 475).

H amdotaon peta&y tou Puyelou Kal Tou TIlow TOLXWHATOC £XEL AVTIKTUTIO 0TV anddoon YUENG Kat atnv

KatavéAwon Loy Log. Na Beatiotn anodoon Yugng:

» BeBalwbelte 6T T0 Stdikevo petagy tou Puyelou kat ToL oW TOLXWHATOG elvat TOUAAXLOTOV 10 mm Kat
OXL LEYAANUTEPO ATTO 25 mm.

» Edv Sev elvat Suvatr n amoduyr| Stakevou > 25 mm: Eykataotrote evav 0dnyd agpa (1), Tt.X. JLa TAdKa
AEPLOHOU, YL VA PELWOETE TO HEYLOTO TAATOG AEPAYWYOU TwV 25 mm.
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6.1.3 Aidvol§n avolypdtwy agplopou Kat e§agplopol

YNOAEI=H
@ o Tnpelte TIq amattoUpeveg SLacTAoeL TIou kaBopidovtal oto eyXelpibLo ToTIoBETNONG yLa To
TIAEYHQ AEPLOHOU LS KaL TO KLT eEagpLOpOL 0podAG.
e Hamdotaon avapeoa oTo Avolypd AgPLOPOU KAl 0TO AVOLYHA EEAEPLOHOU TIPETTEL Va Elval
touAdxtotov 1250 mm (@ oy. Bl otn oehisa 473). EGv n ehdx1otn anootacn HETagy TG
OTING AEPLOOU KaL TNG OTING EEAEPLOPOU Sev pmopel va KaAudOEL e TINEUPLKO €EEPLOMO, N
o1 eEaepLopov TPETEL va eykataotadel wq e§agpLopdg opodng.

> AVOLETE OTIEG OTO TOlYWHA YA TOV AEPLOPO KAl TOV EEAEPLOUO.
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6.1.3.1 Eykatdotacn pe 500 ottég TTAeupLkoU e§aepLlopol

<1250 mm

T

> TomoBetrote éva Sladpaypa agpa (1) Tavw arod ToV CUPTIUKVWTH YLa VA ATIOTPEPETE T OUCOWPEUON
BeppoTNTag 0TO OXNKA.
6.1.3.2 Eykatdotaon pe pia ot TAeupLkoU e§agpLopol Kat pia ot e§agplopol opodng

[ 6 [ pr—

% \
v X

15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 ©f0n TNG OTIAG aEPLOHOD

« [pérmeL va elval Suvatr n ToTtoBETNON TOU TIAEYHATOG AEPLOHOU ETOL WOTE TO XAUNAOTEPO AVOLYHLA TOU
TIAEYHATOG aEPLOOU va elvat EUBLYPAPMULOHEVO JE TO KATW HEPOG TO Puyeiou.

* Edv n o) agplopol Sev pmopet va euBLYPAUULOTEL £TOL WOTE TO XAHNAATEPO AVOLYHA TOU TIAEYHATOG
aepLopoL va eivat EUBLYPANULOHEVO LE TO KATW HEPOG Tou Yuyelou, avol&Te eva Tipdobeto dvolypa
e£obou agplou oto damedo yla va Staoparioete ot Ba Sladeyel OAo TO AKAUOTO agpLo (BA. KepaAalo
AldvolEn avolypatog eE65ouL agpiou otn oeNiba 475).

6.1.3.4 ©fon Tng oG e§aepLopOU
» MAeupLkdg e§agpLOnAG:

* Tpemetva elval Suvatr| n TOoToBETNON TOU TIAEYHATOG AEPLOHOU ETOL WOTE TO KATW HEPOG TOU
TINEYLATOG AEPLOHOU Va BPIOKETAL TILO KATW aTTO TO ETTAVW HEPOG ToU Yuyelou.

* To eMAVW PEPOG TOU TIAEYHATOG AEPLOMOU HTTOPEL va BploKeTal TTLo Tivw artd To EMAVW HEPOG TOU
Puyeiou.

 BePalwbelte OTL TO KATW HEPOG TWV TITEPUY LWV TOU CUPTIUKVWTI) Sev BplokeTal o Tévw amod 0,5 m
ard tnv ortr) eagpLopoU.

» E§agpLopog opodng:

« Horn e§agplopol TipeTeL va Bploketal akpLlBWE mavw ard tn povada Pugng oto Tiow PéPOg Tou
uyeiou.

» EQvn o) e§agploplol Sev pmopel va eykataotabel ameuBeiag mavw amo to Tiiow HePog Tou Puyeiou,
MG POVO HE aTTOKALON aTtd auTo: TOTIOBETAOTE Evav agpaywyo yLa va ATIOTPEYPETE TN CUCOWPEUON
Beppotntac (B oy. B otn oehisa 473, 1).

e Hamndotaon avapeoa 0To Avolypa AgPLOPOU KAL TOV QVERLOTAPA EEAEPLOOU TIPETTEL VA E{val
ToUAdyLoTov 1800 mm.

o Edv €yel eykataotabel KAATLoTko opodr|c: BeBatwBelte dtL n andotaon peta&l tou eEaepLlopol
0podrG (1) Kal TNG ot G aePLOPOU TOU KALLATLOTIKOU 0podnG (2) elvatl > 300 mm.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2

) —
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6.1.4 Awavolgn avoiypatog e§oSou agpiou

Edwv n ot agpLoplol Sev e§aodailel OTL OAA TA AKAUOTA AEPLA EKKEVWVOVTAL TIANPWGE, Ba TIpETEL va
ToTtoBeTNBel €va dvolypa eE650u agplou (TL.y. To TAEY A aepLopol Bploketal oAU PnAd, BA. kedaAalo
©€on NG o1 aeplopol otn oeNida 474).

“ N
i

1. Koyte eva dvolypa Katw amo tn povada Pugng oto Tiiow pepog tou Yuyelou pe SLAPETPO = 40 mm.

2. TpOOTATEYTE TO AVOLYHA HE AQOTIWTAPQ, WOTE VA PNV ELOXWPEL AGOTN Kat Bpoptd katd tn Stdpkela
Tou tagLéLou (2).

6.1.5 TomoB£tnon Tou TAEYHATOG AEPLGHOU
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Ap. Nepypadr

1 >0pTNg

2 MAgypa

3 MAatolo otepewang

4 Y1080 OTEPEWONG YLA TOV CWAAVA ATIOOTPAYYLONG CUUTIUKVWHAETWY

1. ATAWOTE OTEYAVWTLKO OTLG ECWTEPLKEG AKHEG TOU TAALG{OU OTEPEWONG yLa va BeBalwbelte 6tin
eykatdotaon gival avBeKTLKr| 0To vePO.

2. TormoBetroTe To TTAQ{OLO OTEPEWDNG OTA TIPOETOLACHEVA AVOLYHATA OTO €EWTEPLKO TOlXWHA (BA.
KeGAAALO ALAVOLEN AVOLYHATWY OEPLOHOU Kal eE0ePLOHOU 0T 0eAi&a 472) Kal BLEWOTE To TIAaiolo
OTEPEWONG OTLG OTIEG OTEPEWONG.

8

4. TomoBetAHote ToV 0UPTN yla va acpalloeTe To TAeypa otn B€an tou (3).
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6.1.6 TomoBEtnon tou e§aepLopol opodng

Ap.oto [ oy. Mepypaodn
oTn oeNiba 477

1 KaAuppa

2 MAalolo otepewang

1. ATAWOTE OTEYAVWTLKO OTLG ECWTEPLKEG AKHEG TOU TTAALGLOU OTEPEWONG yLa va BeBalwbelte 6tLn
eykatdotaon sival avBeKTLKr| aTo VePo.
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2. ToToBeTAoTe TO TIAALOLO OTEPEWONG OTA TIPOETOLACHEVA QVOlyHaTaA TOU EEWTEPIKOV TOLYWHATOG Kal
BLOWOTE TO TTAQLOLO OTEPEWONG OTLG OTIEG OTEPEWONG.

B ~

6.1.7 Eykatdotacn tou cwAfva anoctpayyLong CUUTIUKVWHATWY

YNOAEI=H
@ « Mrmopel va oxnHatiotel CUPMUKVWON OTO ECWTEPLKO TOU Puyeiou, TL.X. AOyw cuXVoU
avolypatog TnG opTac f eodapévng amoBnkeuong Tpodipwy.
e Tovepd CUTTUKVWATOG TIPETTIEL VA ATtooTpayyileTal he ouveyr| KALon.

> Mapalhayn 1: Mepdote ToV EVKAUTTTO CWAIVA VEPOU CUHTIUKVWHATOG arto To Puyelo pecw evoq
avolypatog oto SAdmedo €Ew aro Tto OxNUa.
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> Mapalhayn 2: ZUVSE0TE TOV EUKAUTTIO OWANVA VEPOU CUMTIUKVWHATOG arteuBelag otnv urtodoxnh
OTEPEWONG TIOU TIAPEYETAL OTO TIAEYHA AEPLOHOU (1).

6.1.8 Z¢payion tou Ppuyeiov

Ta Yuyeia Tiou TpododoTouvTal e AgPLO O CUPOHEVA ) QUTOKWVOUEVA TPOXOOTILTA TIPETIEL VA
eykablotavtal o€ TIEPIKAELOTO XWPO, ETOL WOTE 0 AEPAC KAUONG KAL TA KAUOAEPLA VA NV HTTOPOUV va
elogNBouv areuBelag otov xwpo dlaBlwong.

Ia ToV OKOTIO AUTO, TIPETIEL VA TOTIOBETETAL KATAMNAO AAOTLXO OTEYavVOTIoinonG avapeoa oto Tiiow
TolXWHA ToU PUYEOU KAL TO EOWTEPLKD TOU OXAATOC, TIPOKELUEVOU VA OPPAYLOTEL TO ECWTEPLKO TOU
oxHatog amo Tn Hovada Pugng kat Tov Xwpo eEagpLopol Tou Puyelou. O KATAOKELATTHG CLVLOTA TN
XPHon €VOG EVKAUTITOU AOTLXOU OTEYAVOTIOlNoNG, WOTE va SLEUKOAUVETAL N adaipean kat n ToToBeTnon
yLa TG epyaoieq ouvtrpnong.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog Ttupkaytdg
> 1A TNV agpooteyr) TOTIOBETNON, [N XPNOLUOTIOLETE EVAEKTA UALKA, OTIWG OLALKOVN

oteyavotoinong, appod CUVAPHOAGYNONG A TIAPEUPEPT) UALKAL
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4 5mm-10mm

ETtAéETe pia amod Tig TpeLg akoAoUBEC TTapaAayEg AEpOOTEYOUG TOTIOBETNONG,.
Mmapa cuykpdatnong tiow amo to Yuyeio (A)

1. KOMROTE pe KOMa €va eukapTtto Xelhog oteyavorolnong (1) o€ La Pdpa cuykpatnong (2) Tiiow arno
o Yuyeio (3).
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2. ZTMPWETE TN OUOKEUT HEXPL TNV UTIAPA OUYKPATNONG HE Ta EUKapTTa XelAn oteyavoroinong.
v O xwpog Tiow aro To Puyeio £xeL oTeyavotolnBel TTPOG TO ECWTEPLKO TOU OXAMATOG,.

Awaotaon TTAeUPLKOU SLaKEVOU £wG Kat 5 mm petagl tou Puyeiou Kat Tou emtimAov (B)
1. KOMNOTE pe KOMa ta xetAn oteyavoroinong oTo TIAAL TOU €TITIAOU (4).

2. XTPWETE Tr) OUOKELT EMTAVW OTA EUKAUTTIA XELAN OTeYavoTtoinong oTo ETILITAO.
v O xwpog Tiow ard To Puyeio £xeL aTeyavotonBel TTPOG TO E0WTEPLKO TOU OXAATOG.

Awaotaon TTAeupLkol SLakévou 5 ... 10 mm peta&u tou Puyeiou Kat tou emittiou (C)
1. KoMAoTe pe kKOMa tn ateyavoroinaon SUTAoU xelthoug oTo TIAAL Tou eTITTAOU (4).

2. ZMPWETE T OUOKEUN EMAVW OTn ateyavototnan Stmol xelloug oTo Emumho.
v O xwpog iow armd to Puyelo ExeL aTeyavoTiolnBel TTIPOG TO ECWTEPLKO TOU OXAIATOG.

6.1.9 Ztepéwan tou YPuyeiov

MPOZOXH! Kivéuvog TtpokAnong {nuiag

> To BlOwpa TPETEL va TIPAYHATOTIOLELTAL HOVO HECW TWV TIPOPAEMIOHEVWY UTIOSOX WY, KABWG Ot
Sladpopetikn Tepimtwaon propel va uTtooToLy {NLEG Ta EEQPTIHATA TIOU Elval EVOWHATWHEVA
010 APPWEEG UAIKO, OTIWG TL.Y. TA KAAWSLA.

> 2TEPEWOTE TA TIAEUPLKA TOLXWHATA f) TLG TOTIOOETN EVEG AWPISES KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE
ot Bi&ec va ouykpatouv oTaBepd T CUOKEUN, AKOWN KAl O TiepITTTwaon augnpévou poptiou
(kata tnv kivnon Tou oxHHATog).

YNOAEIZH To Yuyeio €xel oXeSLAOTEL yLa TV tapoy pLag pubpLldpevng porc agpa. O
KOTAOKELAOTNG §€V 0LVLOTA va adrVeTe TTpOoBeTo Stakevo avdpeoa ato Yuyeio katl ota
TOLXWHATA TNG E0OXNG.

1. TOTOBETHOTE T CUOKELH OTNV TEAWKT) Tou BEan, dpovtidovtag n Urpootvi dAavTia va epappolel
OodLYTA OTO PIPOCTLVO HEPOG TNG ECOXNG.

2. BlbWoTte TG BI6eG (1) péoa amo TLG TTAAOTLKEG UTIOSOXEG OTA TIAEUPLKA TOLYWHATA Tou Puyeiou kat otn
OUVEXELQ OTO TOlYwHA TNG ECOXNG TOTTOBETNONG.

3. ToToBEeTOTE Ta KATIAKLA (2) ETMAVW OTLG KEPAAEG TWV PLOWV.
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ZUvbeon tapoy g vypaspiov

MPO®YLAZH! Kivéuvog ékpn&ng

>

vV vV Vv v

To Yuyelo emiTpenetal va cuvdeetal otnv tpododoaia agplou OV ATt ELSIKEUEVO TEXVIKO
Kal oUPWVA JE TOUG LOXUOVTEC KAVOVLOHOUG KaL Ta LoXUovTd TIPOTUTIA.

H ouvdeon eUkauttou cwAfva Sev eTLTpETETAL.

XPNOLUOTIONOTE pia BLEwTr) oUVEEDN e LETANLKO TiEp{BANUA.

To dpiAtpo agplou (Aeukd) otn cuvdean agplou tou YPuyeiou Sev TipeeL va adpalpedet.
Xpnotporotelte pévo Laheg tpottaviou A Boutaviou (dxL GUCLKSO AEPLO 1) AgPLO TIOANG)

e eykekpLpevn BarBida pelwong Tiieong kat katdAnAn kebahr. Zuykpivete ta atolyela
THlEONC TNC ETIKETAG TUTIOU JIE TNV TIEON TIOU avaypadeTal atov pubpLoTr) Titeanc tng dLaing
mportaviou A Boutaviou.

To Yuyeio emitpémetatl va tiBetat og Aettoupyia pévo e tnv Tiieon Tiou avaypadetat otnv
ETIKETA TUTIOU.

To Yuyeio emitpémetal va tiBetat og Aettoupyia pévo e Tov TUTo agpiou Tou
avaypAdeTal 0TNV ETKETA TUTTOU.

TnPAOTE TLG TLHEG TH{EONG, TIOU ETILTPETIOVTAL OTN XWPA 0AG. XPNOLOTIOLETE HOVO PUBLOTEG
Tileong otabepr)g pUBULONG, TTOU avtamokpivovTal 0Toug EBVIKOUG KAVOVIOHOUG,.

To Yuyelo TIPETIEL VA ITTOPEL va ATTOHOVWVETAL aTtd TOV OwARva agpiou HECw VoG EEXwPLOTOU
Stakaren. O SLakATITNG auTdg TIPETEL Va elval EUKOAA TIPOOBACLUOC.

MPOZOXH! Kivduvog tpokAnong {nuLag

>

XpNOLUOTIOLOTE eva EPeSPLKO KAELST (LeyeBOG 17 mm) KaTA TN oUVEEDN TNG YPAHNG
tpododoaiag agplou otov oUVEESHO eLl0dS0U agpiou Tou Yuyeiou.

YMOAEIZH MpoalpeTikd UTOPELTE va XpnOLUOTIOLOETE TOV EVKAWTTTIO CWwARvVa clvdeong agplou
NG Dometic, yLa va amopeuxBel n TTPOKANGN HNXAVIKWY TACEWY 0TV yKatdotaon.



1. Zuvb€aTe To Yuyelo 0Tabepd e TO XEPL 0TNV TIapoxn agplou.

Ap.oto [ oy. Hi Mepypadn

oTn oeNiba 483

1 Bi6a M4 (Torx TX20)
Portf) cLodLENG: 2 N-m

2 > Uveon aepiou Yuyelou
M14x1,5 mm (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 2 wArfvag agptou pe SaKTUMOELST) oUVEEOHO (LEyeBOG 17)
Portf) cUodLENG: 25 N-m

4 EdeSpLKO KAEWSL (17 mm)

2. Avabgote o€ évav £0UOLOSOTNHEVO KAl ELBIKEUHEVO TEXVIKO TNV TIPAYHATOTIONGN EVOG EAEYXOU
SLappong kat evag eAeyxou GAOYAG HETA aTtod TNV EMAYYEAUATLKY ToTIoOeTNoN. BeBatwbeite ot
€KEOONKE TILOTOTIOLNTIKO EAEYXOU KAL TIAPASWOTE AUTO TO TILOTOTIOUNTIKO OTNV TEAIKO XProTh yia
bUAagN.

6.2.2 XUvdeon o EvVaAANAOOOEVO KAL CUVEXEG pEUA

Tnpelte TIg TApaKATW ONUELWOELG YL TN oUVEED o€ TpodoSoaoia eEVAAATTOHEVOU KAl CUVEXOUG
pELUATOG;

e To $Lg TNG OUOKEUNG SeV ETLTPETIETAL Va TOTIOBETE(TAL aKPLBWG THlow aTtd TO TAEYHA AEPLOHOU, yLa va
pNV emnpeddeTal apvnTkd n KUKAodOpia TOU agpa KAt yLa va T(pOoTATEVETAL TO dLG TNG CUOKEUNC aro
TUYOV 0Tayoveg vepoU.

» To dL¢ Tou KAAWSI0U EVAANACCOUEVOU PEVHATOC TNG CUOKEUNG SEV ETILTPETIETAL VA KOBETAL.

e Ta kaAwdia cUVEEoNG TIPETIEL Va lval TOTTIOBETNHEVA KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE Va NV €pXOVIAL OE
eMadr) He Ta Beppd pEPN TNG HOVASAG / TOU KAUOTIPa f LE ALY NPEG AKHEG.

e OLOANQYEG OTNV ECWTEPLKA NAEKTPLKI EYKATAOTACN A 1) OUVEEDT AWV NAEKTPLKWY EEAPTNHATWY (TLY.
EEWTEPLKWY TIPOCHBETWV QVEHLOTIPWY) OTNV E0WTEPLKT KAAWS{WON TNG CUOKEUNG AKUPWVOLVY TUXOV
afLWoeLg KEAUYNG 0To TIAALOLO TNG EyYUNONG KAAG Aettoupylag Kat tng euBuvng TtpolovToc.

» Houokeur Stabetel Stacuvdeon Slavhou Cl Kat PTOPEL va eAeyyBel HEow pLag CUPPBATAG KEVIPLKIG
0606vn¢ Tou oxNHaAToC.
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Interface RS232
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i Mepvpatd
1 AVELLOTAPAG 2 (eAv N Hovada TTpoatpeTtikol e§omALopoL Sev elvat Stabgotun)
2 AVeLOTAPAG 1 (EGv N povada TipoalpeTikol eE0TALOHOU Sev elvat SLabeatpn)
3 S+ (TIPOALPETIKA)
4 OEPHAVILKO OTOLXELD CLVEXOUG pELHATOG
5 PeNE ouveyoUG peUATOG HE aodAAeLa 20 A yLa TO BEPHAVTLKO OTEAEXOG
NTC 1: Xwpog YuEng
6 NTC 2: EEwteptkr) Beppokpacia (Mpoalpetika)
7 BaABida agpiou
8 Tpododooia evalacodpeEVOU PEUIATOG
9 OEPUAVTLKO OTOLYE(O EVAANATOOHEVOU PEUATOG
10 Kauothpag agplou
11 MTAok oUvEeang
12 DWTLONAG
13 0B8dvn
14 >Uotnua Beppavong mataiou
15 AVELLOTAPAG 2 (eAv N Hovada TtpoatpeTikol eoTALopoU eivat StaBeotun)
16 AVELLOTAPAG 1 (EGV N HovASa TIPOALPETIKOU EEOTIALOHOU elvat StaBEatpin)
17 Movada mpoatpetikol e§0TIALOHOU
Tpododoaoia ouveyoug peupatog Goupvou (EQv N Lovasa TTpoatpeTikoL e€o-
8 TALopoU elval Stabeatun)
19 Tpododoaoia ouveyoug peUNATOG HOVASAG TIPOALPETIKOU EEOTIALGHOU
20 >0Uvbeon dlavou Cl
21 Tpodpodooia cuveyxoug pevpatog
Mep{BANHa akpoSEKTWY 12 V (UTIPOaTLVr Ogn)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 KaAwbto tpodpodoaoiag ouvexoug pEVATOG NAEKTPOVLKOU CUOTHAIATOG
24 Kahwéto tpododoaiag ouvexoug pelpatog Beppavtikol otolxelou
95 Eowtepkn ltpod{o&oo[a ouvsxgoc PEVHATOG, Hey. 1 A (Lovada TIpOaLPETIKOU
€EomALopoU, oUpPVOG, AVEHLOTAPAG)
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6.2.2.2 XUv6eon tng tpododooiag cuvexoUg peLHATOG

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Ttupkayldg
A > Hypappn tpododoaoiag pog to Beppaviiko OToLelO TIPETIEL VA TIPOOTATEVETAL HE AODANELQ

20 A.
> Hypappn tpododoaoiag pog to NAEKTPOVIKO CUOTNHA TIPETIEL VA TIPOOTATEVETAL [E
aodaAela 2 A.

MPOXZOXH! Kivduvog mtpokAnong {nuLdg
> OLavtilotolyeg BeTIKEG Kal apvNTLKES YPAUHEG TPodoS0aiag Twv CUVEECEWY CUVEXOUG
PELHATOC yLa To NAekTpovikd auotnua ([ oy. Bl otn oeiSa 484, 23) Kat To BEpHAVTLKO
ototeto ([ oy. Bl otn 0eAiSa 484, 24) Sev eTiTpémetat va cuvSeBoly PETagy Toug Kat va

Tpododotovvtal amo eva pHovo Kawdio. Ze StapopeTikn Teplmtwon, pnopel va pokAnBolv
NAEKTPLKEC TIAPEUPOAEG ) BAABRN 0Ta NAEKTPLIKE eEapTrpata.

MapakaoUpE TNPOTE TLG TIAPAKATW SLATOHEG KAAWSIWV:

* ALOTOWI yLa TLG OUVEETELG TIPOG TO BEPHAVTLKO OTOLXELO: min. 6 mm?
* lava dtaodallotel n owotr) anodoon Yugne, BefatwBeite dtL N anwAeta taong elvat < 0,8 V= Vg amno

TNV TPod0d0ooia NAEKTPLKOU PEVHATOG HEXPL TOV AKPOSEKTN GUVSEDNC TOU Puyelou.

* ZUVSECELG NAEKTPOVIKOU OUOTIUATOG Kal BEpHavTIKoL oTolyelou: 0,8 mm?2

e YUVEEOELC D+ Kal S+: 0,8 mm?

» Tpododootia kaAwsdiou HEow TG S0KOU PUHOUAKNONG (LOVO OUPOHEVA TPOXOOTILTA): 2,5 mm?

> TUVapHOAOYNOTE Ty Tipida ouvexoug peupatos we e5nG (@ oy. Bl otn oehisa 484, 21):

» YUVSEOTE TO A KAL TO € 0TOV BETLKO TIOAO TNG prtatapiag.

» Juvbéote To D Kal to F otn yelwon.

» YUVSEOTE TO B 0TO OAHA D+. To NAEKTPOVIKO oUOTNHA Tou YuUyelou XPnOLUOTIOLEL TO OAHA D+ Tou
Suvapd, Wote va avaywwpilel TTOTE AELTOUPYEL 0 KVNTAPAG. TNV auTtopatn Aettoupyia, to Puyeio
ETIAEYEL TOV TILO OLKOVOULKO TPOTIO Asttoupyiag. To Yuyelo Aeltoupyel e UVEXEG PEUHA UOVO O00
AELTOUPYEL O KLVNTAPAG TOU OXAHATOG.

* 2uvdeote to E otov 6lauho CI-BUS.

> ZUVOEOTE TO 3 HE TO ONHA S+ (TIPOAUPETLKA).

> [TpootatéPte tn ypappn tpododooiag A e pla aopaAela 2 A 0To Kouti SLavoung pEUHATOC TOU
OXAMATOG.

> [lpootatéPte tn ypappn tpododooiag € pe pia aoddlela 20 A 0To Koutl SLavopng pEVHATOG TOU
OXAHATOG.

> [epdote tn ypappn tpododootiag € HECW EVOC PEAE, TIOU EAEYXETAL ATTO TO CUOTNHA avAPAeENG. Me
QUTOV TOV TPOTIO ATIOTPETIETAL N TIA)PNG ATtodOPTLON TNG Hrtataplag, Eav o KnTtnpag oprnoeL katd
AdaBoc.

6.2.2.3 XUvdeon tng tpododoaciag eVaAAacaOEVOU PEVUATOG
> ZUvbeaTe To Yuyelo o€ pLa Tiplda eVaANAOCOpEVOU PEVHATOG, XPNOLUOTIOLWVTAG TO LG TNG CUOKEUNAG.

7 TeXVLKA XOpAKTNPLOTIKA

Natnv tpexouoa SHAwon cuppdpdwong EE yla tn cuokeur) oag, avatpegete otnv avtiotolyn oeAida
TIPOIOVTOG OTOV LOTOTOTO dometic.com ) VA ETILKOWWVACETE aTeUOELQG e TOV KATAOKEUAOTH) (BA.
dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

HAekTpkn Téon 230V~/50 Hz
ouvdeong 12V=
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RMD10.5G

RMD10.5XG

RMD10.5XP

RMD10.5P

Moootnta M\Apw-
onG:

OALKA XWPNTKOTN-
Ta

©aAapog ouvtrpn-
one

Katepuypévog 6a-
AQHOG

SUVOALKA KaBapr)
XwpnTKoTNTa

153 1L

124 L

29L

1471

1771

142 L

35L

1710

1771

142L

35L

1710

153 L

124 L

29L

1471

Katavéd\won toxv-
oG

250 W (230 V~)
170 W (12 V=)

Katavdwan evep-
YELag

KatavdAwon agpi-
ou

4,4kWh/24 h (230 V~)

580g/24h

KALpaTLkr) KAdon

SN A T (BA. ivakida otouyelwv)

AlaoTAoELC
(YXIxB)

1245 x 523 x
550 mm

1245 x 523 x
605 mm

1245 x 523 x
605 mm

1245 x 523 x
550 mm

Bapog

42,5kg

43,7 kg

42,5kg

40,5kg

MéyLoto Bdpog
avd padL optag

3kg

MéyLoto Bdpog
ava mopta

7,5kg

MéyLoto wdEALo
doptio Tou Bard-
HoU aToBrikeuong
VWTIWV TPOodiHwy

4,5kg

‘EAeyxo¢ / Tioto-
moinon

CE®

487



Lietuviy k.

1 Svarbios pastabos... .488
2 Simboliy paaiskinimas

3 Bendroji sauga .

4 SalAYEUVO MONEEVIMO SBUGA. ... .o 489
5 PrIEAAI. . s 489
6 PASKITLIS. . 490
7 IVIONERVIMIES. ... 491
8 DUjy SaltiNIO PITJUNGIMES. ...ttt 503
9 Prijungimas prie nuolatings ir KiNtamOSIOS STOVES........ciiiiiiiiiiiiiiii et 505
10 TeChNINIAT AUOMENYS. .. 508

1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcija ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus $iame gaminio vadove, ir grieztai jy laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is
gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir prizitrimas tinkamai. Siinstrukcija PRIVALO likti $alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidZiai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis.
§j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje gaminio instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi
taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. $i gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susije dokumentai, gali biti keiciami ir
atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu documents.dometic.com.

2 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu ZodZiu pazymima informacija apie sauga ir turtine Zala, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar
lygis.

PAVOJUS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojingg situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios neidvengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

3.1 Bendroji sauga

PAVOJUS! Elektros srovés pavojus
> Nelieskite laidy plikomis rankomis. Tai ypac taikoma tais atvejais, kai prietaisas naudojamas prijungus

prie kintamosios srovés tinklo.

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> S prietaisa gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai remontuojant gali kilti rimtas pavojus.

Prireikus remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezidros centra.
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> Prietaisa prijunkite prie tinkamos jungties lizdy, ypac tada, kai jj reikia jzeminti.

susizeisti.

IJSPEJIMAS! Pavojus sveikatai
> S prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus ir fiziniy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy turintys

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Niekada neatidarykite absorberio bloko. Jis yra veikiamas didelio slégio, todél jj atidarius galima
naudojimo saugiai ir suvokia jo keliamus pavojus.
> Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali déti produktus j prietaisa ir iSimti is jo.
> Vaikams draudziama §j prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezitra be suaugusiyjy prieziaros.
> Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

ISPEJIMAS! Vaiky jstrigimo pavojus
> Lentynos turi bati jdétos ir pritvirtintos taip, kad vaikai negaléty jlipti j prietaisa ar uzsirakinti jame.

Lentynas iSimkite tik Saldytuvui iSvalyti.
> Pries iSmesdami seng prietaisa:
* iSmontuokite stalius.
 Palikite lentynas prietaise, kad vaikai negaléty jliptij vidy.
* ISimkite dureles.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Nekiskite pirsty tarp vyriy.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Prietaisas turi bati apsaugotas nuo lietaus.

Nesiremkite j atidarytas prietaiso dureles.

Saugokite prietaisa ir kabelj (-ius) nuo kars¢io bei drégmes.

Atjungdami kistukg niekada netraukite uz laido.

Perkeldami $aldytuva laikykite jj tik uz korpuso. Niekada nelaikykite Saldytuvo uz absorberio bloko,
ausinimo briauny, dujy vamzdeliy, dureliy ar valdymo pulto.

>
>
>
>

3.2 Saldytuvo montavimo sauga

ISPEJIMAS! Elektros srovés pavojus
> Montuoti ir atjungti prietaisa leidziama tik kvalifikuotiems darbuotojams ir vadovaujantis nacionalinémis

instaliacijos taisyklémis.

> Statydami prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo kabelis néra jstriges ar sugadintas. Sutraiskyti kabeliai gali
sukelti rimty suzalojimy.

> Atkreipkite démes;j j kelis nesiojamuosius lizdus arba nesiojamuosius maitinimo $altinius prietaiso gale.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Prietaisg batina pritvirtinti pagal instrukcijas, kad baty iSvengta pavojaus dél jo nestabilumo.

4 Priedai

Galima jsigyti kaip priedus (nejeina j pristatoma komplektacija):

489



Aprasymas

Lankstus dujy vamzdelis

Nuo skersvéjy apsaugoto montazo sandariklis T mm ... 5 mm

Nuo skersvéjy apsaugoto montazo sandariklis 5 mm ... 10 mm

Zieminis dangtis LS300 ventiliacijos groteléems

Adapterio kabelis

* WAGQO, skirtas Vidurio ir Ryty Europai
* WAGQO, skirtas Jungtinei Karalystei

* WAGQO, skirtas Japonijai

* WAGO, skirtas MATE-N-LOK

Pasirenkamas ventiliatoriaus komplektas REF-FANKIT
Pastaba. Ventiliatoriaus komplekta galima jrengti tik Saldytuvuose su 36 arba naujesne programinés jrangos versija

(3 pav. El puslapyje 490)

Pasirenkamas maitinimo elementy paketas R10-BP, skirtas autonominiam veikimui naudojant dujas

Pasirenkama @ 2,5 / 5,5 mm jungtis autonominiam veikimui naudojant dujas su 9 V= i$oriniu maitinimo bloku (i$ori-
nis maitinimo blokas nepateikiamas)

5 Paskirtis
Saldytuvas skirtas:

* montuoti priekabiniuose nameliuose ir nameliuose ant raty;

* maisto atvésinimui, giluminiam uzsaldymui ir laikymui.

Saldytuvas néra tinkamas:

¢ Laikyti vaistus

e Laikyti ésdinancias medziagas arba medziagas, kuriy sudétyje yra tirpikliy
¢ Maistui greitai uzsaldyti
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Sis $aldytuvas néra skirtas naudoti komercinei veiklai, mazmeninei prekybai ar buityje.

Uzsalimo temperatiros kamerg galima naudoti i$ anksto uzsaldytam maistui laikyti, ledams laikyti arba gaminti ir ledo
kubeliams ruosti. Jo negalima naudoti atsildytam maistui uzsaldyti.

Saldytuvas skirtas montuoti spinteléje arba montavimo nisoje.
Optimalus saldymo efektyvumas pasiekiamas esant maks. 90 % drégniui ir Siai aplinkos temperatarai:

Klimato klasé SN: 10 ... 32 °C

6.1 Montavimas

Prietaiso mechaninius darbus, elektros instaliacija ir nustatyma turi atlikti kvalifikuotas technikas, turintis

automobilinés ir buitinés elektros jrangos montavimo ir eksploatavimo praktiniy jgudziy bei ziniy ir
baiges saugos mokymo kursa apie tai, kaip atpazinti darbe kylancius pavojus ir nuo jy apsisaugoti. Be
to, $is asmuo turi bti susipazines su $alyje, kurioje montuojama ir (arba) naudojama jranga, taikomomis
taisyklémis ir dalyvaves saugos mokymuose, kad galéty nustatyti ir iSvengti susijusiy pavojy.

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika

> Prietaisg batina pritvirtinti pagal instrukcijas, kad buty iSvengta pavojaus dél jo nestabilumo.
> Prietaiso krastai yra astris. Montuodami mavekite pirstines.

svetainéje adresu: gr.dometic.com/berFOL.

@ Instrukcijas, kaip pakeisti dureliy stabdiklj ir dekoratyvine plokste, rasite interneto

6.1.1 Montavimo vieta
Rinkdamiesi montavimo vieta, laikykités toliau pateikty nurodymy:

« Saldytuvas turi bati sumontuotas taip, kad
+ Saldytuvas bty lengvai pasiekiamas priezitros darbams atlikti
» Saldytuva bity lengva ismontuoti ir sumontuoti
+ Saldytuva baty galima lengvai isnesti i$ transporto priemonés

¢ Nemontuokite Saldytuvo poilsinés transporto priemonés gale atsuke dureles vaziavimo kryptimi.

« Saldytuvo negalima jrengti oro jleidimo ir i$leidimo angy $one, nes tai sumazina efektyvuma ir padidina $aldytuvo
energijos sanaudas.

* Naudojant oro jleidimo ir iSleidimo angos turi nebti uzdengtos transporto priemonés dalimis (pvz., atviromis
durimis arba sumontuotais priedais, pvz., dviraciy laikikliais).

* PasirGpinkite, kad jokie karsciui neatsparts komponentai, pavyzdziui, kabeliai, kabeliy kanalai ir pan., nebaty
dedami salia dujinio degiklio.

* Pasirinkite vieta, kurioje Saldytuvas bus apsaugotas nuo skersvéjy, per didelio karscio ir drégmés.

* |sitikinkite, kad galima nekliudomai atidaryti ir uzdaryti dureles.

« Saldytuvas turi bati jrengtas nioje, kad transporto priemonei judant jis patikimai stovéty.

* |vertinkite $aldytuvo matmenis (zr. skyriy Techniniai duomenys puslapyje 508) ir reikalingus angos matmenis:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Saldytuvo aukstis (A) 1254 mm 1245 mm
Saldytuvo plotis (B) 523 mm 523 mm
Saldytuvo gylis (C) 550 mm 605 mm
Angos aukstis (A) 1261 mm 1252 mm
Angos plotis (P) 530 mm 530 mm
Angos gylis (G) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Pasiruosimas montuoti

A

5mm

% % 00

Montuodami Saldytuva, atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

¢ Pastatykite transporto priemone horizontaliai, kad grindys baty tvirtos ir lygios.

* Montuokite $aldytuva bent 5 mm atstumu nuo grindy (A), kad jokios Klidtys (pvz., kiliméliai) netrukdyty laisvai
judéti dureléms.

« Saldytuva reikia statyti prie pat spintos dureliy priekinés briaunos (B).

* ISorinéje sienoje padarykite oro jleidimo ir isleidimo angas bei montuokite LS ventiliacijos groteles (priedas),
kad oras galéty cirkuliuoti ir susidariusi $iluma galéti issisklaidyti j lauka (zr. skyrius Oro jleidimo ir isleidimo angy
darymas puslapyje 494 ir Ventiliacijos groteliy montavimas puslapyje 497).

Atstumas tarp $aldytuvo ir galinés sienos turi jtakos $aldymo efektyvumui ir energijos sanaudoms. Siekdami
optimalaus saldymo efektyvumo:

* sitikinkite, kad tarpas tarp Saldytuvo ir galinés sienos yra bent 10 mm ir ne daugiau kaip 25 mm .
* Jeitarpas negali bati mazesnis nei > 25 mm: Montuokite oro kreiptuva (1), pvz., ventiliacijos plokste, kad
sumazintuméte ortakio plotj iki maks. 25 mm.
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6.1.3 Orojleidimo iriSleidimo angy darymas

PASTABA
* Laikykités reikiamy matmeny, nurodyty LS ventiliacijos groteliy ir stogo ventiliacijos rinkinio montavimo
vadove.

* Atstumas tarp oro jleidimo ir i$leidimo angy turi bati bent 1250 mm (& pav. B puslapyje 495).
Jei nejmanoma pasiekti minimalaus atstumo tarp oro jleidimo ir i$leidimo angy naudojant $onine
ventiliacija, oro isleidimo anga reikia jrengti kaip stogo ventiliacijos anga.

> Padarykite sienoje iSpjovas oro jleidimo ir iSleidimo angoms.
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6.1.3.1 Montavimas su dviem Soninémis ventiliacijos angomis

21250 mm

<1250 mm

T

) i)
v | Fs

> Vir§ kondensatoriaus montuokite oro deflektoriy (1), kad $iluma nesikaupty transporto priemonéje.

yii/in

6.1.3.2 Montavimas su viena Sonine ventiliacijos anga ir viena stogo ventiliacijos anga

a1 —0 i
J\l QSJ

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Orojleidimo angos padétis

 Turi bati jmanoma montuoti ventiliacijos groteles taip, kad Zemiausiai esanti ventiliacijos groteliy anga baty lygi su
Saldytuvo dugnu.

* Jei nejmanoma sulygiuoti oro jleidimo angos taip, kad zemiausia ventiliacijos groteliy anga baty lygi su saldytuvo
dugnu, grindyse padarykite papildoma dujy i$leidimo anga, kad visos nesudegusios dujos galéty istekéti (zr.
skyriy Duju isleidimo angos jrengimas puslapyje 496).

6.1.3.4 Oroisleidimo angos padétis
+ Soniné ventiliacija:
* Turi bati jmanoma montuoti ventiliacijos groteles taip, kad ventiliacijos groteliy apacia bty zemiau nei
Saldytuvo virdus.
* Kondensatoriaus briauny apacia turi bati ne daugiau kaip 0,5 m vir$ oro i$leidimo angos.
* Stogo ventiliacija:
* Oroisleidimo anga turi bati tiesiai vir§ ausinimo bloko galinéje saldytuvo dalyje.
* Jei negalima padaryti oro isleidimo angos tiesiai virs, bet tik Siek paslinkus vir§ galinés saldytuvo pusés:
Montuokite ortakj, kad nesikaupty siluma (@ pav. [ puslapyje 495, 1).
* Atstumas tarp oro jleidimo angos ir stogo ventiliacijos angos turi bati bent 1800 mm.
¢ Jeiant stogo sumontuotas oro kondicionierius: Atstumas tarp stogo ventiliacijos angos (1) ir ant stogo
sumontuoto oro kondicionieriaus oro i$leidimo angos (2) turi bati > 300 mm.

> 300 mm
1T 'zﬂ.81in.EML 2

) —

@
5 .
ra |

6.1.4 Dujyisleidimo angos jrengimas

Reikia jrengti dujy isleidimo anga, jei oro i$leidimo anga negali uztikrinti visy nesudegusiy dujy pasalinimo
(pavyzdziui, jei ventiliacijos grotelés yra per aukstai, zr. skyriy Oro jleidimo angos padétis puslapyje 496).

496



1. Poausinimo bloku galinéje $aldytuvo puséje ipjaukite > 40 mm skersmens anga.

2. Uzdenkite angos deflektoriumi, kad vaziuojant purvas ar ne$varumai nepatekty j vidy (2).

6.1.5 Ventiliacijos groteliy montavimas

Nr. Aprasymas
1 Slankiklis
2 Grotelés
3 Tvirtinimo rémas
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Nr. Aprasymas

4 Kondensato drenos tvirtinimo detalé

1. Tepkite vidine montavimo rémo briaung sandarikliu, kad j jranga negaléty patekti vandens.

/-

2. statykite montavimo réma ] paruostas angas isoringje sienoje (zr. skyriy Oro jleidimo ir iSleidimo angy darymas
puslapyje 494) ir prisukite montavimo réma prie montavimo angy.

8

4. |statydami slankiklj uzfiksuokite groteles jy vietoje (3 ).
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6.1.6 Stogo ventiliacijos angos jrengimas

Nr. [ pav. Aprasymas
puslapyje 499

1 Gaubtas

2 Tvirtinimo rémas

1. Tepkite vidine montavimo rémo briaung sandarikliu, kad j jranga negaléty patekti vandens.
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2.

Jstatykite montavimo rémg j paruostas angas iSorinéje sienoje ir prisukite montavimo réma prie montavimo angy.

. Uzdékite gaubta ir tvirtai jj prisukite.

6.1.7 Kondensato drenazo montavimas

@ PASTABA

« Saldytuve gali vykti kondensacija, pavyzdZiui, jei daznai atidarinéjamos durelés arba netinkamai
laikomas maistas.

* Kondensacijg reikia isleisti esant pastoviam nuolydziui.

> 1budas: Nutieskite kondensato vandens zarnele i$ saldytuvo pro grindy anga j lauka.
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> 2 budas: Prijunkite kondensato zarnele tiesiai prie tvirtinimo detalés ant ventiliacijos groteliy (1).

6.1.8 Saldytuvo sandarinimas

Dujinius Saldytuvus priekabiniuose ar varikliniuose nameliuose reikia jrengti uzdaroje erdvéje, kad degimo oras ir
iSmetamosios dujos negaléty patekti tiesiai j gyvenamaja erdve.

Siuo tikslu tarp $aldytuvo galings sienelés ir transporto priemonés salono reikalingas tinkamas sandariklis, kad
transporto priemonés salonas bty atskirtas nuo saldytuvo ausinimo bloko ir ventiliuojamos srities. Gamintojas
rekomenduoja naudoti lankscia plomba, kad baty lengviau nuimti ir sumontuoti techninés priezitros tikslais.

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
> Nenaudokite degiy medziagy, pvz., silikono sandarikliy, puty ar panasiy medziagy, kai montuojate

vietoje, kurioje nebulna skersvéjy.
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4

5mm-10mm

Pasirinkite vieng i$ nurodyty nuo skersvéjo apsaugoto montazo versijy.
Stabdiklio juosta uz $aldytuvo (A)
1. Klijuokite lanks¢iag sandarinimo juosta (1) prie stabdiklio juostos (2) uz $aldytuvo (3).

2. Pristumkite prietaisg prie stabdiklio juostos su lanks¢iomis sandarinimo juostomis.
v Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.
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Iki 5 mm $oninis tarpas tarp $aldytuvo ir baldy (B)
1. Klijuokite sandarinimo juostas ant baldy $ono (4).

2. Pristumkite Saldytuva prie lanksciy sandarinimo juosty ant baldy.
v Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.

5 ... 10 mm 3oninis tarpas tarp $aldytuvo ir baldy (C)

Klijuokite dviguba sandarinimo juosta ant baldy $ono (4).

2. Pristumkite prietaisg prie dvigubos sandarinimo juostos ant baldy.
v Uz Saldytuvo esanti vieta uzsandarinama j transporto priemonés vidy.

6.1.9  Saldytuvo pritvirtinimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Prisukite tik per padarytas skyles, kitaip galite pazeisti puty komponentus, pvz., kabelius.

> Pritvirtinkite Sonines sieneles arba pritvirtintas juosteles taip, kad varztai baty gerai priverzti net ir esant
didesnei apkrovai (vaziuojant).

PASTABA Saldytuvas padarytas taip, kad oro srautas bty reguliucjamas. Gamintojas nerekomenduoja
palikti papildomai vietos tarp Saldytuvo ir angos sieneliy.

1. Perkelkite $aldytuva j galutine stovejimo vieta taip, kad priekiné jungé gerai remtysi j priekine nisos puse.
2. Per $aldytuvo $onuose esancias plastikines jvores priverzkite varztus (1) ir sukite juos toliau j siena.

3. Antvarzty galvuciy uzdékite dangtelius (2).
6.2.1 Dujy Saltinio prijungimas

PERSPEJIMAS! Sprogimo pavojus

> Sjaldytuva prie dujy tiekimo sistemos gali prijungti tik specialistas, vadovaudamasis galiojanciomis
gairémis ir standartais.

> Prijungti zarnele neleidziama.

> Naudokite metaline uzsandarintg varztine jungtj.
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> Negalima pasalinti $aldytuvo dujy jungtyje esanéio dujy filtro (baltos spalvos).

> Naudokite tik propano arba butano dujy (ne gamtiniy ar miesto dujy) balionus su patvirtintu slégio
mazinimo voztuvu ir tinkama galvute. Palyginkite tipo etiketéje nurodyta slégio informacija su
informacija apie slégj, kuri nurodyta ant propano arba butano dujy baliono slégio reguliatoriaus.

> Naudokite saldytuva tik esant slégiui, nurodytam tipo etiketéje.

> Naudokite 3aldytuva tik su tipo etiketéje nurodyto tipo dujomis.

> Laikykités jasy Salyje leidZziamo slégio. Naudokite tik tokius slégio reguliatorius su fiksuotais nustatymais,
kurie atitinka nacionalines taisykles.

> Saldytuva turi bati galima atskirai atjungti nuo duijy linijos, naudojant atjungimo prietaisa. Atjungimo
prietaisas turi bati lengvai pasiekiamoje vietoje.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Kaijungiate dujy tiekimo linija prie $aldytuvo dujy jleidimo angos, batinai naudokite atsarginj verzliaraktj
(17 mm dydzio).

@ PASTABA Pasirinktinai galite naudoti ,Dometic” lankstyjj dujy prijungimo vamzdj, kad montazo neveikty
apkrova.

1. Rankomis tvirtai prijunkite $aldytuva prie dujy tiekimo sistemos.

Nr. (3 pav. Hi Aprasymas
puslapyje 504
1 M4 varztas (, Torx TX20")

Uzverzimo sukimo momentas: 2 N-m

2 Saldytuvo dujy jungtis
M14x1,5 mm (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))

3 Dujy vamzdis su ziedine mova (17 dydzio)

Uzverzimo sukimo momentas: 25 N-m
4 Atsarginis verzliaraktis (17 mm)

2. Sumontavus profesionaliai jgaliotasis specialistas turi atlikti protékio bandyma ir liepsnos bandyma. Jsitikinkite,
kad jums isduotas patikrinimo sertifikatas, ir jteikite §j sertifikatg galutiniam naudotojui saugoti.
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6.2.2 Prijungimas prie nuolatinés ir kintamosios srovés

Prijungdami prie kintamosios ir nuolatinés srovés Saltinio vadovaukités toliau pateikta informacija:

¢ Prietaiso kistukas negalima jtaisyti tiesiai uz ventiliacijos groteliy, kad nesutrikty oro cirkuliacija ir kad prietaiso
kistukas bty apsaugotas nuo vandens pursly.

¢ Kintamosios srovés jungiamojo kabelio prietaiso kistukas negali bdti pasalintas.

Jungiamieji kabeliai turi bati isdéstyti taip, kad nesiliesty su kar$tomis prietaiso / degiklio dalimis arba astriais

krastais.

Atlikus vidinés elektros instaliacijos arba kity elektros komponenty (pvz., papildomy treciyjy $aliy ventiliatoriy)

prijungimo prie prietaiso vidiniy laidy pakeitimy, jokios garantinés pretenzijos nebus priimamos, o atsakomybé uz

gaminj neteks galios.

Prietaisas turi Cl magistralés sasaja ir gali buti valdomas per suderinama centrinj transporto priemonés ekrang.
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:;;Iamp;’j:vég Aprasymas

1 2 ventiliatorius (jei néra parinkciy modulio)

2 1 ventiliatorius (jei néra parink&iy modulio)

3 S+ (pasirinktinai)

4 Nuolatinés srovés Sildymo elementas

5 Nuolatinés srovés relé su 20 A saugikliu Sildymo kasetei
NTC 1: saldymo patalpa

6 NTC 2: lauko temperatura (pasirinktinai)

7 Dujy voztuvas

8 AC elektros tiekimas

9 Kintamosios sroveés sildymo elementas

10 Dujy degiklis

n Prijungimo blokas

12 Zaibas

13 Ekranas

14 Sildymo rémas

15 2 ventiliatorius (jei yra parinkciy modulis)

16 1 ventiliatorius (jei yra parinkéiy modulis)

17 Parinkéiy modulis

18 Orkaités nuolatinés sroves Saltinis (jei yra parink&iy modulis)

19 Parink¢iy modulio nuolatinés srovés saltinis

20 Ci-magistralés jungtis

21 DC elektros tiekimas
12V gnybty korpusas (vaizdas i$ priekio)

22 + ,AMP/TE Tyco": 180906
* ,CSColombo”: 63N025

23 Elektronikos nuolatinés srovés tiekimo kabelis

24 Sildymo elemento nuolatinés sroves tiekimo kabelis

25 Vidinis nuolatinés srovés $altinis, maks. 1 A (parink&iy modulis, orkaite, ventiliatorius)

6.2.2.2 Nuolatinés srovés maitinimo saltinio prijungimas

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
> ] Sildymo elementa nuvesta tiekimo linija turi bati apsaugota 20 A saugikliu.
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> | elektronika nuvesta tiekimo linija turi bati apsaugota 2 A saugikliu.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Elektronikos ( [ pav. B puslapyje 506, 23) ir sildymo elemento ( [ pav. B puslapyje 506, 24)

nuolatinés srovés jungciy teigiamy ir neigiamy tiekimo linijy negalima tarpusavyje sujungti ir prijungti
vienu laidu. Antraip gali kilti elektros trukdziy arba gali buti pazeisti elektros komponentai.

Atkreipkite démesj j Siuos kabeliy dydzius:

« Prie $ildymo elemento prijungty jungciy skerspjavis: min. 6 mm?

* Kad baty uztikrintas tinkamas saldymas, pasirapinkite, kad jtampos nuostoliai baty < 0,8 V=V maitinimo Saltinio
jungtyje prie saldytuvo prijungimo gnybto.

* Elektronikos jungtys ir $ildymo elementas: 0,8 mm?

e D+ir S+jungtys: 0,8 mm?

* Per vilkimo sijg nuvestas kabelis (tik priekabiniy nameliy atveju): 2,5 mm?

Jrenkite nuolatinés sroves lizda, kaip aprasyta toliau ( [ pav. Bl puslapyje 506, 21):

v

* Prijunkite A ir C prie akumuliatoriaus teigiamo poliaus.

* Prijunkite D ir F prie jzeminimo.

* Prijunkite B prie D+ signalo. Saldytuvo elektronika naudoja apévietimo sistemos D+ signalg veikianciam varikliui
aptikti. Automatiniu rezimu Saldytuvas pasirenka palankiausig galima rezima. Veikiant transporto priemonés
varikliui, Saldytuvas veikia tik naudodamas nuolatine srove.

* Prijunkite E prie CI-BUS magistralés.

Prijunkite 3 prie S+ signalo (pasirinktinai).

Apsaugokite tiekimo linija A 2 A saugikliu, sumontuotu transporto priemonés paskirstymo dézéje.

Apsaugokite tiekimo linijg € 20 A saugikliu, sumontuotu transporto priemonés paskirstymo dézéje.

Tieskite tiekimo linijg € pro uzdegimu valdoma rele. Jei variklis netycia baty i$jungtas, tai neleis akumuliatoriui

visiskai issikrauti.

6.2.2.3 Kintamosios srovés maitinimo $altinio prijungimas
> Prietaiso kistuku prijunkite Saldytuva prie kintamosios srovés lizdo.

7 Techniniai duomenys

Naujausig Sio prietaiso ES atitikties deklaracija rasite interneto svetainéje dometic.com, atitinkamame gaminio
puslapyje arba dél jos galite kreiptis tiesiai j gamintojg (Zr. dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P

Jungties jtampa 230 V~/50 Hz
12 V=

Talpa:
Bendroji talpa 153 L 1771 1771 153 L
Saldytuvo kamera 124 L 142 L 142 L 124 L
Uzsalimo temperata- 29 L 35L 35L 29 L
ros kamera
Bendra grynoji talpa 147 L 171L 171L 147 L
Energijos suvartoji- 250 W (230 V~)
mas 170W (12 V=)
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RMD10.5G ‘ RMD10.5XG ‘ RMD10.5XP

RMD10.5P

Suvartojamos energi-
jos kiekis

4,4kWh/24 h (230 V~)

Dujy sanaudos

580g/24h

Klimato klase

Matmenys (AxPxG)

SN arba T (zr. vardine lentele)

1245 x 523 X
550 mm

1245 x 523 X
605 mm

1245 x 523 X
605 mm

1245 x 523 X
550 mm

Svoris

42,5kg 43,7 kg 42,5kg

40,5kg

Maksimali dureliy
lentynos apkrova

Maksimali dureliy ap-
krova

3kg

7,5kg

Maksimali $vieziy
produkty skyriaus ap-
krova

4,5kg

Patikra / sertifikavi-
mas

CE®
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1 Svarigas piezimes

Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jus $o produktu vienmér uzstadat, lietojat
un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot S0 produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jis saprotat un piekritat ievérot Seit izklastitos noteikumus un
nosacijumus. s piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti §7 produkta
rokasgramata, ka arf ievérojot visus piemérojamos normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai
radit bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridinajumi un saistitd dokumentacija,
var tikt mainita un papildinata. Lai iegatu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni documents.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka arf norada bistamibas smaguma
pakapi vai limeni.

BISTAMI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.

3.1 Vispariga drosiba

BISTAMI! Navéjosa elektro$oka risks
> Nepieskarieties neizolétajiem vadiem ar kailam rokam. Tas jo Tpasi attiecas uz ierices darbinasanu no
mainstravas elektrotikla.

C BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks

> Sisierices remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizs remonts var izraisit nopietnus
apdraudéjumus. Remonta gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.
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> Pievienojiet ierici tikai tadam kontaktligzdam, kas nodrosina pareizu savienojumu, un it seviski tad, ja
ierice ir jaiezemé.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Nekada gadijuma neatveriet absorbcijas ierici. Taja ir augsts spiediens, un, to atverot, var gat
savainojumus.

BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums veselibai
> Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam
spéjam vai bez pieredzes un zinasanam $o ierici drikst lietot tikai tad, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas
noradijumus par ierices drosu lietosanu un saprot iesp&jamos riskus.
> Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem ir atlauts piepildit un iztuksot ierici.
> Bérni drikst tirit ierici un veikt tas apkopi tikai pieauguso uzraudziba.
> Bérnijauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

BRIDINAJUMS! Bérnu iesprostosanas risks
> Parliecinieties, ka plaukti ir uzstaditi un nostiprinati ta, lai bérni nevarétu iekapt iericé vai aizslegt sevi

ieksa. Iznemiet plauktus tikai tirisanas noltkiem.
> Pirms atbrivosanas no vecas ierices:
* demontgjiet atvilktnes;
* atstajiet plauktus iericé, lai bérni nevarétu taja ierapties;
* nonemiet durvis.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Sargajiet pirkstus no engem.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

Sargajiet ierici no lietus.

Neatbalstieties uz atvértam ierices durvim.

Aizsargajiet ierici un kabeli vai kabelus no karstuma un mitruma.

Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot aiz vada.

Transportésanas laika turiet ledusskapi tikai aiz korpusa. Nekad neturiet ledusskapi aiz absorbcijas
ierices, dzesésanas ribam, gazes caurulvadiem, durvim vai vadibas panela.

v

vV vV Vv Vv

3.2 Drosiba ledusskapja uzstadiSanas laika

BRIDINAJUMS! Navéjosa elektrosoka risks
> lerici atlauts uzstadit vai nonemt tikai kvalificétiem specialistiem.

> Novietojiet ierici ta, lai barosanas kabelis netiktu iespiests vai sabojats.
> Nenovietojiet aiz ierices pagarinatajus ar vairakam kontaktligzdam vai parnésajamos barosanas avotus.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

> Laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties ierices nestabilitates dé|, ta janostiprina saskana ar
uzstadisanas noradijumiem.

4 Papildu piederumi

Detalas, kas pieejamas ka papildu piederumi (nav ieklautas piegades komplektacija):

511



Apraksts

Elastiga caurulvadu sistéma

Blivslégs, ar kuru nosegt spraugas arizméru 1 mm ... 5 mm

Blivslégs, ar kuru nosegt spraugas arizméru 5 mm ... 10 mm

Ziemas parsegs LS300 ventilacijas rezgim

Adaptera vads

* WAGO uz CEE

¢ WAGO uz UK

¢ WAGO uz ST

* WAGO uz MATE-N-LOK

REF-FANKIT ventilatora komplekts (izvéles aprikojums)
Piezime. Ventilatora komplektu var uzstadit tikai ledusskapjiem, kuriem ir 36. vai jaunaka programmatdras versija

(B att. [l 1pp. 512)

Akumulatoru bloks R10-BP autonomai darbibai ar gazi (izvéles aprikojums)

Papildu izvéléts @ 2,5 / 5,5 mm savienotajs patstavigai darbibai ar gazi, izmantojot 9 V= energijas banku (energijas
banka nav ieklauta komplektacija)

5 Paredzétais izmantosanas meérkis
Ledusskapis ir piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

* Uzstadisana autofurgonos un dzivojamajas piekabés
¢ Ediena dzesésanai, dzilajai sasaldésanai un uzglabasanai
Sis ledusskapis nav piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

¢ Medikamentu uzglabasanai
* Korozivu vielu vai skidinatajus saturosu vielu uzglabasana
* Atrai édiena sasaldésanai
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Sis ledusskapis nav paredzéts lietosanai komercialam, mazumtirdzniecibas vai majsaimniecibas vajadzibam.

Saldéto produktu nodalijums ir paredzéts ieprieks sasaldéta édiena uzglabasanai, saldéjuma uzglabasanai vai
gatavosanai, ka arf ledus gabalinu veidosanai. Tas nav piemérots ieprieks atlaidinata édiena atkartotai sasaldésanai.
Ledusskapis ir paredzéts iebuvésanai mébelés vai nisa.

Optimala dzesésanas veiktspéja tiek nodrosinata, ja gaisa mitrums neparsniedz 90 % un apkartéjas vides temperatira
ir $ada diapazona:

Klimata klase SN: 10 ... 32 °C

6.1 Uzstadisana

Mehanisko un elektrisko uzstadisanu un konfiguraciju drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis, kuram ir

parbauditas prasmes un zinasanas par automobilu un majsaimniecibas aprikojuma, un elektroinstalaciju
uzbavi un lietosanu, kurs parzina spéka esosos noteikumus attiecigaja valstr, kura $tierice tiek uzstadita vai
lietota, un kurs ir apguvis drosibas instruktazu iespéjamo risku noteiksanai un novérsanai.

ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks

> Laiizvairitos no apdraudéjuma, kas var rasties ierices nestabilitates dé|, ta janostiprina saskana ar
noradijumiem.

> lericeiir asas malas. UzstadiSanas laika valkajiet cimdus.

Durvju atdures un dekorativas plaksnes nomainas instrukcijas mekléjiet tiessaisté:
gr.dometic.com/berFOL.

6.1.1 Uzstadisanas vieta
|zvéloties uzstadisanas vietu, janem véra talak noraditais.

¢ Ledusskapis jauzstada ta, lai:
* ledusskapim batu viegli piek|ut apkopes veiksanai;
* ledusskapi varétu viegli uzstadit un demontét;
* ledusskapi varétu viegli iznemt no transportlidzekla.
* Neuzstadiet ledusskapi atpatas transportlidzek|u aizmuguré ar brauksanas virziena pavérstam ledusskapja durvim.
¢ Neuzstadiet ledusskapi blakus gaisa iepludes un izplides atverém, jo tas samazina ledusskapja veiktspé&ju un
palielina energijas patérinu.
 Transportlidzek|a dalas (pieméram, atvértas durvis vai papildus uzstadits aprikojums, pieméram, velosipédu
turétajs) ierices lietosanas laika nedrikst aizsegt gaisa ieplides un izplides atveres.
* Nodrosiniet, lai gazes degla zona netiek novietoti termiski jutigi komponenti, pieméram, kabeli, kabe|u kanali utt.
* |zvélieties vietu, kura ledusskapis ir aizsargats no caurvéja, parmériga karstuma un mitruma.
¢ Parliecinieties, ka durvis var netraucéti atvért un aizvert.
¢ Ledusskapis jauzstada padzilinajuma, lai tas stavétu drosi, kad transportlidzeklis atrodas kustiba.
¢ Apsveriet ledusskapja izmérus (skat. nodalu Tehniskie dati lpp. 530) un nepieciedamos nisas izmérus:
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RMD10.5(P)(G) RMD10.5X(P)(G)
Ledusskapja augstums (A) 1254 mm 1245 mm
Ledusskapja platums (B) 523 mm 523 mm
Ledusskapja dzilums (C) 550 mm 605 mm
Nisas augstums (H) 1261 mm 1252 mm
Nigas platums (W) 530 mm 530 mm
Nisas dzilums (D) 557 mm 612 mm
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6.1.2 Sagatavosanas uzstadisanai

A

5mm

% % 00

Uzstadot ledusskapi, nemiet véra talakas norades.

* Novietojiet transportlidzekli horizontali, lai nodrosinatu, ka grida ir cieta un viena limen.

* Uzstadiet ledusskapi ar min. 5 mm attalumu no gridas (A), lai nodro$inatu, ka nav $kers|u (pieméram, paklaju), kas
traucé durvju brivu kustibu.

¢ Ledusskapim jabat novietotam tiesi lidz skapja durvju priek$éjai malai (B).

* |zveidojiet gaisa ieplides un gaisa izplides atveres arsiena un uzstadiet LS ventilacijas rezgi (papildpiederumus)
ta, lai gaiss cirkulétu un varétu notikt radita karstuma izkliedésana arpuseé (skat. nodalas Gaisa iepludes un izpludes
atveru ierikosana lpp. 516 un Ventilacijas rezga uzstadisana lpp. 519).

Attalums starp ledusskapi un aizmuguréjo sienu ietekmé dzesésanas veiktspéju un energijas patérinu. Optimalai

dzesésanas veiktspéjai:

* Parliecinieties, ka atstarpe starp ledusskapi un aizmuguréjo sienu ir vismaz 10 mm un ne vairak ka 25 mm.
* Janaviespéjams izvairities no > 25 mm atstarpes: Uzstadiet gaisa vadotni (1), pieméram, ventilacijas plaksni, lai
samazinatu gaisa kanalu lidz maks. 25 mm platumam.
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6.1.3 Gaisaiepliades un izpludes atveru ierikosana

PIEZIME
¢ levérojiet nepiecieSsamos izmérus, kas noraditi LS ventilacijas rezga un jumta ventilacijas komplekta
uzstadisanas rokasgramata.

* Attalumam starp gaisa ieplades un izpludes atverém jabat vismaz 1250 mm (& att. & lpp. 517).

Ja minimalo attalumu starp gaisa ieplades un gaisa izplides atveri nevar sasniegt ar sanu ventilaciju,
gaisa izpludes atvere jauzstada ka jumta ventilacijas atvere.

> l|zveidojiet iegriezumus siena gaisa iepludes un izpludes atverém.
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6.1.3.1 Uzstadisana ar divam sanu ventilacijas atverem

<1250 mm

T

@
- I S 4" |

> Uzstadiet gaisa deflektoru (1) virs kondensatora, lai novérstu siltuma uzkrasanos transportlidzeklr.

6.1.3.2 Uzstadisana ar vienu sanu ventilacijas atveri un vienu jumta atveri

A1 —0 i
J\l QSJ

> 1800 mm
2> 70.87in

% 4"
15-25mm
0.59in.-0.98in.
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6.1.3.3 Gaisaiepludes atveres atrasanas vieta

* Jabut iespéjai uzstadit ventilacijas rezgi ta, lai ventilacijas rezga zemaka atvere batu viena liment ar ledusskapja
apaksu.

* Jagaisaiepludes atveri nevar novietot ta, lai ventilacijas rezga zemaka atvere batu viena liment ar ledusskapja
apaksu, izveidojiet papildu gazes izpludes atveri grida, lai varétu izk|ut visa nesadegusi gaze (skat. nodalu Gazes
izplides atveres izveidosana lpp. 518).

6.1.3.4 Gaisa izpludes atveres atrasanas vieta
¢ Sanu ventilacija:
* Jabut iespéjai uzstadit ventilacijas rezgi ta, lai ventilacijas rezga apaksdala butu zem ledusskapja augsdalas.
* Ventilacijas rezga augsdala var bat virs ledusskapja augsdalas.
¢ Parliecinieties, ka kondensatora ribu apaksdala atrodas ne vairak ka 0,5 m virs gaisa izplides atveres.
¢ Jumta ventilacija:
¢ Gaisa izpludes atverei jaatrodas tiesi virs dzesésanas bloka ledusskapja aizmuguré.
* Ja gaisa izpludes atveri nevar uzstadit tiesi, bet tikai ar nobidi virs ledusskapja aizmugures: Uzstadiet gaisa
kanalu, lai novérstu siltuma uzkrasanos (B att. [ Ipp. 517, 1).
¢ Attalumam starp gaisa iepludes atveri un jumta ventilacijas atveri jabat vismaz 1800 mm.
* Jairuzstadits jJumta gaisa kondicionétajs: Parliecinieties, ka attalums starp jumta ventilacijas atveri (1) un jumta
gaisa kondicionétaja (2) gaisa izpludes atveri ir > 300 mm.

2 300 mm

1T — ‘;ﬂ.snn.a”i. 2

T —

iy
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L

6.1.4 Gazesizplades atveres izveidosana

Gazes izpludes atvere jaizveido, ja gaisa ieplides atvere nevar garantét visas nesadegusas gazes pilnigu izvadisanu
(pieméram, ventilacijas rezgis atrodas parak augstu; skat. nodaju Gaisa iepludes atveres atrasanas vieta lpp. 518).
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1. Zem dzesésanas bloka ledusskapja aizmuguré izdariet iegriezumu ar = 40 mm diametru.

2. Nosedziet atveri ar deflektoru, lai brauk$anas laika izvairitos no dublu un netirumu iek|G$anas iekdpusé (2).

6.1.5 Ventilacijas rezga uzstadisana

Nr. Apraksts
1 Slidnis
2 Rezgis
3 Montazas ramis
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Nr. Apraksts

4 Kondensata notekas stiprinajums

1. Uzklajiet hermétiki montazas ramja iek$éjai malai, lai nodrosinatu uzstaditas sistémas tdensizturibu.

/-

2. levietojiet montazas rami sagatavotajas atverés aréja siena (skat. nodalu Gaisa iepludes un izpludes atveru
ierikosana lpp. 516) un pieskravéjiet montazas rami pie montazas caurumiem.

8

4. levietojiet slidni, lai fiksétu rezgi vieta (3).
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6.1.6 Jumta ventilacijas atveres uzstadisana

Nr. [ att. Apraksts
Ipp. 521
1 Vaks
2 Montazas ramis

1. Uzklajiet hermétiki montazas ramja iekséjai malai, lai nodrosinatu uzstaditas sistémas adensizturibu.

521



2. levietojiet montazas rami sagatavotajas atverés aréja siena un pieskravéjiet montazas rami pie montazas
caurumiem.

B ~

. Uzlieciet vaku un stingri to pieskravéjiet.

6.1.7 Kondensata notekas uzstadisana

@ PIEZIME

¢ Kondensacija var veidoties ledusskapja iekSpusé, pieméram, biezi atverot durvis vai nepareizi
uzglabajot partiku.

* Kondensats janovada ar nemainigu slipumu.

> 1. variants: zvadiet kondensata $|Gteni no ledusskapja caur atveri grida uz arpusi.
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> 2. variants: Pievienojiet kondensata $|ateni tiesi pie stiprinajuma uz ventilacijas rezga (1).

6.1.8 Ledusskapja noblivésana

Ar gazi darbinami ledusskapji dzivojamajas piekabés vai autofurgonos jauzstada kada slégta vieta, lai degsanas
procesa izmantotais gaiss un izplides gazes nevarétu tiesi ieklut dzivojamaja telpa.

Sim nolukam starp ledusskapja aizmuguréjo sienu un transportlidzekla iek$pusi jauzstada piemérots blivejums, lai
izolétu transportlidzekla iek$pusi no dzesésanas bloka un ledusskapja ventilacijas zonas. Razotajs iesaka izmantot
elastigu blivéjumu, lai atvieglotu ta nonemsanu un uzstadisanu apkopes vajadzibam.

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Lai nodrosinatos pret caurvéju, neizmantojiet uzliesmojosus materialus, pieméram, silikona hermétikus,

putuplastu vai lidzigus materialus.
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4

5mm-10mm

|zvélieties vienu no talak noraditajam versijam aizsardzibai pret caurvéju.

Atdure aiz ledusskapja (A)
1. Pieliméjiet elastigu blivéjumu (1) pie atdures (2) aiz ledusskapja (3).

2. Piebidietierici pie atdures ar elastigo blivgumiju.
v Telpaaiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzek|a salona.
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Sanu atstarpe starp ledusskapi un mébelém (B) neparsniedz 5 mm
1. Pieliméjiet blivgumiju mébelu pusé (4).

2. Piebidietierici pie elastigas blivgumijas, kas uzliméta uz mébelem.
v Telpaaiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzekla salona.

Sanu atstarpe starp ledusskapi un mébelém (C) neparsniedz 5 ... 10 mm
1. Pieliméjiet dubulto blivgumiju mébelu pusé (4).
2. Piebidietierici pie dubultas blivgumijas, kas uzliméta uz mébelém.

v Telpa aiz ledusskapja ir izoléta no transportlidzekla salona.

6.1.9 Ledusskapja nostiprinasana

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Skravéjiet tikai tam paredzétajas vietas, pretéja gadijuma pastav iespéja bojat izolétas detalas,

pieméram, vadus.
> Nostipriniet sanu sienas vai pievienotas sloksnes ta, lai skrives butu ciesi pievilktas arf palielinatas
slodzes apstak|os (brauksanas laika).

PIEZIME Ledusskapis ir paredzéts regulétas gaisa plismas nodrosinasanai. Razotajs neiesaka atstat
papildu vietu starp ledusskapi un nisas sienam.

D)

1. Novietojiet ledusskapi galigaja atrasanas vieta, lai ta priekséjais atloks ciesi piegultu nisas prieksdalai.
2. legrieziet skrives (1) caur plastmasas ieliktniem ledusskapja sanos un talak ieksa siena.

3. Uzlieciet vacinus (2) uz skravju galvam.
6.2.1 Pievienosana gazes avotam

ESIET PIESARDZIGI! Spradzienbistamiba

> Ledusskapja pievieno$anu gazes avotam drikst veikt tikai specialists saskana ar spéka esosajam
vadlinijam un standartiem.

> Nav atlauts izmantot §|utenes savienojumu.
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|zmantojiet vitnu savienojumu ar metala blivéjumu.

Nenonemiet gazes filtru (balts) ledusskapja gazes savienojuma.

Izmantojiet tikai propana vai butana gazes balonus (nevis dabasgazi vai pilsétas gazes pieslégumu) ar
atbilstosu spiediena samazinasanas varstu un piemérotu uzgali. Parliecinieties, ka uz datu plaksnites
noradita spiediena informacija atbilst spiediena informacijai uz propana vai butana gazes balona
spiediena regulatora.

Darbiniet ledusskapi tikai ar spiedienu, kas noradits uz tipa markéjuma.

Darbiniet ledusskapi tikai ar gazes tipu, kas noradits uz datu plaksnites.

levérojiet spiedienu saskana ar valsti noteiktajiem standartiem. Izmantojiet tikai valsts regulam atbilstigus
spiediena regulatorus ar fiksétu reguléjumu.

Nodrosiniet, ka ledusskapi iesp&jams atslégt no gazes padeves ar atsevisku atslégsanas ierici.
Nodrosiniet, lai atslegsanas iericei varétu viegli piek|at.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Pievienojot gazes padeves liniju ledusskapja gazes ieplides savienojumam, vienmér izmantojiet

turéSanas atslégu (ar izméru 17 mm).

PIEZIME Péc izvéles var izmantot Dometic elastigo gazes savienojuma cauruli, lai novérstu spriegumu
uzstaditaja sistéma.

1. Arroku ciesdi pievienojiet ledusskapi gazes padeves avotam.

Nr. [ att. Fi Apraksts
Ipp. 526

526

1 M4 skrave (Torx TX20)

PievilkSanas griezes moments: 2 N-m

2 Ledusskapja gazes savienojums

M14x1,5 mm (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Gazes caurule ar gredzena savienojumu (17. izmérs)

PievilkSanas griezes moments: 25 N-m

4 Turésanas atsléga (17 mm)



2. Péc profesionalas uzstadisanas |aujiet pilnvarotam specialistam veikt noplades parbaudi un liesmas parbaudi.
Parliecinieties, ka jums tiek izdots parbaudes sertifikats, kas jaizsniedz glabasana gala lietotajam.

6.2.2 Mainstravas un lidzstravas pieslegums
Nemiet véra talak sniegtas piezimes par pievienosanu mainstravas un lidzstravas barosanas avotam.

* lerices kontaktdaksa nedrikst atrasties tiesi aiz ventilacijas rezga, lai novérstu gaisa cirkulacijas traucéjumus un
pasargatu ierices kontaktdaksu no Gdens $lakatam.

* lerices mainstravas savienojuma vada kontaktdaksu nedrikst nogriezt.

* Savienojuma vadi jaizvieto ta, ka tie nesaskaras ar karstam iekartas dalam, degli vai asam malam.

* Izmainas elektroinstalacija vai citu elektrisko komponentu (pieméram, papildu ventilatoru, kuriem ir cits razotajs)
pievienosana ierices iek$éjam vadojumam anulé jebkadas garantijas prasibas un razotaja atbildibu par produktu.

* Ledusskapim ir Cl kopnes saskarne, un to var vadit ar saderigu transportlidzekl|a centralo displeju.
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NripE ;t;ém Apraksts
1 2. ventilators (ja nav pieejams izvéles modulis)
2 1. ventilators (ja nav pieejams izvéles modulis)
3 S+ (izvéles aprikojums)
4 Lidzstravas sildelements
5 Lidzstravas relejs ar 20 A drosinataju karsésanas kasetnei
NTC 1: Ledusskapja telpa
6 NTC 2: ara temperatira (izvéles aprikojums)
7 Gazes varsts
8 AC kopnes barosanas avots
9 Mainstravas sildelements
10 Gazes deglis
N Savienojuma bloks
12 Apgaismojums
13 Ekrans
14 Sildisanas loks
15 2. ventilators (ja ir pieejams izvéles modulis)
16 1. ventilators (ja ir pieejams izvéles modulis)
17 Aprikojuma modulis
18 Cepeskrasns ar lidzstravas barodanas avotu (ja pieejams izvéles aprikojuma modulis)
19 Izvéles aprikojuma modulis ar lidzstravas barosanas moduli
20 Cl-Bus savienojums
21 DC kopnes barosanas avots
12 V kontaktu korpuss (skats no priek$puses)
22 + AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Lidzstravas baro$anas kabelis, elektronika
24 Lidzstravas barosanas kabelis, sildelements
25 lek3gja lidzstravas padeve, maks 1 A (izvélétais modulis, cepeskrasns, ventilators)

6.2.2.2 Lidzstravas barosanas avota pievieno$ana

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Barosanas Iinija uz sildi$anas elementu jaaizsarga ar 20 A drosinataju.
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> Barosanas linija uz elektroniku jaaizsarga ar 2 A drosinataju.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Elektronikas ( [ att. m Ipp. 528, 23) un sildelementa ( [ att. Ipp. 528, 24) lidzstravas
pieslégumu pozitivas un negativas barosanas linijas nedrikst savstarpéji savienot vai apvienot viena
vada. Tas var izraisit elektriskus traucéjumus un elektrisko komponensu bojajumus.

Nemiet véra talak noraditos kabelu izmérus.

* Savienojumu ar sildelementu $kérsgriezums: min. 6 mm?
* Lai nodrosinatu atbilstosu dzesésanas veiktspéju, sprieguma zudumam no barosanas avota lidz ledusskapja
piesléguma spailém jabut ne lielakam par < 0,8 V=Vg.
* Elektronikas un sildelementa savienojumi: 0,8 mm?
¢ D+ un S+ savienojumi: 0,8 mm?
* Kabelis, kas izvilkts caur jagstieni (tikai dzivojamiem treileriem): 2,5 mm?
> Samontégjiet lidzstravas kontaktligzdu, ka noradits ([ att. B Ipp. 528, 21).

* Pievienojiet A un € akumulatora pozitivajam polam.

* Pievienojiet D un F zemé&jumam.

* Pievienojiet B D+ signalam. Ledusskapja elektronika izmanto apgaismojuma sistémas D+ signalu, lai
noteiktu, kad dzinéjs ir iedarbinats. Automatiskaja rezima ledusskapis izvélas visatbilstosako pieejamo rezimu.
Ledusskapis darbojas tikai ar [idzstravu, kad transportlidzek|a dzingjs ir iedarbinats.

¢ Savienojiet Ear CI-BUS.

Savienojiet 3 ar S+ signalu (izvéles iespéja).

Aizsargajiet barosanas liniju A ar 2 A drosinataju transportlidzekla elektroinstalacijas sadales karba.

Aizsargajiet barosanas liniju € ar 20 A drosinataju transportlidzek|a elektroinstalacijas sadales karba.

Barosanas liniju € pieslédziet caur aizdedzes kontrolétu releju. Tada veida iespéjams novérst pilnigu akumulatora

izladi, ja dzingjs netisam tiek izslégts.

vV V. VvV Vv

6.2.2.3 Mainstravas barosanas avota pievienosana
> Pievienojiet ledusskapi mainstravas kontaktligzdai, izmantojot ierices kontaktdaksu.

7 Tehniskie dati

Savas ierices pasreizéjo ES atbilstibas deklaraciju skatiet attieciga produkta lapa vietné dometic.com vai sazinieties
tie$i ar razotaju (skatiet dometic.com/dealer).

RMD10.5G RMD10.5XG RMD10.5XP RMD10.5P
Piesléguma sprie- 230 V~/50 Hz
gums 12V
letilpiba:
Bruto ietilpiba 153 1L 177L 177L 153 1L
Ledusskapja galve- 124 L 142 L 142 L 124 L
nais nodalijums
Saldétu produktu no- 29 L 35L 35L 29 L
dalijums
Kopéja neto ietilpiba 147 L 171L 171L 147 L
Patéréta jauda 250 W (230 V~)

170W (12 V=)
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RMDI0.5G  RMDIO.SXG  RMDIO.SXP  RMDIO.5P
Energijas patéring 4,4kWh/24h (230 V~)
Gazes patérin$ 580g/24h
Klimata klase SN vai T (skatiet markéjuma uzlimi)
Izméri (A x P x DZ) 1245 x 523 X 1245 x 523 X 1245 %X 523 X 1245 x 523 X
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Svars 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Durvju plaukta maks. 3kg
svars
Durvju maks. svars 7,5 kg
Svaigo produktu uz- 4,5kg
glabasanas nodaliju-
ma maks. slodze
Parbaude/sertifikaci-
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